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ÖNSÖZ 

 Bu yüksek lisans tezinin amacı, yüzyıllar öncesinden başlayarak Zazalar ve 

Zazaca hakkında araştırma yapan Batılı araştırmacı, akademisyen, seyyah ve 

oryantalistlerin Zazaları dil, kültür ve inanç yönleriyle nasıl ele aldıklarını orijinal 

metinleri tarayarak analiz etmektir. Çalışmanın bir diğer amacı, Zazaların etnik 

kimliği meselesidir. Batılı araştırmacıların bu konuya hangi açılardan yaklaştığı, 

Zazaları hangi etnik kimlik içinde değerlendirdikleri ve bu değerlendirmeleri 

yaparken hangi ölçütleri esas aldıklarını tespit etme çabasıdır. 

       Çalışmada üzerinde durulan bir diğer husus da Zazalar ve Zazaca konusunda 

yıllardan beri tartışma konusu olan Zazaların etnik kimliği ve dil-diyalekt 

tartışmalarına Batılı araştırmacıların gözüyle cevap bulabilmektir. Bu kapsamda 

Batılı oryantalistler tarafından Zazalar ve Zazaca hakkında yazılmış kitaplar 

incelenmiş ve inceleme esnasında bu çalışmayı yapan Batılı araştırmacıların 

biyografileri de göz önünde bulundurulmuştur. Zazalar ve Zazaca hakkında sağlıklı 

açıklamalar yapabilmek için sınanabilirlik, değişime açıklık, problem çözebilme, 

doğurganlık, bağımsızca sınanabilme ve özel yayınlara dayanmama, çelişkilerden 

uzak olma ve bilimin güvenilir kütlesi ile uyum içinde olma gibi bilimsel ölçütler 

esas alınmalıdır. Bu çalışma önemli ölçüde bu ölçütler etrafında oluşturulmuş ve 

çalışmada Batılı araştırmacı veya oryantalistlerin Zaza kimliğine yaklaşımlarının 

hangi ölçütler etrafında şekillendiği de tespit edilmeye çalışılmıştır.  

      Özellikle Zazacanın bir dil mi veyahut lehçe mi olduğu sorusu araştırılırken, 

Batılı araştırmacıların bu duruma nasıl baktıkları ve hangi ölçütleri esas aldıkları 

tahlil edilmeye çalışılmıştır. Tez hazırlanırken, yaklaşık 25 Batılı araştırmacının 

kitapları ve/veya makaleleri detaylı bir şekilde incelenmiştir.  Bu çalışmalar hem eski 

hem de yakın tarihli kitaplardır.  

      Bu çalışmanın bölümleri sırasıyla içindekiler, önsöz, Zazaca, Türkçe ve İngilizce 

özet, kısaltmalar, tablo, şekil, harita, resim listesi, giriş, birinci bölüm, ikinci bölüm, 

sonuç, kaynakça, yararlanılan internet siteleri, Ek1 ve özgeçmiş bölümlerinden 

oluşmaktadır. 

      Bu çalışmanın giriş bölümünde; “araştırma konusu ve alanın tespiti, çalışmada 

kullanılan yöntem-teknikler ve bilimsel kriterler, çalışmanın amacı, çalışmanın 

önemi, çalışmanın çerçevesi, çalışmanın kaynakları, coğrafya ve nüfus, din ve inanç, 
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Zazacanın konumu ve yazılı tarihi, ilk dönemlerde Zazalar ve Zazaca, Osmanlı 

kaynaklarında Zazalar,” konuları ayrıntılı bir şekilde ele alınmıştır.     

      Birinci bölümde; “Erken Dönem Batı Kaynaklarında Zazalar ve Zazaca” üst 

başlığı altında toplamda 12 kaynakta Zaza halkı bütün yönleriyle ele alınmış, Batılı 

yazarların Zaza halkı hakkındaki tanımlamaları İngilizce orijinal metinleriyle ve 

Türkçe tercümeleriyle birlikte verilmiştir. Ardından bu tanımlamalar üzerinde etnik 

aidiyet ve dilbilimsel konular açısından çeşitli tahliller yapılmıştır. 

      İkinci bölümde; “20. Yüzyıl ve Son Dönem Batı Kaynaklarında Zazalar ve 

Zazaca” üst başlığı altında toplamda 14 kaynakta Zaza halkı bütün yönleriyle ele 

alınmış ve birinci bölümde yapıldığı gibi bu bölümde de Batılı yazarların Zaza halkı 

hakkındaki tanımlamaları İngilizce orijinal metinleriyle ve Türkçe tercümeleriyle 

birlikte verilmiştir. Ardından bu tanımlamalar üzerinde etnik aidiyet ve dilbilimsel 

konular açısından çeşitli tahliller yapılmıştır.  

       Sonuç bölümünde ise; çalışma kapsamında Batı kaynaklarında Zazalar ve 

Zazaca ile ilgili ulaşılan tespitlere yer verilmiştir. 

      Tezin hazırlık sürecinde yönlendirmeleriyle katkıda bulunan tez danışmanım Dr. 

Öğr. Üyesi Yusuf AYDOĞDU’ya, teknik konularda yardımcı olan Öğr. Gör. Murat 

VAROL’a, kaynak konusunda yardımcı olan Mesut KESKİN’e, Almanca 

tercümeleri konusunda yardımcı olan Yaşar ARATEMUR’a ve çalışma esnasında 

bana sabırla katlanan eşim Nurcan KANAT ve kızım Nurcihan Zelal KANAT’a 

sonsuz teşekkür ediyorum. 

Yılmaz KANAT 

BİNGÖL, 2019 
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KILMVATE 

Çımeyanȇ Rocawani Dı Zazayi u Zazaki 

 

Yılmaz KANAT 

 

 Zazey pȇ se serran ‘arde Anadoli dı cuyȇ u hema zi hȇ cuyeni, la derheqȇ 

rıstımȇ şare Zazayan u cayi ki yin tera ameyi, ser inan dı çend hebi tezi ameyi 

vıraştış u rıstımȇ Zazayan pȇ serran amo qıskerdış u fek guretış. Ina xebat dı, rıstım u 

zonȇ Zazayan her het ra pȇ çımani sergeyrayoği Rocawani ameyi sergeyrayış. Ina 

bestnayış dı, sergeyrayışi ki pȇ sergeyrayoği Rocawani ‘arde Zazayan dı ameyi 

vıraştış, ser inan dı tehlili vıraziyȇyi. Sergeyrayoği Rocawani, iyȇ qomi ki ser geyrȇ 

aceb ȇ yin sȇni di u gureti kamci het, ınay ra kitaban u nuştanȇ yin ameyi destguretış 

u pȇ ına xebat ıni nişoney persan dıyȇ wera. 

        Derheqȇ Zazayan u Zazakiya qayıtȇ verin, yew xerita serra 1770 dı ameya 

vıraştış a xerita dı nuşte ‘’Zaza’’ viyerena u hȇt Carsten Neihbur 

(Danimarkayıc/18.ss.) ra, xebatȇ ‘’Reisebeschreibung nach Arabien und Anderen 

Umliegenden Landern’’ dı dıyo dest guretış. Dora dıyın zi, malumatȇ derheqȇ 

Zazayan u Zazaki, hȇt Claudius James Rich (İngılız/İngiltereyıc/19.ss.) ra nusyayo u 

a xebat zi ‘’Narrative of a residence in Koordistan and on the site of ancient 

Nineveh’’a. Dora hiriyın zi, malamuti verina weşiyın derheqȇ Zazayan u Zazaki hȇt 

Peter Lerch (Urus/19.ss.) ra nusyayo, a xebat zi ‘’Forschungen über die Kurden und 

die iranischen Nordchaldӓer’’ a u hȇt zanayış ra xorın yew xebata. Bad ȇ serran ra 

zaf tȇni, sergeyrayoği Rocawani, reywoni u oryantalisti (zonayoği rocvetışi) ca u 

mıntıqayȇ Zazayan diyari kerdi u derheqȇ zon, cuyin, şekıli cuyayış u baweri 

Zazayan malumat dȇy ari u gureti qeyd.  

          Ina xebat dı, Politiqa ra duri vındariyayi u tam manȇ xu dı pȇ qıstasi zonayış 

ıni sergeyrayışi u nuştey tehlil biy. Pȇ ına xebat şarȇ Zazayan her het ra amiya dest 

guretış u xususi ki heta ewro nȇameya sergeyrayış pȇ çımanȇ sergeyrayoği Rocawani 

ameyi wertı/teber. 

 Çekuyi Meftı: Zazaki, Carsten Neihbur, Peter Lerch, Claudius James Rich, 

sergeyrayoğo rocawani, rocvetış, zon, cuyin, baweri. 
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ÖZET 

Batı Kaynaklarında Zazalar ve Zazaca 

 

Yılmaz KANAT 

 Zazalar yüzyıllardan beri kadim Anadolu topraklarında yerleşik bir halk olarak 

yaşamaktadır. Fakat Zaza halkının kökeni ve nerden geldikleri hakkında birçok tez 

öne sürülmüş ve yıllarca Zazaların kökeni tartışılmıştır. Bu çalışmada, Zazaların 

etnik aidiyetleri ve Zaza dili bütün yönleriyle, Batılı araştırmacıların bakış açısıyla 

araştırılmıştır. Bu bağlamda, Batılı oryantalistlerin Zaza coğrafyasında yaptıkları 

araştırmalar incelenmiştir. Batılı araştırmacıların Zazalara nasıl bir bakış açısıyla 

yaklaştıkları, hangi unsurları tespit ettikleri, Zaza toplumunu nasıl bir 

sınıflandırmaya tabi tuttukları belirlenmeye çalışılmıştır.   

Zazalar ve Zazaca hakkındaki ilk kayıtlar, 1770 yılına ait bir haritada ‘’Zaza’’ 

ibaresi olarak geçmiş ve ardından “Zaza aşireti” olarak, Carsten Neihbur 

(Danimarkalı/18.yy.) tarafından ‘’Arabistan ve Civar Ülkelere Gezi Notları’’ 

(Reisebeschreibung nach Arabien und Anderen Umliegenden Landern) adlı 

çalışmaya alınmıştır. İkinci olarak, Zazalar ve Zazaca hakkındaki bilgilere Claudius 

James Rich (İngiliz/19.yy.) tarafından yazılan ‘’Kürdistan ve Eski Ninova Şehri 

Bölgesinden Anlatılar’’ (Narrative of a residence in Koordistan and on the site of 

ancient Nineveh) adlı eserde rastlanılmıştır. Üçüncü olarak, Zazalar ve Zazaca 

hakkındaki ilk sağlıklı bilgiler, Peter Lerch (Rus/19.yy.) tarafından yazılan ‘’Kürtler 

ve Kuzey İrani Keldaniler Üzerine Araştırmar’’ (Forschungen über die Kurden und 

die iranischen Nordchaldӓer) adlı bilimsel eserde geçmiştir. Daha sonraki yıllarda 

ise, birçok Batılı oryantalist ziyaret ettikleri Zaza coğrafyasında, Zazaların dili, 

kültürü, yaşam biçimleri ve inançları hakkında ayrıntılı bilgileri kayda geçirmiştir. 

Bu çalışmada siyasi kaygılardan uzak, bütünüyle bilimsel ölçütlerle araştırmalar 

ve makaleler tahlil edilmiştir. Yapılan bu çalışma ile birlikte, Zaza halkı birçok 

yönüyle ele alınmış ve bugüne kadar araştırılmayan özellikleri Batılı araştırmacıların 

gözüyle ortaya çıkarılmıştır. 

 Anahtar Kelimeler: Zazaca, Carsten Neihbur, Peter Lerch, Claudius James 

Rich, Btılı araştırmacı, doğu, dil, kültür, inanç. 
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ABSTRACT 

Zazas and Zazaish in the Western sources 

 

Yılmaz KANAT 

 

 Zazas have been living as a settled people in Anatolian lands for centuries. However, 

many arguments have been put forward about the origin of the Zaza people and where they 

came from and the origins of the Zazas have been discussed for years. In this study, the 

ethnic belonging of Zazas and all aspects of Zaza language have been investigated from the 

point of view of Western researchers. In this context, the researches conducted by Western 

orientalists in Zaza geography have been examined. It has been tried to determine how 

Western researchers approached to Zazas, what elements they identified and how they 

classified Zaza society. 

        The first records about Zazas and Zazaki were mentioned as “Zaza” on a map of 1770 

and then were taken as a “Zaza tribe” into ‘’Reisebeschreibung nach Arabien und Anderen 

Umliegenden Landern’’ book written by Carsten Neihbur (Danish/18
th
 century). Secondly, 

the information about Zazas and Zazaki was come across in the ‘’Narrative of a residence in 

Koordistan and on the site of ancient Nineveh’’ book written by Claudius James Rich 

(English/19
th
 century). Thirdly, the first healthy information about Zazas and Zazaki was 

mentioned in the “Forschungen über die Kurden und die iranischen Nordchaldӓer” scientific 

work written by Peter Lerch (Russian/19
th
 century). In later years, many Western orientalists 

recorded detailed information about the language, culture, lifestyles and beliefs of the Zazas 

in the Zaza geography where they had visited. 

      These researches and articles have been analyzed with scientific criteria far from political 

concerns. With this study, the people of Zaza have been handled in many aspects and their 

features, which have not been investigated until today, have been revealed from the eyes of 

Western researchers. 

 

 Keywords: Zazaki, Carsten Neihbur, Peter Lerch, Claudius James Rich, western 

researcher, eastern, language, culture, faith. 
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GİRİŞ 

 Araştırma Konusu ve Alanının Tespiti 

 Batı Kaynaklarında Zazalar ve Zazaca çalışması, Batılı oryantalist, gezgin ve 

araştırmacıların Osmanlı ve Ortadoğu coğrafyasına yaptığı seyahatler ve bu 

sehayatlar esnasında kaleme aldıkları eserler çerçevesinde oluşturulmuştur. Seyyah 

ve araştırmacıların yaptıkları bu seyahatler sonucunda Zazalara hangi pencereden 

baktıkları ve Zazacayla ilgili ne tür tespitlerde bulundukları incelenmiştir.  

 Bu çalışmanın çıkış noktası; Zazalar ve Zazaca üzerinde araştırma ve çalışma 

yapan Batılı araştırmacıların, Zaza kimliğine bakışlarını, ayrıca Zazaca ile ilgili ne 

tür tasarruflarda bulunduklarını (dil-diyalekt) tespit etme çabasıdır.   

 Bu konuların belli bir oranda netliğe kavuşması için “Batı Kaynaklarında 

Zazalar ve Zazaca” çalışmasının yapılması gerekliliği duyulmuştur. Çünkü bu 

konular ilgili kişi ve kurumlar arasında çeşitli tartışmalar devam etmektedir. Bu 

soruna, yüzeysel yaklaşımlardan çok bilimsel veriler ışığında cevap bulunmaya 

çalışılmıştır. Çalışmada tespit edilen Batılı kaynaklar kronolojik olarak sıraya 

konulmuş ve bu kaynaklar üzerinde bilimsel ölçütlerle çeşitli tahliller yapılmıştır.  

 Araştırma konusunun neden Batılı kaynaklarını esas aldığı meselesini 

açıklamak gerekirse; bu çalışmadaki amaç, yüzyıllar içerisinde Osmanlı ve Ortadoğu 

coğrafyasında çeşitli nedenlerle araştırma yapan Batılı araştırmacıların üçüncü bir 

göz ile Zazaları ve onların dillerini nasıl tanımladıklarını ortaya çıkarmaktır. 

Türkiye’de yıllarca süren asimilasyon çalışmaları sebebiyle Zazacayla ilgili bilgi 

kirliliğinin çokluğu, bu topluma dışarıdan bakan tarafsız bir gözün varlığını zaruri 

kılmıştır.  

 Kullanılan Yöntem-Teknikler ve Bilimsel Kriterler 

 Bu çalışmaya kaynaklık eden eserler analiz edilip değerlendirilirken şu bilimsel 

ölçütler esas alınmıştır; en önemli ölçüt “sınanabilirlik” ölçütüdür ve bu ölçüt ile elde 

edilen bir bilginin herkese açık, şeffaf, nesnel yollarla (ortaya atan kişi(ler)den 

bağımsızca ve kişiye göre olmayan ölçütlere göre) doğruluğunun, geçerliliğinin 

denetlenmesi kastedilir. Bununla birlikte yapılan incelemeler bilimselliğin sınırlarını 

çizmede tek bir kriterin bu ölçüt sınanabilirlik olsa dahi yeterli olmadığını 
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göstermektedir. Günümüzde bilimselliğin sınırları ve ölçütü ile ilgili hâkim yaklaşım 

bunun farklı durumları ve örnekleri kapsayabilmesi açısından birden çok ölçütle 

belirlenebileceğidir. Bu ölçütlerle ilgili diğer önemli bir yaklaşım da bunların 

birşeyin bilimselliği konusunda olmazsa olmaz özsel unsurlar şeklinde değil de birer 

gösterge şeklinde değerlendirilmelerinin gerektiğidir. Bu çerçevede, ortak kabul 

gören bilimselliğin göstergeleri, sınanabilirliğe ek olarak şu şekilde sıralanabilir:  

1. Değişime açıklık: Bilimselliğin üzerinde ittifak edilen göstergelerinden biri, elde 

edilen bilimsel bilginin/teorinin kökten veya kısmen ‘değiştirilmeye açık’   

olmasıdır. Başka bir ifadeyle teorinin içerdiği doğrular ve kabuller yeni çıkan olgular 

ışığında gerektiğinde kritize edilebilmeli, değiştirilebilmeli hatta onlardan toptan 

vazgeçilebilmelidir. Eğer bir görüş ya da teori, yeni araştırmalar ve veriler ışığında 

değiştirilemiyorsa bu onun bilim değil ideoloji, inanç veya sahte bilim olduğunun 

açık bir kanıtıdır. Bu nedenle bilim, ilerlemeci ve gelişmeye açık olmalıdır. Durağan, 

değişmeyen ve karşılaşılan beklenmedik her durumu, ad hoc
1
 önermelerle çözen 

(çözdüğünü sanan) bir teori bilimsel olamaz; olsa olsa katı bir ideoloji veya inanç 

olabilir. 

2. Problem Çözebilme: Bilimselliğin bir diğer göstergesi, bilimsel açıklamaların, 

teorilerin “problem-çözme” özelliğine sahip olmasıdır. Uzun süre anomalilerle karşı 

karşıya kalıp bunları gidermeyi başaramayan teoriler bilimsel değildir 

3. Doğurganlık: Bilimselliğin bir başka göstergesi de üretilen bilginin 

“doğurganlığı” ilkesidir. Bu ilkeye göre, bir bilginin/teorinin bilimsel olabilmesi için 

onun yeni bilgilere, araştırmalara, ufuklara kapı aralaması, araştırmacıları o zamana 

kadar bilinmeyen yeni birtakım olguları keşfetmeye götürmesi gerekir. Buna bağlı 

olarak, düşünülmemiş yepyeni öndeyiler üretebilme kapasitesine sahip olmaları 

bilimsel teorilerin sıkça rastlanan bir özelliğidir. Yeni ufuklar açmak yerine, her yeni 

durumu ve her veriyi sürekli ad hoc açıklamalarla var olan teoriye uyumlu kılmaya 

çalışan; bu çerçevede var olan teorinin özünü koruyabilmek için gerekirse onda 

revizyona giden yaklaşım biçimleri sahte bilimselliğin önemli bir göstergesi olarak 

ortaya çıkar.   

                                                 
1
 Amaca özel, niyete mahsus anlamına gelen latince ibaredir. Genelde bir soruna yönelik, geçici bir 

çözümü anlatmak için kullanılır. Bazen de bir yetersizliği ya da üstünkörü üretilen çözümleri 

vurgulamak için kullanılır. 
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4. Bağımsızca Sınanabilme ve Özel Yayınlara Dayanmama: Bilimselliğin bir 

diğer göstergesi, teoriyi destekleyen delil ve belgelerin, ona inananların yaptığı özel 

yayınlarla sınırlı olmamasıdır. Delil ve belgeler bağımsızca sınanabilmeli ve kamuya 

açık, bağımsız denetim mekanizmaları olan yayın organlarında yayımlanmalıdır.   

5. Çelişkilerden Uzak Olma ve Bilimin Güvenilir Kütlesi İle Uyum İçinde Olma: 

Bilimsel bir teori kendi içinde çelişkiler ve döngüsellikler içermez ve bilimin 

güvenilir bilgilerinden oluşan mevcut kütlesi ile uyum içindedir. Diğer bir ifadeyle, 

problem çözme konusunda diğer bilimlerin kullandığı temel stratejileri kullanır. 

Sahte bilimlerde ise durum tam aksi yöndedir.
2
 

 Bu çalışma; alan çalışması yöntemi ile değil, Batı kaynaklarının yani kitap ve 

makalelerin orijinal halleri üzerinden çeviri yöntemiyle yapılmıştır. 

 Çalışmanın Amacı 

 Bu çalışmanın amacı; Batılı araştırmacı, seyyah ve oryantalistlerin gözüyle 

Zazaların etnik aidiyetlerini ve Zazacanın dünya dilleri içerisindeki konumuna 

bakışlarını tespit edip çeşitli çıkarımlarda bulunmaktır. Amaçlardan bir diğeri de 

Batılı araştırmacıların yaptığı araştırmalardan yola çıkarak, Zazalar ve dilleri 

tanımlanırken, “sınanabilirlik, değişime açıklık, problem çözebilme, doğurganlık, 

bağımsızca sınanabilme ve özel yayınlara dayanmama, çelişkilerden uzak olma ve 

bilimin güvenilir kütlesi ile uyum içinde olma” adlı bilimsel ölçütlerin mi yoksa 

izlenimsel yaklaşımların mı kullanıldığını tespit edip bu konudaki kaygıları bir nebze 

de olsa gidermektir. Bir diğer amaç ise, Zazalar hakkında yazılan ilk eserler ve son 

dönemlerde yayımlanan eserler arasında çeşitli mukayeseler yapmak ve bu 

çalışmaların aralarındaki benzerlikleri ve farklılıkları tespit etmektir.  

 Çalışmanın Önemi 

 Araştırmalarımız sonucunda Batı Kaynaklarında Zazalar ile ilgili derli toplu 

akademik bir çalışmanın olmaması, bu çalışmayı zaruri ve önemli kılmaktadır. Bu 

sebeple ilk aşamada Batılı araştırmacıların yaptıkları seyahatler sonucunda yazdıkları 

kitaplar ve çalışmalar araştırılmış ve bu araştırmalardaki çıkan sonuçlardan kayda 

değer veriler elde edilmiştir. Bu çalışmanın başka önemli bir tarafı ise, Zazalar ve 

                                                 
2
https://www.academia.edu/1575040/Bilimselli%C4%9Fin_Kriteri_Ve_S%C4%B1n%C4%B1rlar%C

4%B1_Problemi_Bilim_Bilim_Olmayan_Ve_Sahte_Bilim Erişim tarihi: 10 Eylül 2019 

https://www.academia.edu/1575040/Bilimselli%C4%9Fin_Kriteri_Ve_S%C4%B1n%C4%B1rlar%C4%B1_Problemi_Bilim_Bilim_Olmayan_Ve_Sahte_Bilim
https://www.academia.edu/1575040/Bilimselli%C4%9Fin_Kriteri_Ve_S%C4%B1n%C4%B1rlar%C4%B1_Problemi_Bilim_Bilim_Olmayan_Ve_Sahte_Bilim
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Zazaca hakkında herhangi bir akademik çalışmada olmayan bir takım yeni belge ve 

kaynakların bu çalışmada yer almış olmasıdır. Zazalar hakkında yazılan birçok 

makalenin Türkçe çevirisi ilk kez bu çalışmaya alınmış ve bu sayede bazı orijinal 

belgeler ortaya çıkarılmıştır. 

 Çalışmanın Çerçevesi 

 Bu çalışmanın çerçevesini, Batılı araştırmacılar tarafından yapılan çalışma ve 

yazılan kitaplarda Zazaların kimlik-dil durumunun nasıl ve hangi yönlerden ele 

alındığı meselesi ile sınırlandırılmıştır. Çalışma, devamında da Zazaların nüfusu, 

yaşadığı coğrafya, kültür ve inanç özellikleri, Zazacanın konumu ve yazılı tarihi, ilk 

dönem ve Osmanlı kaynaklarında Zazalar ve Zazacanın güncel durumu ile 

sınırlandırılmıştır. 

 Çalışmanın Kaynakları  

 Bu çalışmanın kaynakları Zazalara değinen yerli ve yabancı kitaplar, dergiler, 

makale ve internet siteleridir. Toplamda yirmi beş Batılı araştırmacı, dilbilimci, 

gezgin ve oryantalistin kitap vb. çalışmaları bu tezin ana kaynağını oluşturmaktadır.  

 Bu kitap ve makaleler kısaca şu şekilde sıralanmıştır: 

 1770 yılına ait bir haritada “Zaza” ibaresi geçmekte ve harita künyesi dışında 

herhangi bir bilginin olmadığı bu haritaya, ilk kez bu çalışmada değinilmiş ve Zaza 

ismi ile ilgili olarak halihazırda en eski tarihli belge olduğu söylenebilir. Daha sonra 

Alman Asıllı Danimarkalı Oryantalist Carsten Niebuhr’in Arabistan ve Civar 

Ülkelere Gezi Notları (1778); adlı kitabı Zaza aşireti tabirinin geçtiği en eski kitaptır 

ve bu çalışmada Kürt aşiretleri başlığı altında Zaza aşiretlerinin kaç çadıra sahip 

olduğu tespit edilmiştir. İngiliz Gezgin Claudius James Rich’in Kürdistan ve Eski 

Ninova Şehri Bölgesinden Anlatılar (1836) adlı çalışmasında ise yazar, Zazalarla 

ilgili metinde geçen “Zaza” kelimesini, Fransızcadaki “zѐzayer” fiilinden yola 

çıkarak peltek konuşmak anlamında kullanmıştır. Yazar, “Zaza” kelimesini gerçek 

anlamı dışında Fransızcadaki benzer bir kelime ile ilişkilendirerek değerlendirmiştir. 

Rus Dilbilimci Peter Ivanoviç Lerch’in Kürtler ve Kuzey İrani Keldaniler Üzerine 

Araştırmalar (1856-1857); adlı çalışmasında ise, Zaza asıllı esir Osmanlı 

askerlerinden Zazaca metinler derlenmiş ve derlenen “Qewğê Nêrib û Hêni” adlı 

metinde geçen “canmerdi Kırdani” ifadesi tartışmaların odağını oluşturmuş ve bu 
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ifade detaylı bir şekilde tahlil edilmiştir. İngiliz Etnolog ve Filolog Robert Gordon 

Latham’ın Opuscula, Esas Olarak Filolojik ve Etografik Denemeler, “Zaza Kelime 

Bilgisi Üzerine” (1860); adlı çalışmasında ise, bir miktar Zazaca kelime derlenmiş ve 

Zazalar Kürt ailesinin bir üyesi olarak tanımlanmıştır. Alman Asıllı Konsolos Otto 

Blau ve Wilhelm Strecker’in Dersim’deki Duzik Ağızları (1862); adlı çalışmalarında 

Dersim vilayetine düzenlenen bir gezide, Zaza aşiretlerinin dilleri, inançları ve 

kültürleri hakkında çeşitli bilgiler toplanmış ve çalışmada elli sekiz tane Zazaca 

kelimeye yer verilmiştir. Avusturyalı Dilbilimci Friedrich Müller’in Yeni Farsça 

Lehçelerinin Bilgisine Katkılar (1865) adlı çalışmasında ise, Zazacanın 

Kurmancadan daha eski ses ve formlara sahip olduğu ilk kez vurgulanmıştır. Polonya 

Asıllı Alexandre Jaba’nın Kürtçe-Fransızca Sözlük Çalışması (1860-1879)’nda ise, 

Kürt ve Zaza aşiretlerinin adları ve toplamda kaç aileden oluştukları, Kürt ve Zaza 

coğrafyasında yaşanan hikâyeler, oradaki insanların dil ve kültür özellikleri adlı 

konular işlenmiştir. Ayrıca kitapta üç dilde yani Zazaca, Kürtçe ve Fransızca sözlük 

çalışması bulunmaktadır. İngiliz Konsolos John G. Taylor’un Kürdistan’da Geziler, 

Doğu ve Batı Dicle’nin Kaynaklarının Notları ve Yakın Çevresindeki Eski Kalıntılar 

(1865); adlı çalışmasında, yazar Kürt coğrafyasını gezmiştir. Yazar, özellikle 

Zazaların yaşadığı coğrafyayı birçok yönden betimlemiş, Zazaca ve Kurmancanın 

konuşulduğu yerleri karşılaştırmış, Nerib’i Zaza Kürtçesinin başladığı yer olarak 

belirtmiştir. Yazar, daha sonra yazdığı Dersim Dağında Yapılan Araştırma 

Notlarıyla Ermenistan, Kürdistan ve Yukarı Mezopotamya Turu Dergisi (1866) adlı 

çalışmasında, Dersim bölgesini gezmiş, Hasananlıların Farsçanın eski özelliklerini 

içeren ve kendine özgü bir Zazaca konuştuklarını kayda geçirmiştir. Alman 

Oryantalist M. Ferdinand Justi ise, Kürtçe Grammer (1880) adlı çalışmasında Şeref 

Xan’nın Şerefname adlı Kürt tarihini anlatan eserine atıfta bulunarak Kürtlerin dört 

kolunun olduğunu Bunların “1) Kurmanc, 2) Lur, 3) Kelhur 4) Guran” olmak üzere 

dört koldan oluştuğunu Zazacanın da Kürtçenin bir parçası olabileceğini ifade 

etmiştir. Alman Oryantalist Eduard Sachau, Suriye ve Mezopotamya’da Seyahat 

(1893); adlı eserinde coğrafyayı gezerken Siverek bölgesini de ziyaret etmiş ve 

Siverek’teki topluluklardan bahsederken “Zaza Kürtleri” tabirini kullanmıştır. 

Fransız Arkeolog ve Antropolog Ernest Chantre’nin Kürdistan, Kafkasya ve Suriye 

Mezopotamyasındaki Bilimsel Görev, (1881) adlı çalışmasında yazar, Diyarbakır ve 

Suriye’deki araştırmaları esnasında Zazaların fotoğraflarını çekmiş ve Zaza kadın ve 



6 

erkeklerinin fotoğrafları altında “Zaza Kurdes” ibaresini kullanmış, böylece Zazaları 

Kürtlerin bir parçası olarak görmüştür. Yazar, Transkafkasya Küçük Asya ve 

Suriye’de Bilimsel Görevler (1895) adlı ikinci kitabında ise, Kürtçeyi (Kurmanca) 

Eski Farsçaya ve Zazacayı da Kurmancaya dayandırmıştır. Alman Arkeolog Albert 

Von Le Coq, Kürtçe Metin (1903) adlı çalışmasında Çermikli Ömer Bin Ali’den 

Zazaca metinler toplamış ve bu metinleri daha sonra 1903 yılında Berlin’de 

yayımlamıştır. Bu çalışma, Zazacanın yazılı tarihi açısından önem arz etmektedir. 

Alman İranolog Oscar Mann, Siverek ve Kor’dan Zaza Ağızları (1932) adlı 

çalışmasında; Zazacanın Siverek, Kor, Bijaki, Çapakçur ve Kiği ağızları hakkında 

araştırma ve tahliller yapmıştır. Mann, Zazacanın Kürtçe veya herhangi bir dilin 

lehçesi olmadığını, başlı başına bağımsız bir dil olduğunu ilk ifade eden 

araştırmacıların başında gelmektedir. Oscar Mann’ın ölmesiyle yarım kalan 

çalışması öğrencisi Karl Hadank tarafından 1932 yılında kitaplaştırılmıştır. İngiliz 

Araştırmacı Mark Sykes’in Dar-ul-İslam: Türkiye’nin Asya Eyaletlerinden On 

Tanesine Yapılan Yolculuğun Bir Kaydı (1904) adlı çalışması ve Halife’nin Son 

Mirası: Türk İmparatorluğu’nun Kısa Bir Tarihi (Osmanlı İmparatorluğu’nun Kürt 

Aşiretleri (1908) adlı çalışmalarında, Harran bölgesinde bulunmuş, bu bölgede 

gördüğü insanları Zaza Kürtleri olarak tanımlamıştır. İkinci kitabında ise, kendisine 

yol boyunca yardımcı olan katırcı Zaza Mamo’dan bahsetmiş, Zaza Mamo’nun, 

hayat hikâyesini anlatırken, onun Zaza kimliğini vurgulamıştır. İkinci kitabının 

devamında, Kürt aşiretleri başlığı altında birçok Kurmanc ve Zaza aşiretlerini çeşitli 

yönlerden sınıflandırmıştır. İngiliz Araştırmacı Ely Bannister Soane’nin Kürdistan’ın 

Süleymaniye Bölgesi Hakkında Rapor (1910) ve Mezopotamya ve Kürdistana Gizli 

Yolculuk (1914) adlı çalışmalarının ilkinde, Zazacayı daha eski ve Aryan dili olarak 

görmüş ve Zazacanın Kürtçeye yakın olsa da Kürtler tarafından anlaşılmaz bir dil 

olarak görüldüğünü belirtmiştir. İkinci kitabında ise, Zazacanın Ari dilinin Farsça ve 

Kürtçe grubunda olmasına rağmen onlardan çok farklı bir dil olduğunu belirtmiş ve 

onlardan daha antik formlara sahip olduğunu vurgulamıştır. İngiliz Araştırmacı L. 

Molyneux-Seel, Dersime Bir Yolculuk (1914) adlı çalışmasında Kurmancayı esas 

Kürtçe olarak görmüş ve Zazacanın da Kurmancadan çok farklı bir dil olduğunu 

vurgulamıştır. İlk kez bir araştırmacı tarafından Kurmanca esas Kürtçe olarak 

tanımlanmıştır ve bu yönüyle bu çalışma büyük bir önem arz etmektedir. Norveç 

Asıllı Amerikalı Araştırmacı ve Misyoner L. O. Fossum, Pratik Kürtçe Grameri 
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(1919) adlı kitabında Kürt lehçelerinden bahsetmiş ve Lerch’in “Genel olarak Zaza 

Kürtleri, Kurmancayı da anlıyor” sözünü aktarmıştır. Rus Oryantalist V. Minorsky, 

Deylemliler (1931), İslam Ansiklopedisi’ndeki Kurdistan ve Kürtler (1927), Goran 

(1943), Akkoyunlu Kasım Cihangir (1939) ve Batı İran Aşiretleri (1945) adlı 

çalışmalarında Zazaların Daylamit kavminin devamı olduklarını ve 20. yüzyılda 

Kürtler arasında kesinlikle Kürt olmayan bir unsurun tespit edildiğini (Zazalar)” 

belirtmiştir. Kürdolojinin babası olarak tanımlanan Minorsky’nin bu sözleri büyük 

bir önem arz etmektedir. İsveç Asıllı Amerikalı Araştırmacı Richard N. Frye ve 

Verlag C. H. Beck, Eski İran Tarihi (1983) adlı çalışmalarında Zazacanın Kürt 

lehçeleri tarafından baskı altına alındığını ve asimile edildiğini fakat Zazacanın 

Kürtçeden çok farklı bir dil olduğunu belirtmişlerdir. İngiliz Dilbilimci David N. 

Mackenzie, Kürtçenin Kökenleri (1961) ve Güney Zazacası Üzerine Notlar (1995) 

adlı çalışmalarının ilkinde; Zazaların kökenini Hazar’ın güneyindeki Deylem 

bölgesine dayandırmış ve Zazaların Deylemlilerin devamı olan bir topluluk 

olabileceğini belirtmiştir. İkinci çalışmasında ise; Zazacanın yazın tarihi hakkında 

bilgi vermiştir. Fransız Asıllı Kanadalı Jacques Maurais Zazacanın Ses Sistemi 

(1978) adlı çalışmasında; Zazacanın önceden Kürtçenin bir lehçesi olarak ele 

alındığını ama daha sonraki yıllarda dilbilimsel çalışmaların Zazacanın bağımsız bir 

dil olduğu gerçeğini ortaya çıkardığını vurgulamıştır. Amerikalı Dilbilimci Terry 

Lynn Todd, Dımıli Grameri (1985) adlı çalışmasının önsözünde Zazaca hakkında 

araştırma yapan ve dilbilimsel çalışmalar yapan yazarları referans alarak Zazacayı 

Kürtçenin bir lehçesi olarak değil başlı başına bağımsız bir dil olarak görmüş, 

çalışmasında Zazacanın dilbilgisi konularını ayrıntılı bir şekilde ele alıp incelemiştir. 

Alman Dilbilimci Prof. Dr. Jost Gippert, Mannheim Zaza Kitap Şenliği’ndeki 

“Zazacanın Tarihsel Gelişimi” (1996) adlı konuşmasında Partçanın, Zazacanın 

atadili olduğunu ve Zazacanın kökeninin Part toprakları olan Hazar Denizinin güneyi 

ve İran coğrafyasının kuzeyi olan topraklarda aranması gerektiğini belirtmiştir. 

Ayrıca çizdiği İrani diller soyağacı şeması ile Zazacayı Kürtçeden ayrı bir dil kabul 

etmiştir. Alman Dilbilimci Ludwig Paul, Zazacanın Batı İrani Diller Arasındaki Yeri 

(1998), Zazacanın Dilbilgisi ve Lehçeleri (1998) adlı çalışmalarında; Zazacanın 20. 

yüzyılın başından itibaren dilbilimciler tarafından bağımsız bir dil olarak kabul 

edildiğini belirtmiş ve 1980 sonrası Zaza aydınlanması süreci hakkında bilgi 

vermiştir. Paul, doktora tezinde ise, Zazacanın dilbilgisi ve lehçeleri hakkında 
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kapsamlı bilgiler vermiştir. Alman Teolog ve Dilbilimci Eberhard Werner, Nehirler 

ve Dağlar: Türkiye’nin de dâhil olduğu, Zaza Halkının Tarihsel, Uygulamalı Bir 

Antropolojik Dilbilimsel Çalışması ve Uygulamalı Kültürel Antropolojiye Giriş 

(2017) adlı çalışmasında Zaza halkının yaşadığı coğrafik alanı tanımlarken Zazaların 

kendi coğrafyasındaki dağlar ve nehirlerle çok yönlü ilişkiler kurduklarını belirtmiş 

ve “Zaza-Kürtler” tabirini politik bir önem ve anlam çağrıştırdığından dolayı 

kullanmamış ve kabul etmemiştir. Yazar, ayrıca Zaza isminin kökeni başlıklı 

paragrafında, toplum isimlerinin, toplumun kendisinden çok başka toplumlarca 

verildiğini belirtmiş ve Zaza isminin de bu topluluğa başka halklar tarafından 

verildiğini vurgulamıştır. Denilebilir ki Nehirler ve Dağlar çalışması Zazalar ve 

Zazaca hakkında bugüne kadar yapılan en detaylı ve en geniş çalışmadır ve bu 

yönüyle bu çalışma büyük bir önem arz etmektedir. 

  

 Zaza Halkı ve Dili Hakkında Genel Bilgiler 

 Coğrafya ve Nüfus 

 Zazalar genelde merkez olarak Doğu Anadolu Bölgesi’nde yaşayan yerleşik bir 

halktır. Zülfü Selcan, Zazaların Doğu Anadolu’nun Kuzey Fırat yöresinde 37,8°-42° 

enlem ile 37,8°-40° paralelleri arasında yaşadıklarını aktarmaktadır.
3
 

 

 

                                                 
3
 Zülfi Selcan, Zaza Dili’nin Tarihi Gelişimi. I. Uluslararası Zaza Dili Sempozyumu, 13-14 Mayıs 

2011, Bingöl Üniversitesi Yayınları., Bingöl 2012, s.111-142. 
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 Harita 1: Türkiye’de Zazaca Konuşulan Bölge 

 

 Zaza dilinin yayılma ve konuşma alanı Harita 1’de gösterildiği gibi olsa da bu 

bölgenin dışında ve Türkiye’nin birçok ilinde konuşulmaktadır ve biçok il yüksek 

oranda bir Zaza nüfusu barındırmaktadır. Harita 2’de Zaza nüfusunun illere göre 

dağılımı tahmini olarak gösterilmiştir.  

 

 

 Harita 2: Türkiye’de Zaza Nüfus Dağılımı 

 



10 

 

 Zazaların yerleşik olduğu il ve ilçeler şu şekilde söylenebilir; 

 Adıyaman İli Gerger İlçesi, Aksaray İli Ortaköy İlçesi, Ardahan İli Göle İlçesi, 

Bingöl İli Merkez, Adaklı, Genç, Karlıova, Kiğı, Solhan, Yayladere ve Yedisu 

İlçeleri, Bitlis İli Mutki İlçesi, Diyarbakır İli Merkez, Çermik, Çınar, Çüngüş, Dicle, 

Eğil, Ergani, Hani, Hazro, Kocaköy, Kulp ve Lice İlçeleri, Elȃzığ İli Karakoçan, 

Maden, Arıcak, Palu, Kovancılar, Sivrice ve Alacakaya İlçeleri, Erzincan İli Çayırlı, 

İliç, Kemah ve Tercan İlçeleri, Erzurum İli Aşkale, Çat, Tekman, Krayazı ve Hınıs 

İlçeleri, Gümüşhane İli Kelkit, Şiran İlçeleri, Malatya İli Pütürge ve Arguvan 

İlçeleri, Mardin İli Derik İlçesi, Kars İli Selim İlçesi, Kayseri İli Sarız İlçesi, Konya 

İli Ereğli İlçesi, Muş İli Varto İlçesi ve Bingöl’ün Solhan İlçesine yakın köylerde, 

Siirt İli Baykan İlçesi, Sivas İli Kangal, Zara, Ulaş, İranlı ve Divriği İlçeleri, 

Şanlıurfa İli Siverek İlçesi, Tokat İli Almus İlçesi, Tunceli İli Merkez, Çemişkezek, 

Hozat, Mazgirt, Nazimiye, Ovacık, Pertek ve Pülümür İlçelerinde Zaza nüfusu 

yerleşik halde yaşamaktadır.
4
 

 Zazalar, yukarıdaki illerin dışında Türkiye’nin büyük illeri olan İstanbul, 

Ankara, İzmir, Adana, Mersin, Adana ve Bursa’ya büyük oranda göç ederek bu 

illerde yaşamlarını sürdürmektedir. Türkiye dışında ise başta Almanya olmak üzere 

bir milyona yakın Zaza nüfusu Avrupa ülkelerinde göçmen olarak ikamet etmektedir. 

Ayrıca Asya ülkeleri olan Kazakistan ve Gürcistan’da, Osmanlı döneminde Ürdün, 

Suriye ve Arabistan gibi Ortadoğu ülkelerine yerleşen ve şu an hȃlȃ soyadları “Zaza” 

olan önemli ölçüde Zaza nüfusu yaşamaktadır.
5
 

 Zazaların nüfusunun ne kadar olduğu ile ilgili bilgiler nüfus sayımlarında etnik 

köken sorulmadığı için tam anlamıyla bilinmemektedir. Fakat Türkiye Cumhuriyeti 

tarihinde sadece 1950-1965 yıllları arasında nüfus sayımlarında etnik köken ve 

anadil sorulmuştur. Etnik kökenin sorulduğu son nüfus sayımı 1965 nüfus sayımıdır 

ve bu sonuçlarına göre Türkiye’de anadil olarak Zazaca konuşan nüfus sayısı 

149.994’tür.
6
 Bunun yanında Zaza nüfusu ile ilgili birçok kaynak farklı sayılar 

                                                 
4
 Rasim Bozbuğa, “Türkiye’nin Bir Rengi: Zazalar”, Türkiye Günlüğü, Sayı:113, 2013, s. 57-78 

5
 https://tr.m.wikipedia.org/wiki/Zazalar. Erişim tarihi:15 Ocak 2019 

6
 Ercan Çağlayan, Zazalar, Tarih, Kültür ve Kimlik, İstanbul Bilgi Üniversitesi Yayınları, İstanbul, 

2016, s.54 

https://tr.m.wikipedia.org/wiki/Zazalar
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vermektedir ve Zazaların ortalama 3-4 milyon arasında bir nüfusa sahip oldukları 

tahmin edilmektedir. 

 Din ve İnanç 

 Zazaların tamamına yakını inanç olarak Müslüman bir toplum olmasına 

rağmen Gerger ve Bitlis’te anadili Zazaca olup Hristiyan olan birkaç köy var. 

Zazalar inanç bakımından içinde farklı mezhepler barındırmaktadır. Zaza 

coğrafyasının kuzey bölgesinde yaşayanlar çoğunlukla Alevi, merkez’de yaşayanlar 

Sünni-Şafii ve güney bölgesinde yaşayanlar da genel olarak Sünni-Hanefi mezhebine 

tabidir. Alevi Zazalar Tokat, Kayseri, Dersim, Sivas, Gümüşhane, Bingöl’ün Yedisu 

ve Kiğı ilçeleri, Muş, Erzurum ve Erzincan bölgesinde ikamet etmektedir. Sünni-

Şafii Zazalar ise, Elȃzığ, Bingöl, Mutki, Lice Hazro, Hani, Baykan bölgelerinde 

yaşamaktadır. Sünni-Hanefi Zazalar ise Aksaray, Çermik, Çüngüş, Siverek ve 

Gerger bölgesinde ikamet etmektedir. 

 Rasim Bozbuğa, “Türkiye’nin Bir Rengi: Zazalar” adlı makalesinde Zazaların 

inancı hakkında şu ifadelere yer vermektedir; 

“Zazaların Türkiye’deki diğer etnik gruplardan ayıran temel özelliklerden biri de 

onların en yüksek Alevi oranına sahip etnik grup olmalarıdır. Bunda Heteredoks Şii inancına 

ait materyallerin Zaza diline yakın olan İrani dillerde yazılmış olmasının da etkisi olmalıdır. 

Ehli Hak inancına ait kelamlar Zazacaya en yakın dil olan Goranicede yazıldığı gibi Alevilik 

üzerinde çok derin etkileri olan Hurufi inancının kurucusu Fazlullah Esterebadi kitabını yine 

Zazacaya yakın olan Gurgan-Esterebad lehçesinde yazmıştır.”
7
  

 Zazacanın Konumu ve Yazılı Tarihi 

 Zaza dili Hint-Avrupa dil ailesinin Hint-İrani kolunun İrani grubundaki bir 

dildir ve Goranice ile birlikte ata dilleri olan Partça’nın devamıdırlar. Yaklaşık 40 

tane İrani dilleri içerisinde yer alan Zazaca, Osetçe, Ermenice, Peştunca, Farsça, 

Beluçca, Kürtçe ve Talışça gibi dillerle akraba bir dildir.
8
 Bu dillerin akrabalık 

ilişkileri Almanca, İsveççe ve Flamancanın birbirileri ile olan akrabalığı gibidir. 

Ludwig Paul, Zazacaya yakın İrani dilleri olan Talışi, Gorani ve Herzendi (İrani olan 

Azerice) Tablo 1’de
9
 şu şekilde göstermektedir.  

                                                 
7
 Bozbuğa, a.g.e. s. 57-78 

8
 Bozbuğa, a.g.e. s. 57-78 

9
 http://www.iranchamber.com/literature/articles/zazaki_among_iranian_languages.pdf Erişim tarihi: 

10 Şubat 2019 

http://www.iranchamber.com/literature/articles/zazaki_among_iranian_languages.pdf
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 Tablo 1, İrani dillerin ses değişimleri hakkında Zazacanın yer aldığı dil 

konumunu göstermektedir. Zazacadaki “h” sesi, “üç” rakamının telaffuzunda olduğu 

gibi Kürtçe ve Farsça dillerinde “s” sesine evrilmektedir. Kuzey İrani dillerinde ise 

“b” sesi Güney İrani dillerde “d” sesine evrilmektedir. Kapı, Zazacada “b” sesi ile 

söylenirken Farsça ve Kürtçede “d” ile söylenmesi bu diller arasındaki farkı açığa 

çıkarmaktadır. Başka bir örnek vermek gerekirse “r” sesinin evrilmesinde bu değişim 

görülebilmektedir. Zazaca sene ismi söylenirken vurgulu “r” sesi çıkarken Kürtçe ve 

Farsça dillerinde bu ses “L” sesine evrilmektedir. 

 

 Tablo 1: Zazacanın İrani Diller Arasındaki Yeri 

 

 

 Tabloda kısaltması verilen diller şu şekildedir. 

 (Pth. -Partça, Gor.-Gorani, Az.-İrani olan Herzendi, Zaz.-Zazaca, Tal.-Talış, 

Semn.-Semnani, Casp.-Hazar, CD-Merkezi Dialekt, Bal.-Beluç, Kd.-Kürtçe, Pers.-

Farsça) 

 Zazaca üzerine araştırma ve çalışma yapan bazı dilbilimciler Zaza dilinin 

toplamda Kuzey, Merkez ve Güney olmak üzere üç lehçeden ibaret olduğunu 

söylemektedirler. Dilbilimciler Zaza dilinin üç lehçeden oluştuğunu anlatırken 
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sadece aralarındaki ses, şekilbilim ve kelime farklılıkları açısından değil, dil 

konuşucularının da inanç bakımından uyum gösterdiğini, Kuzey Zazacasının 

(Kırmancki) Alevi Zazalar tarafından, Merkez Zazacasının (Kırdki, Zazaki) 

çoğunlukla Şafii Zazalar tarafından ve Güney Zazacasının (Dımılki) ise Hanefi 

Zazalar tarafından konuşulduğunu aktarmaktadırlar.
10

 

 Mesut Asmen Keskin, Zazaca hakkında kaleme aldığı “Zazaca Üzerine Notlar” 

adlı makalesinde şu ifadelere yer vermektedir; 

“Zazacaya ana dili olarak çok iyi hâkim olan ve Zazacayı günlük hayatında kullanan, 

az çok farklı ağızları bilenler arasında genelde tüm lehçeler arasında anlaşma 

sağlanmaktadır”
11

 

 Zazalarda sözlü edebiyat, yazılı edebiyata göre daha fazla gelişmiştir. 

Zazacanın yazılı edebiyat tarihi çok eski değildir ve Zaza yazılı edebiyatının ilk 

eserleri Osmanlı zamanında Arap alfabesiyle yazımıştır. Zazaca ilk yazılı eser Lice 

Müftüsü olan Ahmede Xasi’nin Kürt din adamı arkadaşlarının Zazaların neden yazılı 

eserleri olmadığına dair kendisine takılmaları sonucu ortaya çıkmış ve Ahmede Xasi 

iki hafta boyunca evine kapanıp ilk Zazaca mevliti yazmıştır. Bu Zazaca eser, 1899 

yılında Osmanlı litografyasında 400 kopya ile basılmış; İkinci Zazaca yazılı eser ise, 

yine Zazaca bit mevlit olup Siverek Müftüsü Osman Efendiyo Babıc tarafından 1906 

yılında yazılmış fakat 1933 yılında Şam’da çok geç de olsa basılabilmiştir.  

 Zazacada, 1933 yılından 1960’lı yıllara kadar herhangi yazılı bir eser basılmaz. 

Fakat 1964 yılında Zazaca isimli Roja Newe adlı gazetede Türkçe, Kürtçe ve bunun 

yanında Zazaca Latin harflerinde türkü ve masal gibi eserler yayımlanmıştır. 

Sonrasında ise, 1980’li yıllara kadar Kürtçe basılan birkaç dergide Zazaca yazılı 

eserler yayımlanmıştır. Zazacada asıl önemli gelişme ve Zaza edebiyatının yeniden 

doğuşu 1980 sonrası Türkiye’den Avrupa’ya göç eden Zazaların çıkardıkları 

eserlerle başlamış ve “Zazacanın Rönesansı” olarak adlandırılan bu dönemde birçok 

dergi ve kitap yayımlanmıştır. 1980’li yıllarda ve sonrasında Zazaca yayımlanan 

dergiler yıldan yıla sayılarını artırmıştır. Geçmişten günümüze kadar yayımlanan 87 

farklı (güncel sayı daha fazla olabilir) dergide Zazacaya yer verilmiştir.  

 Bu dergilerden bazıları ise şunlardır; 

                                                 
10

 https://www.academia.edu/5954471/Mesut_Keskin-Zazaca Uzerine_Notlar, Erişim tarihi: 5 Eylül 

2019 
11

 Keskin a.g.e  

https://www.academia.edu/5954471/Mesut_Keskin-Zazaca%20Uzerine_Notlar
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 Kızıl Yol-Fransa, toplamda 5 sayı, Ayre-İsveç 14 sayı, Piya-İsveç 15 sayı, Raa 

Zazaistani 2 sayı, Waxt-Darmstadt 4 sayı, Raştiye-Fransa 8 sayı, Desmala Sure-

Londra 16 sayı, Ware-Frankfurt 13 sayı, Tija Sodıri-Frankfurt 6 sayı, Vengȇ 

Zazaistani-Fransa 3 sayı, Zaza Press-Stockholm 15 sayı, Kormışkan-Frankfurt 5 sayı, 

Şewq-Hannover 8 sayı, Zerqȇ Ewroy-Wetzlar 4 sayı, Çıme-Almanya 10 sayı, 

Zazaki-Ausburg 2 sayı, Miraz-Türkiye 2 sayı, Şewçıla-Türkiye 16 sayı yayını hala 

devam etmektedir, Vatı-Türkiye 2 sayı, Veng u Vaj-Türkiye 2 sayı, Vate-Türkiye 56 

sayı yayını hala devam etmektedir, Zazana-Türkiye 11 sayı yayını hala devam 

etmektedir, Wısar-Türkiye 2 sayı yayını hala devam etmektedir ve Vir-Türkiye 8 

sayı yayını hala devam etmektedir.
12

 

 Bu dergilerin tamamına yakını Zazacayı bağımsız bir dil olarak kabul etmiş ve 

yayınlarını bu bağlamda yapmışlardır. Fakat Zazacayı Kürtçenin bir lehçesi olarak 

gören ve Vate grubu tarafından ilk sayısı 1997 yılında İsveçte yayımlanan Vate 

dergisi ise, 2003 yılında Türkiye’de yayınına devam etmiştir. Ayrıca Şewçıla dergisi 

de Vate grubu tarafından çıkarılan ve Zazacanın Kürtçenin bir lehçesi olduğunu 

savunan bir diğer dergidir. 

 2011 yılında ise, Zazacayı Kürtçenin bir lehçesi olarak kabul eden Newepel 

adlı Zazaca yayın yapan ilk gazete çıkmış ve ardından 2013 yılında Rojnameye 

Zazaki adlı gazete çıkmıştır. 2014 yılında ise, Zazacayı ilk kez bağımsız bir dil 

olarak kabul eden Vengȇ Welatȇ Zazayan adlı beş sayı devam eden Zazaca gazete 

çıkmıştır. 

 Matbu olarak basılan dergilerin ve gazetelerin yanında internet ortamında da 

Zazaca olarak yayın yapan internet siteleri de vardır. Bu internet sitelerinin en 

başlıcaları ise, www.zazaki.de adlı sitedir ve Zazacayı bağımsız bir dil ve Zazaları 

ayrı bir halk olarak kabul eder. Bir diğer internet sitesi ise, www.zazaki.net adlı 

sitedir ve bu site Zazacayı Kürtçenin bir lehçesi olarak kabul eder. Her iki sitede de 

Zazaca birçok online yayın mevcuttur. 

 

                                                 
12

 İsmail Söylemez, Geçmişten Günümüze Zazaca Dergiler: Kronoloji, Sorunlar ve Çözümler, 

https://www.academia.edu/Geçmişten-Günümüze-Zazaca-Dergiler. Erişim tarihi: 20 Aralık 2018 

 

http://www.zazaki.de/
http://www.zazaki.net/
https://www.academia.edu/Geçmişten-Günümüze-Zazaca-Dergiler
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 İlk Dönemlerde Zazalar ve Zazaca 

 Batı kaynaklarında Zazalar ve Zazaca’ya dair ilk kaynaklar 18. Yüzyılda 

yazılmış fakat 18. yy. öncesi dönemde Zazalar ve Zazaca hakkında veriler çok 

kısıtlığı olduğu için ancak bazı tezler ileri sürülebilmiştir. Konuyu bir bütün olarak 

kavrayabilmek için ileri sürülen bu tezler şu şekilde açıklanabilir. 

 Zazaların ilk dönem tarihleri ile ilgili bilgiler maalesef çok kısıtlıdır. Ama Zaza 

dilinin özellikleri bakımından Zazaların İran’ın kuzey bölgesinden gelebileceği 

ihtimalini vermektedir. Bazı dilbilimciler ve bilim adamları Zazaların soyunu Partlar 

ve Deylemlilere bağlamaktadır.  

 Rasim Bozbuğa, “Türkiye’nin Bir Rengi: Zazalar” adlı makalesinde bu konu 

ile ilgili şu ifadelere yer vermektedir; 

“Bunlardan ilki olan Partlar Sasanilerden önce İran’ı yöneten kuzeydoğu orijinli bir 

halk olup, Windfur, onların dillerinin Zazacaya çok yakın olduğunu belirtmektedir.”
13

 

 Zazaların kökeni ile ilgili olarak bir diğer önemli tez de Zazaların 

Deylemlilerin devamı oldukları tezidir. Bu iddiayı öne süren kişi aynı zamanda İrani 

diller üzerinde uzman olan MacKenzi’dir. MacKenzie, Zazaların Hazar Denizi’nin 

güney bölgesindeki Deylem bölgesinden geldiğini öne sürmektedir. 

 Birçok bilim adamı Kürtlerin İran-İsfahan tarihi anavatanlarından İran’ın 

kuzey ve kuzeybatısına göç etmelerinin, Batı İran Zagros coğrafyasında yerleşik bir 

halk olan Zaza-Goran halkını etkilediğini ve daha batıya sürüklenmesine sebep 

olduklarını belirtmektedir. Bu göç sonucu Zaza halkının Kürtler tarafından 

Anadolu’ya itildiği belirtilmektedir. Kürtlerin kuzey ve kuzeybatıya olan bu göç 

hareketini Kürt araştırmacı Izady de İslam, Roma, İran ve Yunan kaynaklarını 

referans göstererek doğrulamaktadır.
14

 

 Kısaca, tarihi anavatanları Kuzey-İran olan Zaza-Goran toplumu ya İslam’dan 

önce ya da İslam sonrasında İran’ın batısına ve Zagros dağlarına yerleşmiş fakat 

sonrasında Kürtlerin İran’ın kuzeyine ve kuzeybatısına göç etmeleri sonucu Zaza-

Goran halkı yerinden olmuş ve bu durum Zazaların şu an iskȃn ettikleri bölgeye 

sürüklenmelerine sebep olmuştur. 

                                                 
13

 Bozbuğa, a.g.e. s. 57-78 
14

 Mehrdad R. Izady, Kürtler Bir El Kitabı, Doz Basım Yayın, İstanbul, Çeviren: Cemal Atilla, 2011, 

s.180-184 
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 Zazalar ve Zaza coğrafyası hakkında ilk çağ döneminde ise, ilginç bir ifade yer 

almaktadır. Bu ifade Pers (Sasani) kralı Darius’un yazdırdığı Behistun yazıtlarında 

geçen “Zazana” kelimesidir. M. Ö. 515 yıllarında Behistun yazıtlarında “Zazana” 

kelimesinden bahsedilmektedir. Sasani İmparatorluğu’nun hükümdarlığını yapan 

Pers kralı I. Darius (Dara) M.Ö. 522-486 yılları arasında yaşamış olup Ortadoğunun 

birçok ülkesini egemenliği altına almıştır. Darius, M.Ö. 515 yıllarında Behistun 

Yazıtları olarak bilinen ünlü çivi yazısını hazırlatmıştır. Darius, yerden 100 metre 

yüksekliğindeki kayalıklara yazdırdığı Behistun yazıtlarında Pers tarihinden ve 

fethettiği ülkelerden bahsetmektedir. Behistun yazıtları üç dilde ayrı olarak 

yazılmıştır: Eski Farsça, Elamice ve Babilce.
15

 

 19. sütunda Darius M.Ö. 515 yıllarında Fırat nehrinin kenarında “Zazana” 

adında bir kasaba/şehir olduğunu yazdırmış, fakat bu Zazana ifadesi bazı kesimler 

tarafından tartışmalı bulunmaktadır. Bir kesim Zazana adlı bu şehrin Babil 

yakınlarında olduğunu ifade etmektedir bir kesim ise, Zazaların şu an yaşadığı Zaza 

coğrafyasını kastettiğini belirtmektedir.  

 

 

 Resim 1: Behistun Yazıtı 

 

 

                                                 
15

http://www.zoroastrian.org.uk/vohuman/SlideShow/Behistun/Words%20of%20Darius%20in%20Be

histun%20and%20Mehregan%20Festival.htm Erişim tarihi: 10 Mart 2019 
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 İngilizceye çevirilen metin ise şu şekildedir; 

“19. 81.90-6). Darius the King says: After that I went off to Babylon. When ı had not 

arrived at Babylon, a town named Zazana, beside the Euphrates there this Nidintu-Bel who 

called himself Nebuchadrezzar came with an army against me, to deliver battle. Thereupon we 

joined battle; Ahuramazda bore me aid, by the favor of Ahuramazda I smote that army of 

Nidintu-Bel exceedingly. The rest was thrown into the water and the water carried it away. Of 

the month Anamaka 2 days were past, then we fought the battle.’’
16

 

“19. (1,90-6). Kral Darius diyor ki: Ondan sonra Babil’e gittim. Babile 

gelmeden/varmadan, Fırat’ın yanında Zazana adında bir şehre, kendini Nebuchadrezzar diye 

anan bu Nidintu-Bel oraya bana karşı savaş vermek için bir ordu ile geldi. Bunun üzerine 

savaşa katıldık; Ahuramazda bana yardım etti. Ahuramazda’nın sayesinde Nidintu-Bel 

ordusunu fazlasıyla bastırdım. Gerisi suya atıldı, (ve) su onları götürdü. Anamaka ayından 2 

gün geçtikten sonra, savaş yaptık.”  

 

 Osmanlı Kaynaklarında Zazalar 

 Zazalar hakkında ilk tarihi belgeler ise 13. ve 14. yüzyıllara kadar gitmektedir. 

Zülfü Selcan “Zaza Dilinin Gelişimi” adlı makalesinde 13. yüzyıla ait bir şecerede 

“Zaza” aşireti isminin geçtiğini şu şekilde belirtmektedir; 

“1329/30 (730 h.) yılından kalma ve yöre halkının Secerê Kurêşi ‘Kureyş Şeceresi’ 

dediği yazılı bir deri dökümanda, bir Türk padişahının mühürü de vardır. Burada ayrıca 

birkaç Zaza aşiretlerinin adları da sıralanmıştır. Bunların arasında birisi de kendisini •ālib 

‘(alevi) mürit’ ve Zāzā aşiretinin mensubu olarak kaydedip imzalamıştır. Bu tarihi belgenin bir 

varyantında da aynı kayıt mevcutur. Arapça metindeki kayıt şöyledir: 

Ṭālib Mollā Banī min qabila Zāzā  لة زازا ي ب ي من ق ان ب ملا ب  Zāzā kabilesindenطال

Mollā Banī.”
17

 

 Ünlü Türk gezgin Evliya Çelebi de seyahatnamesinde Bingöl coğrafyasını 

ziyaret ettiği sırada Zazalardan bahsetmektedir. Çelebi, 1655’teki İran seyahati 

sırasında Diyarbekir, Palu, Bingöl ve Bitlis bölgesinde Zazaları Kürt aşiretleri 

arasında kaydeder, dillerini de “lisân-ı Zâzâ” ve “lisân-ı Ekrâd-ı Zâzâ” diye belirtir. 

Hoy ve Urmiye bölgesinde Dımıli (Dümbeli) kavmi, hükümeti ve kalesi hakkında 
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http://www.zoroastrian.org.uk/vohuman/SlideShow/Behistun/Words%20of%20Darius%20in%20 

Behistun%20and%20Mehregan%20Festival.htm Erişim tarihi: 10 Mart 2019 
17

http://zilfiselcan.net/wp-content/uploads/2016/11/ZazaDilininGelisimi_tr2.pdf Erişim tarihi: 25 

Ağustos 2019 

http://www.zoroastrian.org.uk/vohuman/SlideShow/Behistun/Words%20of%20Darius%20in%20%20Behistun%20and%20Mehregan%20Festival.htm
http://www.zoroastrian.org.uk/vohuman/SlideShow/Behistun/Words%20of%20Darius%20in%20%20Behistun%20and%20Mehregan%20Festival.htm
http://zilfiselcan.net/wp-content/uploads/2016/11/ZazaDilininGelisimi_tr2.pdf
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bilgiler verir.
18

 Birçok İslami ve Arap kaynaklarda Zazaların bir diğer ismi olan 

Dımıli-Dumbili aşiretlerinden de bahsedilmektedir. Orta Çağ Arap kaynaklarında 

genel olarak Dımıliler, Musul çevresinde yaşayan bir Kürt aşireti olarak 

kaydedilmiştir. İbn Fazlullah el-Ömerî, İbn Hacer el-Askalânî, Fîrûzâbâdî, 

Dünbül’ün “kunfuz” vezninde Dunbul diye okunduğunu ve daha önceleri Musul 

civarında yaşayan bir Kürt aşiretinin adı olduğunu kaydetmiştir (el-Ḳāmûsü’l-muḥîṭ, 

I, 1293). İbnü’l-Ezrak, Târîḫu’l-Fâriḳī’de Diyarbekir ve Meyyâfârikīn’daki Kürt 

kabilelerini sayarken Dünbülî ve Zerzârî adlarını da zikretmiştir.
19

 

 Osmanlı İmparatorluğu resmi kaynaklarından biri olan “Salname-i Diyarbekir” 

[Diyarbekir Yıllığı] isimli eserlerde, Diyarbekir’in etnik yapısına dair şu bilgilere yer 

verildiği görülmektedir: “Diyarbekir bir Osmanlı memleketidir. Çünkü ahalisi 

umumen Saltanat-ı Seniyye’nin te’ali ve temadi-i şan u şevketi arzu-yi ciddisiyle 

mütehassıs bulunuyorlar. Dâhil-i vilayette Türk, Arap, Kürd, Ermeni, Süryani, Zaza 

lisanları müsta’mel olmakla [kullanılmakla] beraber en ziyade sayi olan lisan, lisan-ı 

letafet-resan-i Osmani’dir.”
20

  

 Batı İran’dan Anadolu coğrafyasına gelen Zazalar birçok beylik ve aşiretler 

birliği kurmuştur. Şerefname’de ismi zikredilen Mırdasi, Pazuki, Swedi ve Melkişi 

beylikleri Zaza bölgelerinde hâkimiyet kuran Zaza beylikleridir. Kürt tarihçi 

Şerefxan ünlü Şerefname adlı eserinde Zaza adından bahsetmez ama Zazaların diğer 

ismi olan Dımıli-Dumbuliler’den ve Zazalara en yakın toplum olan Goranlar’dan 

bahseder.
21

 

 Bazı iddialara göre; Zaza beyliklerinin statüleri Osmanlı’nın Doğuya doğru 

ilerlemesinden sonra değişmiştir. Osmanlı İmparatorluğu Doğu bölgesini ele 

geçirmeden önce Zazalar bölgedeki Kürtlerden daha fazla toprağı kontrol ediyorlardı 

fakat Kürtler İdris-i Bitlisi önderliğinde Osmanlı ile müttefik olduktan sonra bu 

toprakların çoğunlukla hâkimiyeti Kürtlere geçmiştir. Bu durumun en büyük sebebi 

Kürtlerin Osmanlı ile aynı mezhebe yani Sünni mezhebine tabi olmaları ve Zazaların 

da Şii mezhebine tabi olmalarıdır. Bu durumun doğurduğu en büyük sonuç ise, 
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 https://islamansiklopedisi.org.tr/zazalar Erişim tarihi: 29 Ekim 2019 
19

 https://islamansiklopedisi.org.tr/zazalar Erişim tarihi: 29 Ekim 2019 
20

https://docplayer.biz.tr/42096073-Peserike-zuan-u-edete-zazan-journal-of-zaza-language-and-

culture-zaza-dili-ve-kulturu-dergisi.html Erişim tarihi: 30 Ekim 2019 
21

 https://islamansiklopedisi.org.tr/zazalar Erişim tarihi: 29 Ekim 2019 
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Zazaların yaşam alanı daralmış ve Zaza toplumunun yaklaşık yarısı mezhep 

değiştirmek zorunda kalmış ve bir kısmı Sünni-Şafii mezhebini kabul etmiştir.
22

 

 Görüldüğü üzere Osmanlı kaynaklarında Zazalar, bazen Kürtlerden ayrı bir 

halk olarak tanımlanmış bazen de Kürt olarak tanımlanmıştır. 
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http://www.7sabah.com.tr/haber/26006/zaza-asiretlerinin-siilikten-sunnilige-gecis-seruveni-4/ 

Erişim tarihi: 7 Eylül 2019 

http://www.7sabah.com.tr/haber/26006/zaza-asiretlerinin-siilikten-sunnilige-gecis-seruveni-4/
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BİRİNCİ BÖLÜM 

 1. ERKEN DÖNEM BATI KAYNAKLARINDA ZAZALAR 

VE ZAZACA (1765-1899) 

 Zazalar hakkında bilgi veren mühim kaynakların başında Batılı araştırmalar 

gelmektedir. Bu kaynaklar Batılı araştırmacı, ilim adamı ve seyyahlar, daha doğru bir 

ifadeyle oryantalistler tarafından kaleme alınan çalışmalardır. Alman, Avusturyalı, 

Danimarkalı, Hollandalı, Fransız, İngiliz, İtalyan, Rus ve daha çok sayıda yabancı 

ilim adamı (tarihçi, antropolog, arkeolog, filolog vs.) çalışmalarında Zazalar ve 

Zazaca hakkında bilgiler vermişlerdir. Batı kaynaklarında Zaza ismine ve Zazalar 

hakkındaki bilgilere 18. Yüzyılın ikinci yarısından itibaren rastlanılmaktadır. 18. 

Yüzyıldan itibaren Batılı araştırmacılar daha ziyade misyonerlik ve oryantalist 

gayeler ile Anadolu, Ermenistan, Mezopotamya ve İran’a çok sayıda seyahat 

düzenlemiş ve bu seyahatleri neticesinde bölgenin tarihi, coğrafi, demografik, 

antropolojik ve dini yapısı hakkında çok önemli bilgiler derlemişlerdir. Derlenen bu 

bilgiler arasında Zazalara ve Zazacaya yer verildiğini gözlemlemek mümkündür.
23

  

 Çalışmanın bu bölümü 18. Yüzyılda Zazalar ve Zazaca hakkındaki ilk yazılı 

belgelerden, araştırmalardan ve kitaplardan başlayıp 20. Yüzyıla kadar olan dönemi 

kapsamaktadır. Batı kaynaklarında ilk kez 1700’lü yıllarda Osmanlı ve Ortadoğu 

coğrafyasına yapılan seyahatler, geziler ve oryantalist amaçlı araştırmalar sonucu 

Zazalar ve dilleri araştırılmıştır. Bu yönüyle 18. Yüzyıla ait belgeler en eski belgeler 

olduğu için çok değerlidir ve Zazaların kimlik ve aidiyet tanımlanmasına dair ilk 

yaklaşımlardır. Yapılan bu çalışmalar kronolojik olarak şu şekildedir: 

 

 1.1. 1770 Yılına Ait Bir Haritada “Zaza” İbaresi 

 Bugüne kadar yapılan araştırmalara göre Zazalar ve Zazaca hakkındaki en eski 

belge, üzerinde “Zaza” ibaresi yazılan bir haritadır. Yüzlerce haritanın bulunduğu 

www.davidrumsey.com adlı inernet sitesinde 1770 yılında çizilen ve Anadolu 

coğrafyasını gösteren bir haritada Zazaların şu anki yaşam alanlarını gösteren yerde 
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“Zaza” yazılmaktadır.
24

 Haritada harita künyesi dışında herhangi bir açıklama 

yoktur. Fakat bu ibarenin geçtiği coğrafi alan bugünkü Sivas dolaylarını 

göstermektedir. Kuvvetle muhtemeldir ki haritadaki Zaza ibaresi şu an Sivas’ın bir 

köyü olan “Zazalar” köyünü işaret etmektedir.  

  

 

 Harita 1.1: 1770 Yılına Ait Bir Harita 

 

 1.2. Carsten Niebuhr (1733-1815) Reisebeschreibung nach Arabien und 

Anderen Umliegenden Landern (Arabistan ve Civar Ülkelere Gezi Notları-1778) 

 Batı kaynaklarında Zazalar hakkındaki ilk bilgiye, Alman asıllı fakat 

Danimarka Krallığı hizmetinde çalışan ünlü gezgin, matematikçi ve haritacı Carsten 

Niehbuhr’un (1733-1815) “Reisebeschreibung nach Arabien und Anderen 
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Umliegenden Landern (1778)” adlı eserinde rastlanılmaktadır. C. Niebuhr, 1765 

yılında Bağdat’tan Musul’a oradan da Mardin, Diyarbakır ve Urfa vilayetlerine 

yaptığı seyahatlerle ilgili gözlemlerini aktardığı kitabında “Zaza” adını ilk zikreden 

Avrupalı yazar olmuştur. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Şekil 1.1: Arabistan ve Civar Ülkelere Gezi Notları (1778) 

 

 Carsten Niebuhr’un gezi notlarında “Zaza” ismini nasıl ve ne amaçla 

kullandığını anlamak için öncelikle bu kişinin hayatı, özgeçmişi, eğitimi ve hangi 

alanlarda yetkin olduğu öğrenilmesi gerekir. 

 “Niebuhr, 17 Mart 1733’te Hannover Dukalığı’na bağlı Lüdingworth 

kasabasında bir çiftçinin oğlu olarak dünyaya gelmiştir. Küçük yaşta annesini ve 

babasını kaybettiği için çocukluğunda çok az bir eğitim alabilmiş ve gençlik 

yıllarında babası gibi çiftçilik yapmıştır. Ancak bir yandan kendi kendine matematik 

ve yer ölçümü üzerine çalışmış, bir süre de Göttingen Üniversitesi Matematik 

Bölümü’nde okumuştur. 1760’ta teğmen rütbesiyle Danimarka ordusuna katılmıştır. 

Göttingen Üniversitesi’ndeki hocalarından Ahd-i Atîk uzmanı Johann David 

Michaelis’in tavsiyesiyle Danimarka Kralı V. Frederik tarafından, Ortadoğu İslâm 

coğrafyasına bir araştırma gezisi yapmakla görevlendirilen ve çeşitli ilim dallarına 
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mensup beş kişi ile eski bir askerden oluşan gruba seçilmiş; yola çıkmadan önce 

biraz Arapça öğrenmiştir. Kopenhag Üniversitesi hocalarının hazırlayıp V. 

Frederik’in onayladığı bir tâlimatnâme ile izlenecek rota tayin edilmiş ve 

kendilerinden birer günlük tutmaları istenmiş; bu tâlimatnâmede ayrıca kimin hangi 

konularda araştırma yapacağı tek tek belirtilmişti. 

 4 Ocak 1761’de Kopenhag’dan gemiyle yola çıkan grup 30 Temmuz günü 

İstanbul’a ulaşmış ve şehirde kırk gün kalmıştır. Bu süre içerisinde Danimarka 

elçisinin heyet için hazırlattığı, Sultan III. Mustafa’nın tuğrasını taşıyan 15 

Muharrem 1175 (16 Ağustos 1761) tarihli yol izninde heyet üyelerinden her birinin 

ismi verilmekte ve seyahat sebepleri açıklanarak gidecekleri yerler sayılmaktadır. 

Bugün Niebuhr’un terekesiyle birlikte Kiel Üniversitesi Kütüphanesi’nde bulunan 

belge heyetin Osmanlı topraklarında güvenlik içinde dolaşmasını sağlamıştır.     

 Ege adalarından geçerek Mısır’a varan heyet burada bir yıl kaldıktan sonra 

Ekim 1762’de Süveyş’ten hareket etmiş ve başlıca Kızıldeniz limanlarına uğrayıp 

Yemen topraklarına girmiştir. İklim değişikliğinden ve çeşitli hastalıklardan 

etkilenen grup üyelerinden ikisi burada, üçü Hindistan yolunda ölmüştür. Tek başına 

son durakları Hindistan’a ulaşan Niebuhr bir yıldan fazla orada kalmış ve Aralık 

1764’te Bombay’dan ayrılıp Maskat Limanı’ndan İran’a geçerek Anadolu üzerinden 

(yüksek ihtimal tam bu esnada Zaza coğrafyasını ziyaret etmiş ve bu bölgede olan 

Kürt ve Zaza aşiretleri hakkında bilgi toplamıştır) İstanbul’a gelmiş; bu arada 

Kıbrıs’a da uğramıştır. Niebuhr, 20 Kasım 1767’de Kopenhag’a dönmüş; böylece altı 

kişiyle başlayan ve yaklaşık yedi yıl süren bu geziyi sadece o tamamlamıştır.
25

 

 Yukarıdaki bilgiler ışığında denilebilir ki Carsten Neihbur bir dilbilimci veya 

sosyolog değildir, bir gezgin olarak dolaştığı ülkeler ve şehirler hakkında detaylı 

bilgiler vermiş ve çalışması dilbilmsel olmaktan ziyade izlenimsel bir çalışmadır. Bu 

çalışmada yazar, Zaza aşiretini Kürtlerin bir parçası olarak görmektedir.  

 Niebuhr’un çalışması genel olarak değerlendirildiğinde şu ifadeler 

kullanılabilir. Önceki yüzyıllarda yerleşik hayat Kürtlere göre Zazalarda daha erken 

başlamıştır. Bu durum Mehrdad R. İzady’nin, Kürtler adlı kitabından açıkça 
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anlaşılmaktadır. İzady, kitabında yerleşik olan Dımililerin göçebe Kürtlerin göç 

hareketleri sonucu yerlerinden edildiğini vurgulamaktadır.
26

  

 Niebuhr, kitabında çeşitli Kürt aşiretleri listesi başlığı altında saydığı 

Dömbali/Dembali aşireti 500 çadıra, Bicakli aşiretinin 10000 çadıra (Bucak, 

Siverek), Zaza aşiretinin (Siverek ve Erzurum arası) 20000 çadıra sahip olduğunu 

belirtir. Niebuhr, kuvvetle muhtemel Zazaların yaz mevsiminde yaylalara (ware) 

çıkıp hayvanlarını otlattığı sırada bu aşiretleri ziyaret etmiştir. 

 Aşiret sayılarının olduğu Almanca metinlerin (Ek1 bknz.)
27

 Türkçe çevirisi şu 

şekildedir; 

 “Liste von verschiedenen herumstreifenden Stämmen Kurden (orijinal metinler için   

Ek1 bknz.) 

(Çeşitli çevrede otlatan Kürt aşiretlerinin Listesi) 

Kasekenli hat 1000 Zelte (Kasekenli’nin 1000 çadırı var.) 

Wadekenli hat 5000 Zelte (Wadekenli’nin 5000 çadırı var.) 

Brazeli hat 1000 Zelte (Brazeli’nin 1000 çadırı var.) 

Kurukleili hat 1000 Zelte (Kuruklayli’nin 1000 çadırı var) 

Schikaki hat 1000 Zelte (Şiqaqi’nin 1000 çadırı var.) 

Kuranli hat 5000 Zelte. (Kuranlı’nın 5000 çadırı var.) 

Kudjumanli hat 5000 Zelte. (Kucumanlı’nın 5000 çadırı var.) 

Mamanli hat 5000 Zelte. (Mamanlı’nın 5000 çadırı var.) 

Sebki hat 500 Zelte. (Sebki’nin 500 çadırı var.) 

Suranli hat 500 Zelte. (Soranlı’nın 500 çadırı var.) 

Jubbra badenli hat 500 Zelte. (Cubbrabadenli’nin 500 çadırı var.) 

Djummadenli hat 1000 Zelte.    

(Cummadenli’nin 1000 çadırı var.) 

Alle diese Staemme halten sich im Sommer in der Gegend von Kars auf, und im Winter     

in der Gegend von Ruan oder Erwan in Persien 

(Tüm bu aşiretler yazın kendilerini Kars tarafında tutarlar ve kışın Farsiya’da Ruwan    

veya Erivan’da) 

Serfi hat 500 Zelte. (Serfi’nin 500 çadırı var.) 

Badeli hat 2000 Zelte. (Badeli’nin 2000 çadırı var.) 

Schadli hat 10000 Zelte. (Şazeli’nin 10000 çadırı var.) 

Issuli hat 1000 Zelte. (İzolli’nin 1000 çadırı var.) 

Djihanebgeli hat 10000 Zelte. (Cıhanbeyli’nin 10000 çadırı var.) 

Jalianli hat 500 Zelte. (Yalyanlı’nın 500 çadırı var.) 
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Alle diese Staemme wandern in den ... Irzerum und Diarbekr herum. 

(Tüm bu aşiretler Erzurum yaylaları ile Diyarbakır arasında göç ederler.) 

Maurisi hat 1000 Zelte; im Sommer in der Gegend von Irzerum und im Winter in der    

Gegend von Urfa 

(Mawrizi’nin 1000 çadırı var; yazın Erzurum tarafında, kışın Urfa tarafında.) 

Rischwan hat 12000 Zelte; im Sommer in der Gegend von Siwas und im Winter in der   

Gegend von Haleb. 

Rışvan’ın 12000 çadırı var; yazın Sivas tarafında, kışın Halep tarafında.) 

Milli hat 11000 Zelte; im Sommer in der Gegend von Irzerum und im Winter in der   

Gegend von Urfa  

(Milli’nin 11000 çadırı var; yazın Erzurum tarafında, kışın Urfa tarafında) 

Dhatdeh hat 20000 Zelte zwischen Sowereg und Irzerum 

(Zaza’nın 20000 çadırı var Siverek ve Erzurum arasında) 

Bidsjakli hat 10000 Zelte in der Nähe von Sowereg 

(Bıcaklı’nın 10000 çadırı var Siverek yakınlarında) 

Dembali hat 500 Zelte, Drischanli hat 350 Zelte-->südlich von Diarbekr 

(Dembali’nin 500 çadırı, Drejanlı’nın 350 çadırı-->Diyarbekir güneyinde”
28

 

 Batı kaynaklarında Zazalar ve Zazaca hakkında araştırmalar ve çalışmalar 19. 

yy.’da bir önceki yüz yıla göre nispeten daha da artmıştır. Bu araştırmalar Zazaların 

dil, din, inanç, kültür ve coğrafyaları hakkında detaylı bilgiler vermektedir. Yapılan 

bu araştırmalar kronolojik olarak şu şekilde sıralanabilir. 

 

 1.3. Claudius James Rich (1787-1821) Narrative of a residence in 

Koordistan and on the site of ancient Nineveh (Kürdistan ve Eski Ninova Şehri 

Bölgesinden Anlatılar-1836) 

 Zaza isminin geçtiği üçüncü kaynak Claudius James Rich adlı gezginin yazdığı 

“Kürdistan ve eski Ninova şehri bölgesinden anlatılar ve Dicle’den Bağdata bir 

yolculuk, Şiraz ve Persepolis Ziyaretleri” (Narrative of a residence in Koordistan and 

on the site of ancient Nineveh, 1836) adlı kitaptır. 

 Claudius James Rich, İngiliz gezgin ve antika bilgini 28 Mart 1787’de 

Fransa’da Dijon kentinde doğmuştur. Babil’de ilk araştırmaları gerçekleştirerek 

Mezopotamya’daki arkeolojik çalışmaların başlamasına öncülük etmiştir. 1803-1807 

arasında Yakın ve Ortadoğu’da geziler yapmış ve 1808’de İngiliz Doğu Hint 
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Şirketi’nin Bağdat temsilciliğine atanmıştır. Bu görevini sürdürürken 1811’de Antik 

Babil kentinde ilk araştırmaları gerçekleştirmiş ve çivi yazılı tuğlalar, tabletler ve 

mühürlerden oluşan büyük bir koleksiyon oluşturmuştur. Çalışmalarının sonuçlarını 

içeren yapıtları çok sayıda okurun ilgisini bu bölgelere çekmiştir. James Rich, 5 

Ekim 1820 yılında İran’da Şiraz şehrinde ölmüştür.
29

 

  

       

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Şekil 1.2: Kürdistan ve Eski Ninova Şehri Bölgesinden Anlatılar (1836) 

 

 Kitabında Zazalar hakkında yaptığı tanımlamaların İngilizcesi ve Türkçe 

tercümesi şu şekildedir; 

 “Hassan, a mountain forming part of Taurus and Zagros, between Diarbekir, Palo, 

and Moosh. It is no thoroughfare, and the people are entirely independent. The Koords who 

inhabit all that part are called Zaza, which seems to be a nickname, and means stuttering, 

mouthing, or speaking unintelligibly”. 
30

 

“Hasan, Toros ve Zagros bölümünü oluşturan Diyarbakır, Palu ve Muş arasında olan 

bir dağdır. Geçilmez bir yer ve insanları bütünüyle bağımsızdır. Bu bölümün bütününde Zaza 

denilen Kürtler iskân etmekte, bu isim bir takma ad olarak görünüyor ve kekeme veya 

anlaşılmaz bir şekilde konuşmak anlamına gelmektedir.” 
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 Claudius James Rich’in “Zaza ismi bir takma ad, kekeme ya da anlaşılmaz bir 

şekilde konuşmak anlamındadır” cümlelerini tahlil etmek için, yazdığı kitabı 

bütünüyle kendi genel kontekstinde değerlendirmek gerekir. Zaten kesin bir yargıdan 

öte bir tahminde bulunmaktadır çünkü “seems” kelimesi “görünüyor” anlamında 

olduğu için yazar kesin bir yargıdan kaçınmıştır. Kendisinin Hristiyan olduğu ve 

İncil ile Tevratı okuduğu için ve “Zaza” ismine de İncilde bir bebek adı ve anlamı 

“Herkese Ait”,
31

 İbranicede ise “Zaza” isminin anlamı “Hareket, ışık”
32

 olduğu ve 

Fransızcada “zѐzayer” fiilinin peltek konuşmak anlamına geldiği için, Rich’in 

Fransızcadaki bu sözcükten de yola çıkarak böyle bir yakıştırma yapmış olabileceği 

ileri sürülebilir. Bir halk isminin olup olmadığını araştırmak yerine İncil, Tevrat ve 

Fransızcada geçen anlamıyla değerlendirdiği tahmin edilmektedir. Ayrıca kendisi 

görüldüğü üzere bir dilbilimci veya sosoyalog da değildir.
33

 

 

 1.4. Ivanoviç Lerch (1827-1884) Forschungen über die Kurden und die 

iranischen Nordchaldӓer (Kürtler ve Kuzey İrani Keldaniler Üzerine 

Araştırmalar 1856-1857) 

 Zazaca hakkında eldeki ilk yazılı metinler, Rus Dilbilimci Peter Ivanovich 

Lerch tarafından “Forschungen über die Kurden und die iranischen Nordchaldӓer 

1856-1857” adlı eserde kayıt altına alınan derleme metinlerdir. Yaklaşık yirmi 

sayfadan oluşan bu metinler, ilk olmaları nedeniyle dilbilgisi, sözcük hazinesi, söz 

dizimi ve Zazaca konuşanların toplumsal yaşam, gelenek ve dini anlayışlarını anlama 

ve bu veriler ışığında derinlemesine araştırmalar yapma hususunda ilk örneklerdir. 

Lerch, ayrıca bu derlemeler ışığında Zazaca bir sözlükçe de hazırlamış ve bu 

sözlükçede derleme metinlerde geçmeyen kimi sözcükleri de Almanca karşılıklarıyla 

birlikte vermiştir.
34

 

 Rus Dilbilimci Peter Ivanovich Lerch’in Zazaca hakkındaki görüşleri 

dilbilimsel olarak temellendirebilmesi için hayatı ve yaptığı çalışmalar dikkate 

alınarak değerlendirmek gerekir. Peter Lerch kısaca şu şekilde tanıtılabilir; 
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 Şekil 1.3: Kürtler ve Kuzey İrani Keldaniler Üzerine Araştırmalar (1856-

1857) 

 Doğubilimci (şarkiyatçı), arkeolog, dilci, seyyah, etnograf ve madeni para 

uzmanı olan Lerch, 1827 yılında zengin bir Alman ailesinin çocuğu olarak Rusya’da 

dünyaya gelmiştir. Henüz ortaokul öğrencisiyken bile bilim meraklısı biri olan 

Lerch, ta o zamanlar bibliyografya notları almaya başlamıştır. 1850 yılında St. 

Petersburg Devlet Üniversitesi Felsefe Fakültesi’nde Doğu Felsefesi Bölümü’nü 

bitirmiş ve 1851 yılında ilk kitabı olan “Fars Şiiri’nde Gökyüzü’ndeki Süreyya’yı” 

yazmıştır. Hayranlık uyandırıcı bir hafızaya sahip olan kabiliyetli bir bilim adamı ve 

Doğubilimci olmuştur. Üniversitenin doğu kısmındaki hemen tüm kitapların nerede 

olduğunu, yayımcısını ve tarihini bilen Lerch’e, o dönemde Doğu bibliyografyasının 

canlı kataloğu denmiştir. 1880 yılında emekli olduğunda bile kütüphaneye kendi 

kişisel kitaplığından 258 kitap bağışlamıştır. Rusçada 50’ye yakın makalesi 

yayımlanan Lerch’in Almanca ve Fransızca dillerinde de 30 makalesi 

yayımlanmıştır.
35

 

 Lerch, Kraliyet Bilimler Akademesi’nin verdiği görevle Doğu Milletleri 

üzerine araştırmalar yapmıştır. Bu nedenle 1856 yılında Smolensk civarlarındaki 

Roslowl kasabasına gitmiş ve bu kasabada Osmanlı-Kırım Savaşı’nda (1853-1856) 
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esir düşen Osmanlı askerleri ile karşılaşmıştır. Bunların arasında 100 kadar Kürt de 

vardır. Bu esirlerin bir bölümü de Zazalardan oluşmaktadır. Lerch, yaklaşık üç ay 

boyunca burada tutulan esirlerden dil, kültür ve tarih hakkında çeşitli malumatlar 

edinmiştir. Bu esirlerden biri de bugün Günkondu olarak adlandırılan, Bingöl Genç 

(Qason Köyü o zamanlar Sancak olan Palu’ya bağlıdır.) bölgesindeki ‘Kason/Qason 

köyünden olan Hasan adlı biridir. Lerch, Hasan ve diğer Zaza ve Kürt esirlerden 

edindiği derlemeleri üç cilt halinde yayımlamıştır (1857). Birinci cilt Kürt 

aşiretlerinden, ikinci cilt Kürtçe ve Zazaca derlemelerden, üçüncü cilt de Kürtçe ve 

Zazaca sözlük çalışmasından oluşmaktadır. Daha sonra üç ciltlik çalışmayı iki cilt 

şeklinde Almanca olarak yayımlamıştır.
36

 

 Lerch, Kürtçe de bilen Hasan’dan, iki tane Kürtçe derleme de yapmıştır. 

Lerch’e Rusya içinde ve dışında asıl ününü kazandıran da bu çalışmasıdır. 

Mezuniyetten sonra uzun süre mütevazi bir konumda Akademi’de kayıt memuru 

olarak çalışmıştır. Sonraları, 1873 yılında Arkeoloji Komisyonu Sekreteri olmuş ve 

son olarak 1877’de St. Petersburg Üniversitesi’nde kütüphaneci olmuştur. Tüm 

vaktini ve ilgisini araştırma yapmaya adamıştır. Lerch’in çalıştığı alanda edindikleri 

o zamanlar Rusya içinde ve dışında başarılamayan büyüklükte çalışmalardı, gerçek 

bir bilim adamı kimliğine sahipti ve tuttuğu her not gerçek anlamda bilimsel 

veriydi.
37

 1858 yılında büyükelçi Albay NP Ignativ ile birlikte diplomatik ve askeri 

içerikli bir seyahate çıkan Lerch, Buhara’ya gitmiş ve Rusya’ya elinde ilginç bazı 

elyazmaları ve madeni paralarla gelmiştir. Lerch, Buhara’ya yaptığı yolculuklardan 

getirdiği 7. ve 8. Asırlara ait madeni paraların gizemini çözmek istediği 1870’li 

başlarında Pehlevice, Zendce (Avestçe) ve Sogdcaya ilgi duymaya başlamıştır. Bu 

dikkate değer keşifler 1876 yılında St. Petersburg’da yapılan Üçüncü Uluslararası 

Şarkiyatçılar Kongresi’nde tebliğ edilmiş ve bu kongrenin bildiriler kitabında da 

yayımlanmıştır.
38

 

 Hastalığı yüzünden Rusça ve Almanca sözcüklerin neredeyse tamamını unutan 

Lerch, anlayabilmesine rağmen hiçbir soruya cevap veremeyecek duruma gelmiştir. 

Biraz iyileşince doktor tavsiyesiyle yurtdışına gitmiş ve 1884 yılında Hamburg’da 

ölmüştür.  
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 Yazarın bugüne kadar yayınlanmış olan ve bilinen çalışmaları şunlardır; 

 -Forschungen über die Kurden und die iranischen Nordchaldäer, St. 

Petersburg, 1856-1858 

         -Izsli︠ e︡ dovanīi︠ a︡  ob iranskikh kurdakh i ikh predkakh, si︠ e︡ vernykh khaldei︠ a︡ kh, 

1856 

         -Forschungen über die Kurden und die iranischen Nordchaldäer. Abth. 1 

Kurdische Texte mit deutscher Übersetzung, 1857 

 -Khiva, oder, Kharezm: seine historischen und geographischen Verhältnisse, 

St. Petersburg, Kaiserlichen Hotbuchhandlung, 1878, 

         -Das Regimen pestilentiale aus der Strättliger Chronik: Mit Erl, 1849 

         -Pieterlen: Seeländer Dorf am Jurafuss, 1968 

         -Die totale Prothetik: die neue Synthese, Physiologie und Funktion, 1986
39

 

 

 Zazaca üzerine doktora çalışması yapan dilbilimci Zülfi Selcan, Lerch’in 

Zazaca derlemeleri hakkında şu şekilde ifadelerde bulunmuştur; 

 “Zazaca yazılı bir dilden çok sözlü geleneğe sahip olduğu için bilimsel olarak 

araştırılma süreci henüz yenidir ve bu süreç 1856 yılında başlıyor ki bugün 163 yıllık geçmişi 

olan bir araştırma tarihine bakabiliriz. O dönemde Avrupa’da dillerin araştırılması ve 

Dilbilimi temelinin atılması için yoğun girişimler yapılmaktaydı. 1856 yılında Rusya’nın 

Petersburg Bilimler Akademisi, Doğu dilleri üzerine bilgi edinmek amacıyla, Roslowl’da 

bulunan savaş esirlerinden dil kayıtları yapması için Peter Lerch’i görevlendirmiştir. P. Lerch 

on bir hafta (7 Mart-26 Mayıs, bk. Lerch, Bericht) savaş esirleriyle beraber kalmıştır. Lerch’in 

verdiği bilgiden anlaşıldığına göre aralarında en az 3 Zazaca konuşmacı vardı. O zaman 

Sancak olan Palu’nun ‘Kasan/Qasan köyü Siwan aşiretinden gelme Hasan, Hȇni’den gelme 

Ali ve adı verilmeyen bir Dersim’li (Bericht, 624). Lerch’in başkaynağı Zaza Hasan’dı. Palulu 

Hasan’dan kaydedilip yayınlanan Zazaca metinler şunlardan oluşuyor: Cümle listeleri, üç 

masal ve Zaza aşiretlerinin kavgaları. Kendisi ayrıca on Zazaca türkü kaydetmiştir (sekiz 

tanesi Hasan’dan, iki tanesi Ali’den) fakat bunlar şimdiye kadar yayınlanmamıştır. Hadank’ın 

söylediğine göre P. Lerch’in III. Bölülümü’nün basımı için o zamanlar akademideki yetkili 

Carl Salemann tarafından engellenmiştir. Lerch, aynı zamanda metinlerden bir kelime listesi 

de hazırlamış (II.191-214), fakat Zazacanın bir gramatik analizini yapmamıştır. Zazaca 

metinleri Rusça ve Almanca tercümesiyle Petersburg’da yayınlandı (Peter İvanovich Lerch, 

1856, 1857-58).
40
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 Lerch, bu çalışmasında Zazacanın Kürtçenin bir lehçesi olduğunu 

belirtmektedir. Rus dilbilimci Peter İvanovich Lerch’in çalışmasında Zaza asıllı esir 

Osmanlı askerlerinden edindiği metinlerin orijinal halleri Ek 1’de
41

 bulunmaktadır. 

 Lerch’in derlediği “Qewğȇ Nȇrib ȗ Hȇni” adlı hikȃyede geçen ve birçok kesim 

tarafından tartışmaların odağı olan “Canmerdi Kırdani” ifadesi üzerinde durulup 

tahlil edilecektir. Çünkü bu ifade Zazaların Kürt mü yoksa bağımsız bir halk mı 

tartışmalarına ışık tutabilecek mahiyettedir.  

 

 Qewğê Nêrib û Hêni
42

  

 Vêri cayon yew merdum Nêrib ra werışt şı Cowz ra ageray, ame zımê Hêni. 

Yew merdum Hêniyıj zıme dı xû ri cıt kerdini. Enû merdum Nêribıj ame enû 

merdumi Hêniyıj ra va ki:  

 “Tı çı beni etia cıt keni?”      

 Merdumi Hêniyıji va ki:   

 “Ez xızmıkari Mela Huseyni Muğaraya, etia cıt kena.”   

 Merdumi Nêribıj va ki:   

 “Mela Huseyni Muğara xû ra dışmeni mınu, wexti piriki mı dı, yew xızmıkari 

piriki mın kıştu, ez eyro heyfi tu ra genu.”  

 Merdumi Hêniyiji va ki:   

 “Ez xızmıkar a, derdi tu ebe mı derman nêbenu.”    

 Merdumi Nêribıji va ki:   

 “Ez tu kışena.”   

 Merdumi Hêniyiji şı çeki xû gerewtı tırsi xû kerd xû dest, şimşeri xû werand, şı 

merdumi Nêribıji ser. Merdumi Nêribıji awca vazda, şı çeki merdumi Hêniyiji tera 

gerewt, pey sarê merdumi Hêniyiji tera kerd, kışt, awca dı ver da, şı Nêrib Xelef 

ağay het, yi ra va ki:   

 “Mi yew merdumi Hêniyij kışt”.   

 Xelef ağay ey merdum ra va ki:   

 “Merdumi Hêniyiju, tu kıştu, merdumi kamyu?”  

 Ey merdum Xelef ağay ra va ki:   

                                                 
41
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 “Xızmıkari Mela Huseyni Muğera u”.  

 Xelef ağa va ki:   

 “Muqayte xû bı, şıma merdumi şari kıştu, şar yenu, mali şıma benu, şıma 

kışenu”.   

 Ey merdumi va ki Xelef ağay ra:   

 “Ağa, xeberı berşaw Nêribu qıc, Deştê Henzi, wa muqayte xû bi, wa mali xû 

bêwayer nêkeri, kam rocı ki xeberi Hêni ra amey, wa çew çe hetya nêşiru ma qewğe 

bıkerı.”    

 Xelef ağay xeber erşawutı Nêribu Qıc Wesmon ağay ri, va ki:   

 “Xeberı berşaw Deştê Henzi Mehmet ağay ri.”   

 Wesmon ağa xeber erşawutı Deştê Henzi Mehmet ağay ri, va ki:   

 “Terarêki xû bıkeri, Hêniyiji ma dı qewğe keni, barut bıgeri, hadre keri, kom 

rocu ku Hêni ra xeberı ameyi, ma qewğe keni.”  Mehmet ağay xeber erşawutı 

Wesmon ağay ri, va ki:   

 “Xelef ağay ra vacı: ma ha hadreyi, kam rocu ku xeberı Hêni ra ameyi, qewğê 

ma qewğe u.”  Ki aşmı mend, Doqma begi Hêni xeberı erşawutı Nêribu Pil Xelef 

ağay ri:   

 “Tu çıra enû merdumi mı kıştu, waxti xû dı hadre bı, roci pancıni qewğê ma 

qewğe u.”   

 Xelef ağay xeberê xû erşawutı Hêni, Doqma begi ri va ki:   

 “Roci poncini, enu mêştı biye, ma qewğe bıkerı.   

 Doqma begi zerrê Hêni di delali veynda:   

 “Nê çew ğerib şehriston bıgerin, piyeru çew bêsıla megeri. Ez, Doqma begi va 

ki: ‘Komık veyna bêsıla, sarê cey dana pure.”   

 Doqma begi va ki:   

 “Nerib ra Xelef ağay ra xeberı ameya: ‘Mêştı qewğe u, çew kiye dı desti çue 

genu çew mevındi, mêştı qewğe u.” Doqma beg xeberı erşawutı Nêrib, Xelef ağay ri 

va ki:   

 ‘Eskeri mı harda u, mêştı ma yeni pey rezan.”  Xelef ağa xeber erşawutı 

Doqma begı ri, Hêni, va ki:   

 “Doqma begi eskeri xû hemı top kerd, esker piyeru kerand pey qunaği Temır 

begi, barut, qırqışon da eskeri xû, espar veciyey, peyı piyeru erşawut pey kuçan, 
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espar piyeru erşawut pey rezon.  Şefaq bestiya, bı roşt, xeber erşawutı Nêrib Xelef 

ağay ri va ki:   

 “Teres, emşew heta sıba ez nêrakewta, sozi tu senin u, sozi tu, biye qewğe xû ri 

veynı, eskeri mı harda u.  Xelef ağa werıştı bı espar, dumılbazi da pure, kewt eskeri 

xû ver, va ki eskeri xû ra:   

 “Metersi, yi Tırki, yi nêseni qewğe bıki, ma canmırdi eşironi, metersi, ez ha 

şıma ver, key ki ez merda şıma hema şiyeri qewğe.”  

 Eskeri Xelef ağay va ki:   

 “Peki ağa, heta ki ma nêmırı ma nêverdani tı şiyeri qewğe.”   

 Xelef ağa va ki:   

 “Aferem, ağalerım.”   

 Xelef ağa kewt eskeri xû ver, şı veciyay diyari Hêni, ewniyayi ki: eskeri 

Doqma begi piyeru ho runışte, espar kay kenu, komık biyu peyı, komık nan wenu, 

komuk govendi kenu. Xelef ağa veyn da Doqma begi, va ki:   

 “Migayê waxti xû dı hadre bı, ez ameya.”  Doqma beg werışt bı espar, venga 

eskeri xû da, va ki:   

 “Kiye xerebya yeni, eskeri Xelef ağay ame. Wurzi, şiyeri, metersi.”   

 Xelef ağa eskeri xû ra va ki:  

 “Çewi eskeri Doqma begi vera medi, hemıni bıkışi.”    

 Eskeri Xelef ağa va ki Xelef ağay ra:   

 “İzmi ma bıdı, tı sêr bıkı.”   

 Xelef ağay va ki:   

 “Eriş!”  

 Eskeri Xelef ağay kerd wake wake. Hirıs û çeher teni eskeri Doqma begi ra 

kışti, eskeri Doqma begi rema. Eskeri Xelef ağay kewt dımı, berdi kerdi zerrê 

şehriston, yew mehlay Hêni veşnay, sarê Xelil Efendi tera kerd, ard, da Xelef ağay 

ra. Doqma begi va ki:   

 “Eman efendim, ez qewğe nêkena, eskeri mı çiniyu.”   

 Xelef ağay xeber erşawutı Doqma begi ri, va ki:   

 “Şehriston dı biye teber, ez yena şehriston veşnena.”   

 Doqma begi awca yew kuele erşawut Xelef ağay ri va ki:   

 “Eman efendim, çewdi ma çiniyu, nêşena qewğe bıki, tı mı dı çıtaw qewğe 

keni? Ez tı niya.”  Xelef ağay va ki:   
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 “Biye eskeri ez dana tu, şew biye, mı dı qewğe bıke, heta hirye roci qewğe mı 

qewğe u, ez eskeri tu ra û şehristoni tu ra çewi nêverdena, hemıni kışena, tu kışena, 

ceniyê tû ez ana.”  Doqma begi xeber erşawutı Xelef ağay ri va ki:   

 “Des roci mûlet bıdı mı”.  

 Xelef ağa va ki:   

 “Haydi, wa tu ri vist roc mûlet, awca ra pey biye, ma qewğe bıkı, ek ti nêri ez 

şehriston piyeru veşnena, sarê tu wena.”   

 Doqma begi xeberı erşawutı Xelef ağay ri, va ki:   

 “Heta vist roc qewğe mı çiniyu, awca ra pey ez tu ri xeberı erşawena.”   

 Xelef ağa va ki:   

 “Peki, efendim, haydi tu ri izmu”.   

 Vist roc mûlet da Doqma begi ri. Doqma beg şı, esker tople kerd, heta vist roc 

çeher henzarı esker tople kerd. Vist û yew roc bi temami, Doqma begi xeber erşawutı 

Nêrib Xelef ağay ri va ki:   

 “Eskeri mı temamu, mêştı ez yena qewğe, qewğê mı qewğe u.”   

 Xelef ağay xeberı erşawutı Doqma begi ri va ki:   

 “Waxti xû dı hadre bı, ez mêştı şefaq dı yena duzi Hemye ra, tı eskeri xû bigı, 

biye pey rezon, metırsı, ma qewğe bıkı, ni tı sarê mı wêni, ni ez sarê tu wena.”   

 Doqma begi xeber erşawutı Xelef ağay ri, va ki:   

 “Mevındı, şondı yeni sebah biye.”   

 Xelef ağa xeber erşawutı Doqma begi ri, va ki:   

 “Ena hel ez oma.”   

 Doqma begi xeber erşawutı Xelef ağay ri, va ki:   

 “Wurzı biye, ez çimoni tu vecena.”   

 Xelef ağa werışt, dumılbazi day pure. Eskeri Xelef ağa piyeru ame piyeser, 

Xelef ağa va ki eskeri xû ra:   

 “Bewni, ağaler, ma şuni qewğe, metersi, eskeri Doqma begi zaf u, hema piyeru 

Tırki, nêşeni ma dı qewğe bıki, ma piyeru “canmırdi Kırdani” mêrdê aşirani, 

metersi, ma ha şuni, heta ki sarê mı nêwenu, şıma çewı ri çi çiniyu.”   

 Eskeri Xelef ağay va ki:   

 “Ma ha şuni, heta nêmıri tu ri çi çiniyu.”   

 Xelef ağa va ki:   

 “Aferem ağalerım.”  
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 Xelef ağa werışt, kewt eskeri xû ver, şı veciyay diyari Hêni, ewniyay ki eskeri 

Doqma begi piyeru taburı besta pey rezon dı. Eskeri Doqma begi çeher henzari, 

eskeri Xelef ağay dı henzari. Eskeri Xelef ağa va ki Xelef ağay ra:   

 “Eman efendım, izmi ma bıde, ma şiyeri qewğe.”   

 Xelef ağa va ki:  

 “Eriş!”   

 Beyrekdar kewt eskeri Doqma begi, kewti dıma, dı saati qewğe kerd, peyni dı 

Doqma begi eman waşt, va ki Xelef ağay ra:   

 “Ez nêsena qewğe bıki tu dı.”   

 Xelef ağay eskeri xû kerand, ame Nêrib û ewniya ki eskeri xû dı şeştay ten 

çiniyu, xeber erşawutı Doqma begi ri, va ki:   

 “Şeştay ten eskeri mı ra çiniyu.”   

 Doqma begi xeber erşawutı Xelef ağay ri va ki:   

 “Eskeri tu şeştay ten çiniyu, eskeri mı se û heştay ten çiniyu, piyeru kışyay, 

biye meyitani xû berı, meyitani mı waderı, çewde mı çiniyu.    

 Xelef ağay merdum erşawutı va ki:   

 “Şiyeri meyitani ma bıari.”   

 Merdum şi, meyiti ardi, runişt.   

 Doqma begi xeber erşawutı ağani Zıriki, va ki:   

 “Biyeri, mın û Xelef ağay daw pêru, biyeri, ma piya weşi ki.”   

 Ağay Zıriki werışti, amey Hêni, Doqma beg gerewtı, amey Nêrib kiyê Xelef 

ağay.     

 Doqma beg şı, lew na Xelef ağay lıngı ru, Xelef ağay lew na Doqma begi dest 

ru.   

 Xelef ağay dı sey mêşna day Doqma begı ri. Doqma beg yew rêz da Xelef ağay 

ra,   

 piya bi weşı, terekna.        

 Lerch’in bu çalışması genel olarak şu şekilde değerlendirilebilir; Zazaca 

üzerine tam olarak dilbilimsel olmasa da tarihte ilk kez çalışma yapan Rus dilbilimci 

Peter Ivanovich Lerch, bu çalışmasında Zazacayı Kürtçenin bir lehçesi olarak 

tanımlamış fakat Zazacanın neden Kürtçenin bir lehçesi olduğunu dilbilimsel 

argümanlarla açıklamamıştır. Zazaca ile Kürtçe (Kurmanca) üzerine yaptığı 

derlemeler, hikayeler ve günlük konuşma cümlelerini aldığı esir Osmanlı askerlerinin 
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Zaza ve Kürt olmaları onun için yeterli bir argüman olmuş olabilir. Zazacanın birkaç 

kelime dışında Kurmanca ile ortak kelimelerin olmadığı ve anlaşılmadığını 

vurgulamaktadır.
43

 

 Zazaca üzerine araştırma yapan birçok araştırmacının özellikle vurguladıkları 

ve Zazacanın Kürtçenin bir lehçesi olduğuna dair kaynak gösterdikleri Peter 

İvanovich Lerch’in Zaza asıllı esir Osmanlı askeri Kasanlı Hasan’dan edindiği ve 

çalışmasına aldığı “Qewğê Nêrib û Hêni” adlı hikȃyede geçen; 

“Bewni, ağaler, ma şuni qewğe, metersi, eskeri Doqma begi zaf u, hema piyeru Tırki, 

nêşeni ma dı qewğe bıki, ma piyeru canmırdi Kırdani, mêrdê aşirani, metersi, ma ha şuni, heta 

ki sarê mı nêwenu, şıma çewı ri çi çiniyu.” 
44

  

paragrafındaki “Canmerdi Kırdani” ifadesidir. Fakat birçok araştırmacının gözardı 

ettiği husus şudur; “Kırd” kelimesinin asıl anlamı “ırk, halk” değil bir yaşam tarzı 

olan göçebe hayatını temsil etmesi ihtimalidir. Bingöl ve çevresinde özellikle 

yaşlıların kendilerini “Kırd” olarak gördükleri ve ifade ettikleri görülmektedir. 

Bunun henüz tam olarak netleşmemiş sebepleri olmakla beraber, Zaza coğrafyasının 

sadece merkezinde yani Bingöl, Elȃzığ ve Diyarbakır’ın belirli bölümlerinde “Zaza” 

kelimesinin yanında özellikle köylü ve yaşlı kesimin kullandığı göçebe yaşam tarzını 

ifade eden “Kırd” kelimesi vardır.  

 Mehrdad R. Izady, Kürtler Bir El Kitabı adlı çalışmasında, Kürt terimi 

hakkında şu ifadeleri kullanmaktadır; 

“Antik, Klasik ve Orta Çağ kaynakları tarafından kullanılmış olan Kürt terimi Ermeni 

ya da Fars gibi etnik bir tanımlama değil, daha çok “çoban” anlamına gelen genel bir terimdi. 

Günümüzde Kürtlerin yoğunlukta olmadığı bölgelerde uzaklara savrulmuş Kürt topluluklarına 

ilişkin tarihsel bilgilerle karşı karşıya kalan birçok modern Ortadoğu tarihçisi, kolaylıkla ve 

herhangi bir gerekçe göstermeksizin Kürt teriminin Antik ve Orta Çağ kaynaklarında etnik bir 

isim değil, yaşam biçimini tanımlayan bir terim olarak kullanıldığını öne sürmüştür”
45

 

 Diğer yandan Peter Ivanovich Lerch, çalışmasında “Kırdi, Kırdki” ifadelerini 

kullanmamakta onun yerine “Zazaca, Zaza” ifadelerini kullanmaktadır. Bu bilgi 

“Zaza” kelimesi son yıllara ait bir kavram olduğu gerçeğini çürütmektedir.  
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 1.5. Robert Gordon Latham (1812-1888) Opuscula, essays chiefly 

philological and ethographical, ‘’On a Zaza Vocabulary’’ (Opuscula, Esas Olarak 

Filolojik ve Etografik Denemeler, “Zaza Kelime Bilgisi Üzerine”-1860) 

 Zazaca üzerine kısa da olsa bir çalışma yapan bir diğer Batılı araştırmacı 

Robert Gordon Lathamdır. Latham tarafından 1860 yılında yayımlanan “Opuscula 

Essays Chiefly Philological and Ethnographical” adlı eserinde, Zazacayı “On a Zaza 

Vocabulary”
46

 bölümünde Dr. H. Sandwith tarafından bir Zaza aşiretinden derlenen 

kelimeleri İngilizce karşılıklarıyla incelemiştir. Latham’ın çalışması 

değerlendirilmeden önce hayatı, eserleri ve yaptığı çalışmalar göz önünde 

bulundurulmalıdır. Latham’ın biyografisi kısaca şu şekildedir. 

 Robert Gordon Latham, (24 Mart 1812-9 Mart 1888) İngiliz bir etnolog ve 

filologdur. Lincolnshire’ın Billingborough papazı Thomas Latham’ın en büyük oğlu 

olarak, 24 Mart 1812’de doğmuştur. 1819’da Eton Kolejine girmiş ve 1832’de B.A’ 

dan mezun olarak Cambridge’deki King’s College’a devam etmiştir ve sonrasında bu 

kolejin bir üyesi olmuştur. 

 Latham, Hamburg yakınlarında bir yıl filoloji okumuş, sonra Kopenhag’da 

Rasmus Christian Rask ve sonunda Christiania’da (şimdi Oslo) çalışmalarına devam 

etmiştir. Norveç’te Ludvig Kristensen Daa ve Henrik Wergeland ile tanışmış ve 

ardından “Norveç ülkesi ve Norveçliler” hakkında kitap yazmıştır (1840).  

 1839 yılında Londra Üniversitesi Kolejinde İngiliz Dili ve Edebiyatı profesörü 

olarak seçilmiştir. Burada, Friedrich August Rosen geleneğinde çalışan dilbilimci 

olan Thomas Hewitt Key ve Henry Malden ile ilişkiler kurmuştur. Birlikte Filolog 

Topluluğu’nu geliştirmiş ve bu topluluğu bir öğrenci grubundan başlatarak, Londra 

filologları arasında geniş bir tabana kadar genişletmiş ve kendi Bildirilerini 

yayınlamışlardır. 
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 Şekil 1.4: Opuscula, Esas Olarak Filolojik ve Etografik Denemeler, “Zaza 

Kelime Bilgisi Üzerine” Adlı Çalışma (1860) 

 

 Latham tıp mesleğine girmeye karar verdikten sonra, 1842’de Kraliyet 

Hekimler Fakültesi’nin belgesini almıştır; Daha sonra Londra Üniversitesi’nde 

yüksek lisans derecesini almıştır. Middlesex Hastanesi’nde adli tıp ve tıbbi 

malzemeler konusunda öğretim görevlisi olmuş ve 1844’te orada hekim yardımcısı 

olarak çalışmıştır. 

 Latham, etnoloji ve filoloji ile daha fazla ilgilenmiş ve 1849’da tıp fakültesini 

bırakıp görevinden istifa etmiştir. Hayatı boyunca daha çok etnoloji ve filoloji 

alanlarında çalışmalar yapmıştır. 1852 yılında Sydenham’daki Kristal Saray’ın 

etnoloji bölümünün sorumluluğunu almış ve etnolojik bir sergileme olan “doğal tarih 

mahkemesinin” küratörlüğünü yapmıştır. 

 1854 yılında Rus İmparatorluğu’nun Yerli Irkları’nı yazmıştır. Latham, 

Prichard’ın (şimdi bazen “diller ve milletler” olarak adlandırılır) varsayımından yola 

çıkarak, dillerin tarihsel ilişkilerini, onları konuşan grupların ilişkileriyle mükemmel 

bir şekilde eşleştiğini ileri sürmüştür. 1862’de Orta Asya’daki Aryan ırkının kökeni 
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teorisini protesto etmiş ve daha sonra Theodor Benfey, Parker, Isaac Taylor ve 

diğerleri tarafından savunulan görüşleri desteklemiştir.  

 Latham, daha sonraki yaşamında afazi hastalığına yakalanmış ve 9 Mart 

1888’de Putney’de ölmüştür.
47

  

 Robert Gordon Latham, biyografisinden yola çıkıldığında ve yaptığı çalışmalar 

değerlendirildiğinde dilbilim konusunda yetkin birisidir. Latham, “On a Zaza 

Vocabulary” bölümünün başında Zaza aşiretini Kürt halkının kaba bir üyesi olarak 

tanımlamaktadır. Fakat, kaba tabirini kullanması Zazalar hakkında detaylı bilgisinin 

olmadığını göstermektedir. Ayrıca, kelimelerin derlendiği Zaza aşiretinin dilinin 

filolojik açıdan örneklerinin olmadığını da vurgulamaktadır. Çalışmasında bu konu 

ile ilgili İngilizce ifadesi şu şekildedir; 

“The following vocabulary is one taken by Dr. H. Sand- with from a Kurd of the Zaza 

tribe, one of the rudest of the whole Kurd family, and one for which we have no philological 

specimens.”
48

 

“Aşağıdaki kelimeler, Dr. H. Sand tarafından, tüm Kürt ailesinin en kabalarından biri 

olan ve hiçbir filolojik örneklerine sahip olmadığımız Zaza Kürtlerinden bir aşiretten 

alınmıştır”. 

 Derlenen kelimeler arasında dikkatimizi çeken bazı kelimeler ise şunlardır; 

 Pazi: Kol (günümüzde bazı yörelerde ‘quel’ olarak geçmektedir, pazi 

ise pazu anlamındadır) 

 Aho: Deniz (günümüzde bazı yörelerde ‘be’har’ veya “dengız” olarak 

geçmektedir) 

 See: Taş (günümüzde bazı yörelerde kerra, kemer, si ise yassı taş olarak 

geçmektedir)  

 Rojsh: Güneş (günümüzde bazı yörelerde ‘tij’ olarak geçmektedir) 

 Krevesh: Tilki (günümüzde bazı yörelerde ‘lu’ olarak geçmektedir) 
49

     

 Bu kelimeler şu an Zazaca üzerine çalışmalar yapan dilbilimciler arasında ya 

tartışmalı hȃlde olan ya da Zazaca olarak kavramları farklı olan ve yöreden yöreye 

göre kullanımı farklı olan kelimelerdir. Çalışmada derlenen diğer kelimeler ise 

günümüzde Zaza yörelerinde hâlȃ kullanılmaktadır. 

                                                 
47

 https://en.m.wikipedia.org/wiki/Robert_Gordon_Latham  Erişim tarihi: 8 Eylül 2019 
48

 Latham, a.g.e. s.242-244 
49

 Latham, a.g.e. s.242-244 
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 Zazalar ve Zazaca üzerine yaptığı derlemelerin orijinal metinleri Ek1’de
50

 

bulunmaktadır. 

 

 1.5. Otto Blau (1828-1879) ve Wilhelm Strecker, Mundarten Der Duzik in 

Dersim (Dersim’deki Duzik Ağızları-1862) 

 Zazalar ve Zazaca üzerine araştırma yapan başka bir Batılı araştırmacı 

konsolos Otto Blau’dur. Blau, “Nachrichten über Kurdische stӓmme, Mittheilungen 

über die Dusik-Kurden”, Zeitschrift der Deutschen Morgenlӓndischen Gesellschaft 

Leibzig, (1862.28) adlı eserinde Wilhem Strecker tarafından derlenen Zazaca 

kelimelere ve Zaza aşiretlerine yer vermiştir. Çalışmasının nesnel bir şekilde tahlil 

edilebilmesi için hayatı ve uzman olduğu alanlar bilinmelidir. Blau’nun biyografisi 

kısaca şu şekildedir: 

 Otto Blau, 1828 yılında Nordhausen’de dünyaya gelmiştir. Doğu dilleri üzerine 

çalışmalar yapan Alman asıllı bir konsolostur. İlk önce Leibzig şehrinde İlahiyat ve 

Felsefe okumuş ardından 1852 yılında İstanbul’a gelmiş ve 1858 yılında ise 

Trabzon’da Prusya Devleti konsolosluğu yapmıştır. Konsolosluğu sırasında Dersim 

ve Erzincan’a gitmiştir. Bu yolculuğu sırasında yanında Wilhelm Strecker de vardır 

ve ona eşlik etmiştir. Otto Blau, hem bir diplomat hem de bir etnograftır. Dersim 

vilayetinde Zaza aşiretleri arasında gezip onların dilleri, inançları ve kültürleri 

hakkında bilgi toplamış ve topladığı bu bilgileri sonrasında da yayımlamıştır. Otto 

Blau daha çok Duşik (Tujik) yöresinde gezip derlemeler yapmış ve aşiretler 

hakkında bilgiler toplamış, ardından Kuziçan yöresine gitmiştir. Otto Blau’nun 

topladığı bilgilere göre; Duşik mıntıkası aşiretleri (Ek1’de bknz.)  625 numaralı 

sayfada sıralanmıştır. 
51

 

                                                 
50

 Ek1. Robert Gordon Latham, Opuscula, Esas Olarak Filolojik ve Etografik Denemeler, “Zaza 

Kelime Bilgisi Üzerine”, Orijinal Metinler, s.209 
51

 http://menadoc.bibliothek.uni-halle.de/dmg/periodical/titleinfo/21187 Erişim tarihi: 6 Eylül 2019 

http://menadoc.bibliothek.uni-halle.de/dmg/periodical/titleinfo/21187
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 Şekil 1.5: Dersim’deki Duzik Ağızları (1862) 

 Otto Blau, yaptığı çalışmada Zaza aşiretleri yanında onların inançları hakkında 

da bilgi vermektedir ve şu cümleleri kullanmaktadır; 

“Duşik halkının tamamı Kızılbaş’tır ve onlar için Hz. Ali önemli bir şahsiyettir. Ayrıca 

Hz. Ali’nin ailesi de önemlidir ve Duşik halkı Muharrem ayında aşure yapmaktadır. Şevval ayı 

Hıdrellez bayramıdır ve inanç bakımından hürmet edilen kişilere ise Seyit denilmektedir.”
52

 

 Otto Blau, Kuziçana gittiğinde Wilhelm Strecker ile birlikte dil üzerine 

çalışmalar yapmış ve Kuziçan Zazacası ile ilgili kelimeler toplamıştır ve sonrasında 

yayımladığı kelimeler şunlardır; 

 Zazaca derlenen kelimelerin
53

 Türkçe karşılıkları ise sırasıyla şu şekildedir; 

Orijinal metin için Ek’1 bknz.
54

 

 

                                                 
52

 Otto Blau (Ernst Otto Friedrich Hermann Blau) “Nachrichten über Kurdische Stamme; 

Blumenleseaus Ni’metullah Shirwani’s Reisegarten Mitteilungen über die Dushik-Kurden’’, 

Zeitschrift der Deutschen Morgenlandischen Gesellschaft, Bd. 16, Leipzig 1862, s.621-622  
53

 Blau, a.g.e. s.627  
54

 Ek1. Otto Blau ve Wilhelm Strecker, “Dersim'deki Duzik Ağızları”, Orijinal Metinler, s.211 
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 Tablo 1.1: Wilhelm Strecker’ın Derlediği Kelimeler 

1.Ekmek          1.Ekmek          13.Buzağı        25.Üçay 37.Canavar, kurt 
49.Cemiyet, 

toplum  

2.Su                2.Su                14.Eşek            26.Bir ay                     38.Domuz 50.Anne     

3.Tuz              3.Tuz              15. Süt             27.Tarla                      39. Üzüm 51.Baba 

4.Mum, ışık    4.Mum, ışık    16.Tereyağı      28. Buğday                 40.Göz    52.Erkek kardeş                                         

5.Armut         5.Armut         17. Odun               29.Arpa                      41.Kulak                                53.Kız kardeş 

6.Elma           6.Elma           18.Kar 30.Yumurta                42.El                                      54.Torun 

7.Un               7.Un               19.Yağmur            31.Tavuk                    43.Bacak, ayak                      55.Hala 

8.Et                8.Et                20.Güneş               32.Keklik                    44.Kadın                                56.Dayı 

9.Keçi            9.Keçi            21. Ay  33.Tavşan 45.Erkek                                57.Dede 

10.Koyun        10.Koyun        22.Yıldız                34.Kutık 46.Erkek çocuk                     58.Nene 

11.At               11.At               23.Yıl                     35.Kıl 47.Kız çocuk                                             

12.Öküz          12.Öküz          24.Yarımyıl          36.Taş 48.Kız çocuk  

 

 Derlenen kelimeler içerisinde dikkatimizi çeken bir kelime var o da “lille” “yıl, 

sene” olarak kayda geçmiştir. Alevi inancına mensup Zazaların konuştuğu Zazacanın 

Kuzey lehçesinde günümüzde böyle bir kelime olmayıp onun yerine “serr” kelimesi 

kullanılmaktadır. Derleme sırasında iki ihtimal olabilir, birincisi bu kelime yanlış 

olarak kayda geçmiş, ikincisi de bu kelime o yıllar kullanılmasına rağmen 

günümüzde kullanımını yitirmiş olabilir. Çalışmasında Zaza halkının etnik aidiyeti 

ile ilgili herhangi bir açıklaması yoktur. 

 

 1.7. Friedrich Müller (1834-1898) Beiträge zur Kenntnis der neupersische 

dialekte (Yeni Farsça Lehçelerinin Bilgisine Katkılar-1865) 

 Zazaca üzerine çalışma yapan başka bir Batılı araştırmacı ise Friedrich 

Müller’dir. Zazaca üzerine yaptığı çalışmanın nesnel olarak değerlendirilebilmesi 

için hayatı ve yaptığı çalışmalar hakkında bilgi edinilmesi gerekir.  
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 Şekil 1.6: Yeni Farsça Lehçelerinin Bilgisine Katkılar (1865) 

 

 Friedrich Müller, 6 Mart 1834 yılında Jemnik, Avusturya’da doğmuştur (şimdi 

Jemnice, Çek Cumhuriyeti-25 Mayıs 1898), birçok farklı dil ve dil ailesinde çalışan 

Avusturyalı dilbilimci; Afrika dillerinin incelenmesine ve sınıflandırılmasına 

katkılarından dolayı sık sık referans gösterilmiştir.  Müller tarafından yazılan pek çok 

kitap arasında en önemlisi “Grundriss der Sprachwissenschaft” (1876-88; Dilbilim 

Anahatı)’dır. Kitap, dünyanın daha yaygın olan bazı dillerinin ayrıntılı örneklerini 

sunmakta ve farklı diller arasındaki genetik ilişkileri göstermeye çalışmaktadır. 

Müller ve günümüzdeki diğer tipologlar, sınıflandırmalarını belirlemek için saç tipi 

gibi dilsel olmayan ölçütler kullanmışlardır. Her ne kadar bu yöntemler daha modern 

tipolojik yöntemlerle karşılaştırıldığında oldukça basit ve tartışmalı bir şekilde ırkçı 

bir bakış açısı sunsalar da Müller’in Grundriss adlı çalışması daha sonraki 

dilbilimciler için bir temel ve önemli veriler sağlamıştır. Afrika dilleri hakkındaki 

bölümü, bu konudaki en etkili çalışmalardan biri olmaya devam etmekte ve 
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Grundriss kesinlikle zamanının en etkili dilbilimsel çalışmaları arasındadır. Müller, 

25 Mayıs 1898 tarihinde Viyana’da ölmüştür.
55

 

 Avusturyalı Friedrich Müller, biyografisinden yola çıkıldığında kendisi bir 

dilbilimcidir ve diller üzerine yaptığı analizler kayda değerdir. Peter Lerch’in 

Zazacanın Palu-Bingöl ağzından derlediği metinler üzerinde yaptığı incelemenin 

neticesini “Beiträge zur Kenntnis der neupersische dialekte” adlı çalışmasında 1865 

yılında Viyana’da yayımlamıştır.
56

 İncelemisinin ardından Almanca olarak böyle bir 

açıklama yapmıştır:  

“Nach dieser Skizze stellt sich das Zaza als ein vom Kurmängt in vielen wesentlichen 

Puncten verschiedener Dialekt dar. Im Ganzen steht es hinter demselben zurück; so hat es 

besonders die Verbalendungen stark zerrüttet, ebenso die Casusendungen der Substantiva 

nicht in derselben Reinheit erhalten. Damit geht die Erweichung und endliche Vocalisirung 

der Labialen Hand in Hand. Dagegen hat es manche alterthümliche Züge vor dem Kurmängt 

voraus, wozu wir besonders die Erhaltung des v im Anlaute (S. 11) und manchmal des 

palatalen s gegenüber dem h des Neupersischen und Kurmängt (S. 9) rechnen müssen. Ebenso 

hat hier die unor ganische Aspiration im Anlaute nicht so stark wie dort (vgl. Bei träge II, S. 3) 

um sich gegriffen, sondern bewegt sich in den mässigen Grenzen der neupersischen 

Schriftsprache. Als demselben eigenthümlich und an das Balüéi und das Altpersische der Keil 

inschriften erinnernd ist das w im Anlaute gegenüber dem- des Neupersischen und dem Y des 

Kurmängt zu betrachten (vgl. S. 11).”
57

 

 Bu açıklamanın Türkçe çevirsi şu şekildedir (orijinal metni için Ek1 bknz.)
58

 

 “Bu taslakta yaptığımız incelemeler sonucunda Zazaca, Kurmancadan birçok önemli 

noktada farklılık göstermektedir. Özellikle şahıs eklerinde bir dağınıklık görünmekte ve aynı 

durum isimlerde hâl ekleri /çekim ekleri için de söylenebilir.  Böylece dudaksıl ünsüzlerde ve 

sondaki ünlülerde yumuşama görülmektedir.
59

 

Diğer yandan dikkate almamız gereken başka bir nokta da Zazaca, Kurmancaya oranla 

birçok eski kalıntıyi korumuştur. Özellikle baştaki ‘v’ sesini (S.11) ve damaksil ‘s’ sesine karşı 

gelen Yeni Farsça ve Kurmancadaki ‘h’ sesini dikkate almak zorundayız. Kendine özgü olan ve 

Beluci ile Eski Farsça çivi yazılarıni hatırlatan baştaki ‘w’ sesinin karşılığı Yeni Farsça ve 

Kurmancadaki ‘y’ sesi düşünülmelidir. Aynı şekilde burada başta (kelimelerin başında) orada 

                                                 
55

 https://www.britannica.com/biography/Friedrich-Muller-Austrian-linguist Erişim tarihi: 9 Eylül 

2019 
56

 Friedrich Müller, Beitrӓge zur Kenntniss der neupersischen Dialekte: Zaza-Dialekt der 

Kurdensprache: (Aus dem November-Hefte des Jahrganges 1864 der Sitzungsberichte der phil-hist. 

Classe der kais. Akademie der Wissenschaften, XL VIII. Bd. Besonders abgedruckt), 3. Cilt.  
57

 Müller a.g.e. s.21 
58

 Ek1. Friedrich Müller, Yeni Farsça Lehçelerinin Bilgisine Katkılar, Orijinal Metinler, s.213 
59

 Almanca aslından çevirisini yapan: Yaşar Aratemur. 

https://www.britannica.com/biography/Friedrich-Muller-Austrian-linguist
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olduğu kadar yayılmadı (vgl. Beiträge II, S. 3), fakat Yeni Farsça edebiyat dilinin ılımlı 

sınırlarında hareket ediyor.”
60

 

 Friedrich Müller’in çalışmasına bakıldığında, kendisi Zazaca ile Kurmanca 

arasında farklılık görmekte ve Zazacanın Kurmancadan daha eski bir dil olduğunu 

vurgulamaktadır.  

 

 1.8. Alexandre/Auguste Jaba (1801-) Dictionnaire kürde-francais (Kürtçe 

Fransızca Sözlük-1879), Recueil de Notices et de Rѐcits kourdes servant a la 

connaissance de la langue de la littѐrature et des tribus du Kourdistan (Kürtlere 

Dair Kısa Tanıtım Yazıları ve Öyküler Derlemesi-1860) 

 Zazalar ve Zazaca üzerine araştırma yapan bir diğer Batılı araştırmacı 

Alexandre Jaba’dır. Polonyalı olan Jaba, 1801 yılında Letonya’nın Kraslave şehrinde 

doğmuştur. 1824-1828 yılları arasında Saint-Petersburg’da Doğu Bilimleri’ni 

okumuş, sonrasında Erzurum ve başka yerlerde Rusya konsolosu olarak görev 

yapmıştır.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Şekil 1.7: Kürtçe Fransızca Sözlük Çalışması (1860-1879) 

                                                 
60

Yaşar Artemur -Arkaik Kaynaklardan Modern Kaynaklara; Zazaca ve Zazalar- I.    

Uluslararası Zaza Dili Sempozyumu Bildiri Kitabı, Bingöl Üniversitesi Yayınları, Bingöl, 2011, 

s.230. 
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 1848-1866 yılları arasında Erzurum’da konsolosken Alman asıllı Rus 

akademisyen Boris Andreyeviç Dorna’nın isteği üzerine Kürtçe öğrenmiştir. Başta 

Mela Mahmudȇ Bazidi olmak üzere Kürt-Zaza âlim şahsiyetleriyle yakın ilişki içinde 

olmuştur. 1860 yılında Saint-Petersbourg’da Kürtçe orijinali ve Fransızca çevirisiyle 

birlikte “Recueil de Notices et de Rѐcits kourdes servant a la connaissance de la 

langue de la littѐrature et des tribus du Kourdistan
61

 /Kürtlere Dair Kısa Tanıtım 

Yazıları ve Öyküler Derlemesi ve Fransızca-Kürtçe Sözlüğü Dictionnaire Kurde-

Français”
62

 kitaplarını 1879’da Saint-Petersburg’da yayımlamıştır.
63

 

 

 

      

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Şekil 1.8: Kürtlere Dair Kısa Tanıtım Yazıları ve Öyküler Derlemesi 

(1860) 

 Alexandre Jaba, kitabında Kürt ve Zaza aşiretlerinin adlarını ve toplamda kaç 

aileden oluştuklarını, Kürt ve Zaza coğrafyasında yaşanan hikâyeleri, ordaki 

                                                 
61

 Alexandre Jaba, Recueil de notices et récits Kourdes servant à la connaissance de la langue de la 

littérature et des tribus du Kourdistan réunis et traduits en Français. St.-Pétersbourg: 

Commissionnaires de l'Académie impériale des sciences, 1860 
62

 M. Auguste Jaba, M. Ferdinand Justi, Dictionnaire kurde-français / par; publié par ordre de 

l'Académie Impériale des Sciences, par. St. Pétersbourg: Commissionaire de l'Académie Impériale des 

Sciences; [etc.], 1879 
63

 http://www.avestakitap.com/yazar.php?id=370 Erişim tarihi:15 Ağustos 2019 

http://www.avestakitap.com/yazar.php?id=370


47 

insanların dil ve kültür özelliklerini Fransızca ve Osmanlıca alfabesiyle aktarmıştır. 

Ayrıca M. Ferdinand Justi ile beraber hazırladığı ve Fransızca yayımladığı Kürtçe-

Zazaca sözlük çalışmasında ise, üç dilde sözcükleri karşılaştırmıştır. Zazacanın 

konumu ve Zaza halkının etnik aidiyeti ile ilgili herhangi bir ifadesi yoktur. 

 

 1.9. İngiliz Konsolos John G. Taylor (1821-1901) Travels in Kurdistan, with 

Notices of Sources of the Eastern and Western Tigris and Ancient Ruins in Their 

Neighbourhood (Kürdistan’da Geziler, Doğu ve Batı Dicle’nin Kaynaklarının 

Notları ve Yakın Çevresindeki Eski Kalıntılar-1865), Journal of a Tour in 

Armenia, Kurdistan, and Upper Mesopotamia, with Notes of Researches in the 

Deyrsim Dagh (Dersim Dağında Yapılan Araştırma Notlarıyla Ermenistan, 

Kürdistan ve Yukarı Mezopotamya Turu Dergisi-1866) 

 Zazalar ve Zazaca üzerine araştırma yapan diğer bir araştırmacı ise John G. 

Taylor’dır. J. G. Taylor 1865’de İngiltere’nin Diyarbakır konsolosluğunu yürütmüş 

bir görevlidir.
64

 Kendisi 1861-1863 tarihleri arasında bugünkü Doğu ve Güneydoğu 

Anadolu Bölgesi’ne üç defa seyahat düzenlemiş ve izlenimlerini “Travels in 

Kurdistan with Notices of the Sources of the Eastern and Western Tigris and Ancient 

Ruins in their Neighbourhood” makale başlığı ile 1865’te Londra’da “The Journal of 

the Royal Geographical Society of London’un, 35. cildinde yayımlamıştır.  

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
64 Cengiz Kartın, XIX ve XX. Yüzyıl’da İngiliz Seyyahların Gözüyle Doğu, Editörler M. Çağatay 

Özdemir, Yunus Emre Tekinsoy, Yabancı Seyahatnamelerde Türkiye, Türk Yurdu Yayınları, Ankara, 

2016. s.83-103 
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 Şekil 1.9: Kürdistan’da Geziler, Doğu ve Batı Dicle’nin Kaynaklarının 

Notları ve Yakın Çevresindeki Eski Kalıntılar (1865)  

 

 Cengiz Kartın, Yabancı Seyahatnamelerde Türkiye adlı eserin, XIX ve XX. 

Yüzyıl’da İngiliz Seyyahların Gözüyle Doğu bölümünde, Taylor’ın çalışmasını 

değerlendirirken şu ifadeleri kullanmaktadır; 

 “Taylor, yazısında Kürtlerin yaşadığı bölgeleri oldukça verimli topraklara sahip, su 

kaynakları açısından oldukça bol, yüksek dağlarla örülü romantik güzelliğe sahip bir yer 

olarak tanımlamıştır. 

 Taylor, 1861 yılında Diyarbakır’a 14 km uzaklığında Babil ve Asur kalıntılarının varlıkları 

hakkında verdiği bilgilerin ardından, Asurlulara ait bazı kalıntıların nasıl kazı çalışması 

sırasında elde edildiğinden bahsetmiştir. 

 Taylor, Ekim ayında Meyyafakir, Arzen, Zok, Bohtan, Midyat ve Mardin’e gittiğinden, ismi 

geçen bu yerlerin milattan önce başlayan ve 1800’lere kadar gelen süre içerisinde bölgeye 

kimler tarafından hükmedildiğinden, bazı dönemlere ait kalıntıların nerelerde konuşlu 

olduklarından ve bunların ayrıntılı planlarından bahsetmek suretiyle seyahatlerinin amacını 

da ortaya koymuştur. 

 Siirt, Batman ve Bitlis yöresine de giden Taylor, bu yerlerle ile ilgili izlenimlerinde 

Hasankeyf yöresine özel bir yer ayırmıştır. Hasankeyf’in Haçlı Seferleri sırasındaki durumu 
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hakkında bilgiler veren Taylor, bölgede Müslümanlarla birlikte yaşayan gayri-müslimlerin 

birbirlerine karşı oldukça saygılı oldukları bilgisine yer vermek suretiyle Brand’ın vermiş 

olduğu bilgilerle paralel bir aktarım gerçekleştirmiştir.  

 1862 sonbaharında Diyarbakır’a sekiz saat uzaklıkta bulunan Eğil’e giden Taylor, buranın 

yüksek, kayalık ve dağlık bir yer olduğunu belirttikten sonra, burada bulunan Asur kralına ait 

büyük bir figürün zamanla silindiğinden bahsetmiştir. Eruh yöresine de geçen Taylor, 

çalışmasında Sisauronon ya da diğer adıyla Hatem Tai Kalesi’nin bir planına da yer vermiştir. 

Taylor bu seyahatinin akabinde 1866 tarihinde Ermenistan ve Mezopotamya’ya yapmış olduğu 

gezilerini de “Journal of a Tour in Armenia, Kurdistan, and Upper Mesopotamia with Notes of 

Researches in the Deyrsim Dagh in 1866” başlığı ile neşretmiştir. 

 Bu makalesinde Taylor, 5 Ağustos 1862’de yapmış olduğu gezilerin güzergâhının bir 

haritasını vermiş ve Karasu, Başköy, Karahisar gibi yerlerde bulunan kalıntılardan bazılarının 

kara kalem çalışması yapılmak suretiyle okuyucunun Bizans dönemine ait olan bazı tarihi 

kalıntıları görmesi ile Anadolu’nun tarihi zenginliğini ortaya koymaya çalışmıştır.
65

 

 Zazalar ve Zazaca ile ilgili yazısı kitabının 38 ve 39. Sayfasında (orijinal metin 

için Ek1 bknz.)
66

 şu şekilde geçmektedir; 

“The road from Dibeneh to Heyni runs part of the way through the beautiful valley of 

Pelishka and close to the low range of hills that bound the valley of Nerib at this side. The 

name of Nerib is curious as occurring in the great monolith inscription alluded to further back, 

in connexion with the march of the Assyrian King from that place to Tooskan or Kurkh, 14 

hours (35 miles) distant.  The great King reduced its unruly inhabitants to obedience, and 

destroyed their cities and strongholds. Now, as then, it is inhabited by a set of Kurds (always in 

rebellion), living in their secluded and inaccessible valley, which still contains several ruins of 

very ancient date. Nerib is also the first point where the Zaza Kurdish is used, the Kermanji 

dialect being the one spoken in all Eastern and Southern Kurdistan.”
67

 

“Dibeneh’den Heyni’ye giden yol, güzel Pelişka vadisinin içinden geçiyor ve bu 

taraftaki Nerib vadisini bağlayan alçak tepelere yakındır. Nerib’in adı, daha ileride büyük bir 

yekpare yazıtta, Asur Kralı’nın o yerden Tooskan’a veya Kurkh’a, 14 saat (35 mil) uzaklıktaki 

yürüyüşü ile bağlantılı olarak ortaya çıktığı için dikkat çekicidir. 

Büyük Kral, asi yerleşik halkını itaat etmeye zorlamış, şehirlerini ve kalelerini yok 

etmiştir. Şimdi, o zaman olduğu gibi, hȃlȃ çok eski tarihin birkaç kalıntılarını içeren, tenha ve 

ulaşılmaz vadilerinde yaşayan bir dizi Kürt (her zaman isyan eden) yaşıyor. Nerib, ayrıca Zaza 

Kürtçesinin kullanıldığı ilk nokta, Kurmanci lehçesi ise tüm Doğu ve Güney Kürdistan’da 

konuşuluyor” 

                                                 
65

 Kartın, a.g.e. s.83-103 
66

 Ek1. İngiliz Konsolos John G. Taylor, Kürdistan’da Geziler, Doğu ve Batı Dicle'nin Kaynaklarının 

Notları ve Yakın Çevresindeki Eski Kalıntılar, Orijinal Metinler, s.232 
67

 John G. Taylor, Travels in Kurdistan, with Notices of the Sources of the Eastern and Western 

Tigris, and Ancient Ruins in Their Neighbourhood. 1865. s.38-39 
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 John G. Taylor, biyografisi ve yaptığı çalışmalar değerlendirildiğinde kendisi 

bir dilbilimci değil ve dilbilim konusunda hüküm verebilecek yetkinlikte olmadığı 

anlaşılmaktadır. John G. Taylor bir konsolostur ve konsolosluk görevi esnasında 

yaşadığı ve şahit olduğu olayları kaydetmiş ve çalışmalarına almıştır. Çalışmasında 

neden Zaza Kürtçesi tabirini kullandığına dair bir açıklaması da yoktur.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Şekil 1.10: Dersim Dağında Yapılan Araştırma Notlarıyla Ermenistan, 

Kürdistan ve Yukarı Mezopotamya Turu Dergisi (1866) 

 

 J. G. Taylor, diğer bir çalışması olan “Journal of a Tour in Armenia, 

Kurdistan, and Upper Mesopotamia, with Notes of Researches in the Deyrsim Dagh, 

in 1866” adlı makalesinde Dersim yöresini ziyaret etmiş, Dersim halkının dilini, 

kültürünü, günlük yaşamını, coğrafyasını, insanların giyim tarzını ve fiziksel 

görünüşünü detaylı bir şekilde anlatmıştır. Dersim halkının konuştuğu Zazaca 

hakkında ise şu ifadeleri kullanmıştır; 

“In their language there is some difference, the Deyrsimlees speaking a Koordish 

dialect, involving many Armenian words; while the Hassananlee is a peculiar kind of Zazaa, or 
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mixture between it and the common Kermanjee, although partaking of the large Persian 

element characteristic of the former.”
68

 

“Dillerinde bazı farklılıklar var, Dersimliler birçok Ermenice kelime içeren bir Kürt 

dili lehçesini konuşuyor; Hassananlee, Farsçanın eski özelliklerini içermesine rağmen kendine 

özgü bir Zaza türü/dili veya genel kurmanci arasında bir karışım olabilir.” 

 J. G. Taylor’ın bu ikinci çalışmasından da Zazacayı Kürtçenin bir parçası 

olarak görmüştür. Fakat kullandığı cümlelerden kesin bir ifadeler çıkarmak zordur. 

Özellikle Hasananlıların Farsça’nın eski özelliklerini içeren ve kendine özgü bir 

Zazacaları olabileceğini sözlerine eklemesi dikkat çekicidir.  

 1.10. M. Ferdinand Justi (1837-1907) Kurdische Grammatik (Kürtçe 

Dilbilgisi-1880) 

 Zazalar ve Zazaca üzerine araştırma ve çalışma yapan bir diğer Batılı 

araştırmacı Alman Oryantalist Ferdinand Justi’dir. Zazalar ve Zazaca üzerine yaptığı 

çalışmaların nesnel bir şekilde değerlendirilebilmesi için biyografisine kısaca 

bakmak gerekir:  

 

 

 

 

 

        

 

 

 

 

 

 Şekil 1.11: Kürtçe Dilbilgisi (1880) 

                                                 
68 John G. Taylor, Journal of a Tour in Armenia, Kurdistan, and Upper Mesopotamia, with Notes of 

Researches in the Deyrsim Dagh, in 1866. s.319. 
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 Ferdinand Justi, 2 Haziran 1837 yılında Marburg, Almanya’da doğmuştur. 

Ferdinand Justi bir Alman dilbilimci ve oryantalisttir. Dilbilim çalışmalarını Marburg 

Üniversitesi ve Göttingen Üniversitesi’nde tamamlamıştır. 1861’e kadar Marburg’da 

yaşamış ve 1869 yılında karşılaştırmalı dilbilim ve Cermen filolojisi profesörü 

olmuştur.  

 Akademik çalışmalarına ek olarak, 19. yüzyılın son çeyreğinde Hessian 

köylülerinin hayatını ayrıntılarıyla ele aldığı ve özellikle Marburg’un yakın ve geniş 

bölgesinde gözlemlerini yazdığı ve sayısız eskizde tanımladığı bir sulu boya 

çalışmasını yapmıştır. Başlıca temalarından biri de tüm incelikleri ve aksesuarlarıyla 

birlikte binalar, mobilyalar, zirai aletler ve özellikle kostümler olmuştur.  

 Ferdinand Justi 17 Şubat 1907’de Marburg’da vefat etmiştir.
69

 

 Alman oryantalist M. Ferdinand Justi, yukardaki bilgiler ışığında denilebilir ki 

dilbilim konusunda uzmandır ve bu yüzden diller ile ilgili görüşleri kayda değerdir.   

Ferdinand Justi, 1880 yılında yayınlanan “Kurdische Grammatik” isimli kitabında, 

Şeref Xan’nın (Kürt tarihi eseri) Şerefnamesine göre Kürtlerin dört kolu olduğunu 

belirtmiştir: 

Bunlar “1) Kurmanc, 2) Lur, 3) Kelhur 4) Guran (Ek1 bknz.)
70

       

M. Ferdinand Justi, Lerch’in Zazacanın Kürt lehçesi olabileceğine ihtimal verdiğini 

eserine eklemiş ve Zazacanın Yukarı Fırat bölgesinde Palu taraflarında konuşulduğunu 

belirtmektedir.” 
71

 

 Justi’nin ifadelerinden yola çıkıldığında, Zazacayı tam olarak dilbilimsel 

tekniklere uygun araştırmadığını bizzat kendisinin Zazacayı Kürtçenin bir lehçesi 

olarak değil, Lerch’i referans göstererek ihtimal dâhilinde olabileceğini 

vurgulamaktadır. Yani çalışmanın değerlendirmesini bizzat kendisi değil referans 

göstererek yapmıştır. 
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 https://en.m.wikipedia.org/wiki/Ferdinand_Justi Erişim tarihi: 2 Eylül 2019 
70

 Ek1. M. Ferdinand Justi, Kürtçe Dilbilgisi, Orijinal Metinler, s.234 
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 M. Ferdinand Justi, Kurdische Grammatik, 1880. s. ıv 

https://en.m.wikipedia.org/wiki/Ferdinand_Justi
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 1.11. Eduard Sachau (1845-1930) Reise in Syrien und Mesopotamien 

(Suriye ve Mezopotamya’da Seyahat-1893) 

 Eduard Sachau, “Reise in Syrien und Mesopotamien” adlı çalışmasında 

Siverek’ten ve orda yaşayan halklardan bahsetmiştir. Çalışmasından önce biyografisi 

şu şekildedir:  

 

 

     

 

 

 

 

 

 

 

 

 Şekil 1.12: Suriye ve Mezopotamya’da Seyahat (1893) 

 

 Eduard Sachau, Alman Doğubilimci 1845 yılında Neumünster, Holstein’de 

doğmuştur. İlk önce, 1872-1876 yılları arasında Viyana’da sonrasında ise 1876 

yılından sonra Berlin’de Doğu Dilleri profesörü olarak çalışmıştır. Berlin’deki 

orientalisches seminar’ı yönetmiştir. Sachau, 1898’den başlayarak, El-Biruni’nin 

Doğu ülkeleri tarihiyle ilgili zaman dizinini (Chronologie orientalischer völker von 

al-biruni, El-Biruni’nin doğu halkları kronolojisi, 1878), aynı yazarın Hindistan’la 

ilgili kitabını (Al-biruni’s India, El-Biruni Hindistan’ı,1887-1888) yayımlamıştır. 

Syrisch-römisches rechtsbuch (Suriye -Roma hukuk kitabı, 1880) adlı yapıtı Bruns 

ile birlikte hazırlamıştır. Berlin kitaplığındaki Süryanice elyazmalarının kataloğunu 

düzenlemiştir (1899). Arabische volkslieder aus Mesopotamien (Mezopotamya’da 
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Arap halk türküleri, 1899), Reise in Mesopotamien (Mezopotamya’da gezi, 1895) 

gibi yapıtları vardır. Sachau, 1930 yılında Berlin’de vefat etmiştir.
72

 

 Eduard Sachau’nun kariyerine bakıldığında Doğu dilleri profesörüdür fakat 

çalışmasında Zazaca üzerine dilbilimsel bir çalışma yapmamıştır. Siverek’teki 

halklardan bahsederken “Zaza Kürtleri” tabirini kullanmaktadır. Ama bu 

tanımlamayı neden yaptığını açıklamamıştır. Kitabındaki Zazalarla ilgili bölümün 

Almanca orijinali
73

 ve Türkçe çevirisi ise şu şekildedir; 

“Wir nahmen Quartier in dem Khan von Süwerek. Die Stadt liegt in einer gegen Nord 

und Ost geschlossenen Niederung, in deren Mitte sich ein isolirter Hügel erhebt, bedeckt mit 

den Ruinen von den Mauern und Gebäuden einer einstmals ziemlich ausgedehnten Burg. In 

Süwerek gibt es 700 Häuser Christen, Armenier und katholische Syrer (Surjän Katolik), auch 

eine kleine Anzahl von kohlenbrennenden Zaza-Kurden. Wie in Djezire und Dijärbekr sind hier 

die Häuser aus Basalt gebaut und haben grosse, ungetheilte Holzthüren, die mich an die 

grossen Thüren niedersächsischer Bauernhäuser erinnerten. In der Mitte der grossen Thür 

befindet sich eine kleine Oefi’nung, durch welche die Leute in gebückter Stellung 

hindurchschlüpfen. Süwerek gehört zum Wilajet Kharput” 

“Siverek Hanında karargȃh aldık. Kent, kuzeyde ve doğuda kapalı bir konumda yer 

almakta olup ortası bir zamanlar oldukça geniş bir kalenin surları ve bina kalıntıları ile kaplı 

izole edilmiş bir tepeye çıkmaktadır. Siverek’te az miktarda kömür yakan Zaza Kürtleri olan 

700 ev, Hristiyan, Ermeni ve Katolik Suriyeli (Surjän Katolik) var. Cezire ve Diyarbekir’de 

olduğu gibi, evler bazalttan yapılmış ve Aşağı Saksonya’daki çiftlik evlerinin büyük kapılarını 

hatırlatan büyük, bölünmemiş ahşap kapılara sahiptir. Büyük kapının ortasında, insanların 

durma pozisyonunda kaldığı küçük bir açıklık vardır. Siverek, Vilayet Harput’a aittir.”
74

 

 

 1.12. Ernest Chantre (1843 – 1924) Mission Scientifique De Mr Ernest 

Chantre sous-directeur du Museum de Lyon dans la Haute Mésopotamie le 

Kurdistan et le Caucase I Syrie Photo Capitaine Barry (Lyon Müzesi Müdür 

Yardımcısı Sayın Ernest Chantre’nin Kürdistan, Kafkasya ve Suriye 

Mezopotamya’sındaki Bilimsel Görevi-1881), Missions Scientifiques En 

Transcaucasie, Asie Mineure Et Syrie (Transkafkasya Küçük Asya ve Suriye’de 

Bilimsel Görevler-1895) 
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 https://eksisozluk.com/eduard-sachau--5955736 Erişim tarihi: 3 Eylül 2019 
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 Ek1. Eduard Sachu, Suriye ve Mezopotamya'da Seyahat, Orijinal Metinler, s.237 
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 Eduard Sachau, Reise in Syrien und Mesopotamien [Suriye ve Mezopotamya’da Yolculuk], Leipzig 

1883, s.444 

https://eksisozluk.com/eduard-sachau--5955736


55 

 

 Zazalar ve Zazaca üzerine araştırma ve çalışma yapan bir diğer Batılı 

araştırmacı Fransız arkeolog ve antropolog Dr. Ernest Chantre’dir (1843 – 1924). 

Zazalar hakkındaki çalışmasından önce kısaca biyografisi şu şekildedir:  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Şekil 1.13: Lyon Müzesi Müdür Yardımcısı Sayın Ernest Chantre’nin 

Kürdistan, Kafkasya ve Suriye Mezopotamyasındaki Bilimsel Görevi, (1881)  

 

 Ernest Chantre, 13 Ocak 1843 tarihinde Lyon’da doğmuştur.  Chantre, önde 

gelen bir Fransız arkeolog ve antropologdu. Chantre, 1878’den 1910’a kadar 

Muséum de Lyon’da jeoloji ve antropoloji dersleri öğretmenliğini yapmış ve aynı 

zamanda Lyon’daki Faculté des Sciences’da (1881-1908) antropoloji derslerini de 

vermiştir. Chantre ayrıca, 1873’ten 1888’e kadar Matériaux dergisinin editörlüğünü 

yapmış ve 1873’ten 1913’e kadar Küçük Asya, Kuzey Afrika, Ermenistan ve 

Kafkasya bölgesindeki çeşitli bilimsel görevlerde bulunmuştur.
75
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 https://en.m.wikipedia.org/wiki/Ernest_Chantre Erişim tarihi: 4 Eylül 2019 
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 Chantre tarafından 1881 yılında Yukarı Mezoptamya, Kürdistan ve 

Kafkasya’da yapılan araştırmalar sırasında “Mission Scientifique De Mr Ernest 

Chantre sous-directeur du Museum de Lyon dans la Haute Mésopotamie le Kurdistan 

et le Caucase I Syrie Photo Capitaine Barry” adlı çalışmasında Capitaine Barry 

tarafından çekilen fotoğraflar arasında Kurmanc ve Zazaların resimleri de 

bulunmaktadır. Diyarbakır ve Suriye’deki araştırmaları esnasında Zazaların 

fotoğraflarını çekmiştir. Dr. Ernest Chantre, bu çalışmalarıyla Zaza erkek ve kadın 

tipini ve fizyonomisini tanımlamayı amaçlamıştır. Zaza bireylerinin fotoğraflarının 

alt kısmında “Zaza Kurdes” yani Zaza Kürtleri tanımlaması vardır.
76

 Fakat 

çalışmasında neden bu tanımlamayı yaptığına dair bilimsel bir açıklaması yoktur.  

 

             

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Şekil 1.14: Transkafkasya Küçük Asya ve Suriye’de Bilimsel Görevler 

(1895) 

 Chantre, başka bir çalışması olan “Missions Scientifiques En Transcaucasie, 

Asie Mineure Et Syrie’de, (1890-1894)” ise Zazalar ve Zazaca hakkında şu bilgilere 

yer vermiştir; 
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 Mr Ernest Chantre, Mission scientifique de sous-directeur du Museum de Lyon dans la Haute 

Mésopotamie le Kurdistan et le Caucase I Syrie Photo Capitaine Barry, 1881, s.vue 30 F.25. 
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“On sait fort peu de chose en ce qui concerne la langue des Kurdes. D’après M. Por- 

toukalian, elle comprend deux dialectes principaux: le kermanlchi, qui vient, dit- on, de 

l’ancien persan ou farsi, et le zaza dérivé du kermantchi. Le zaza est paidé plus spécialement 

dans les régions d’Erzerôum et cle Dersim.”
77

 

“Kürtlerin dili hakkında çok az şey biliyoruz. M. Porketalian’a göre, iki ana lehçeden 

oluşuyor: Eski Farsça ya da Farsça’dan geldiği söylenen Kurmanca ve Kurmancadan 

türetilmiş Zazaca. Zazalar daha çok Erzurum ve Dersim bölgelerinde bulunmaktadır.”
78

 

 

 Görüldüğü üzere Chantre, bir dilbilimci değil bir antropologdur. Chantre, 

çalışmasında Kurmancayı Eski Farsçaya ve Zazacayı da Kurmancaya 

dayandırmaktadır. Ayrıca kitabında Doğu Anadolu’da hangi şehirlerde hangi halkın 

ne kadar nüfusa sahip olduğunu ve Zazaların hangi şehirlerde mesken olduğunu 

belirtmektedir. 

 Chantre, başka bir paragrafta (orijinal metinler için EK1 bknz.)
79

 ise, 

Zazalardan şu şekilde bahsetmektedir: 

“Cette tribu importante des Zaza est répandue principalement dans les montagnes cle 

Dersim, situées dans les provinces de Kharpout et d’Erzinghin. On dit que le dialecte zaza, est 

spécial; toutefois, il est, suivant les régions, fort mélangé de mots arméniens ou cle mots 

arabes et turcs. J’ai observé un grand nombre de Zaza à Diarbékir. Et ce ne fut pas chose 

facile que de soumettre ces terribles indépendants aux mensurations anthropométriques.”
80

 

“Zazaların bu önemli kabilesi (Siverek Zazaları) esas olarak Harput ve Erzincann 

illerinde bulunan Dersim dağlarında yayılmıştır. Zaza lehçesinin özel olduğu söylenir; ancak, 

bölgelere göre Ermenice kelimeler veya Arapça ve Türkçe kelimelerle çok karışmıştır. 

Diyarbekir’de çok sayıda Zaza gözlemledim ve bu korkunç bağımsız insanları antropometrik 

ölçümlere tabi tutmak kolay değildi.” 

 Chantre, bu paragrafta Zazacanın özel olduğunu ve içinde hangi dillerden 

kelimelerin var olduğunu belirtmektedir. Fakat bu dilleri sayarken Kurmanca veya 

Kürtçeden bahsetmemektedir.  
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 Mr Ernest Chantre, Missions Scientifiques En Transcaucasie, Asie   Mineure Et Syrie’de, 1895, 

s.89. Orjinal metin. 
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 Chantre, a.g.e.  s.89. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

 2. 20. YÜZYIL ve SON DÖNEM BATI KAYNAKLARINDA 

ZAZALAR VE ZAZACA (1900-) 

 20. yüzyılda Zazaca ile ilgili çalışma ve araştırmalarda ciddi artışlar 

yaşanmıştır. Bu çalışmalar daha çok yakın zamanlı ve Zazalar hakkında çok detaylı 

olan çalışmalardır. Zazacanın bağımsız bir dil, Zazaların ayrı bir halk olduğuna dair 

saha çalışmaları ve dilbilimsel çalışmaların yapıldığı dönem bu dönemdir. 20. Yüzyıl 

ve sonrasında yapılan çalışmaların kronolojik sıralaması şu şekildedir: 

 

 2.1 Albert Von Le Coq (1860-1930) Kurdische Texte (Kürtçe Metin-1903) 

 Zazalar ve Zazaca hakkında “Kurdische Texte” adlı çalışmasında araştırma ve 

kayıtlar yapan bir diğer Batılı araştırmacı Albert Von Le Coq’dur. Zazalar ve Zazaca 

hakkında yaptığı araştırmaları anlamlandırabilmek için kısaca hayatı ve uzman 

olduğu alanlar bilinmelidir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Şekil 2.1: Kürtçe Metin (1903)        
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 Albert Von Le Coq 1860 yılında Berlin’de doğmuştur. Alman arkeolog ve Orta 

Asya kâşifidir. Orta ve Doğu Avrupa’daki birahane ve şarap üretim tesislerinden 

kaynaklı bir mirasın varisiydi. Tüm seyahatleri ve artık var olmayan köken bilimi 

müzesinin masraflarını bu servetten karşılamıştır. Müze sorumlusu Albert 

Grünwedel’in asistanı olarak Doğu Asya’ya keşif gezileri düzenlemeyi planlamış ve 

özellikle İpek Yolu’na odaklanmıştır. Grünwedel ikinci geziye çıkılacağı sırada 

hastalanınca Le Coq liderliğe atanmıştır. Onun ikinci ve üçüncü Turfan gezileri 

İngilizce ’de “Buried Treasures of Chinese Turkestan” yani “Çin Türkistanı’nın 

Gömülü Hazineleri” olarak basılmıştır. Türkistan gezileri Budist ve Maniheist 

mağara tapınaklarının keşfini sağlamıştır. Sincan’daki çalışmaları birçok el yazması 

eseri gündeme taşımıştır. O zamana kadar bilinmeyen binlerce Budist ve Manihesit 

sivil evrak bu geziler sayesinde bulunmuştur. Bu büyük keşifler onun Aryan 

kültürünü bulduğunu sanmasına yol açmıştı. Asistanlarının yardımıyla buluntuların 

bazılarını Almanya’ya kaçırmış ve kendisi bu kaçırmaların Çin Türkistan’ındaki 

siyasi karışıklık yüzünden gerekli olduğunu söylemiştir. Daha sonra bu eserler II. 

Dünya Savaşı’nda Berlin’in İngilizlerce bombalanması sırasında yok edilmiştir. 

Albert Von Le Coq 1930 yılında Münster/Almanya’da vefat etmiştir.
81

 

 Albert Von Le Coq 1901 yılında ilkbahar mevsiminde Antep’e gelmiş ve o 

tarihte Zincirli denen bir yerde arkeolojik kazı vardır ve kendisi arkeologlarla birlikte 

kazı alanına gelmiştir. Fakat kendisi arkeolojik kazıdan çok Kürtçe üzerine 

çalışmalar yapmak için buraya gelmiştir. Zincirli’de Yusuf Efendi Çelik adlı bir Kürt 

ile tanışmış ve ondan Kürtçe öğrenmiştir. Daha sonrasında Yusuf Efendi ile birlikte 

Şam’a gitmiş ve Şam’a geldiklerinde, Le Coq Salihiye mahallesinde Çermikli bir 

Zaza ile tanışmıştır. Onun ismi Ömer Bin Ali’dir ve Ali, Çermik Koşan aşiretinden 

bir Zazadır. Le Coq, Çermikli Ömer Bin Ali’den Zazaca metinler toplamış ve bu 

metinleri daha sonra 1903 yılında Berlin’de Kürtçe Metinler adlı kitabında 

yayımlamıştır.
82
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 Albert Von Le Coq, Kurdische Texte, 1903. 
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 Bu Zazaca metinlerin transkribe edilmiş halleri çalışmanın Ek1
83

 bölümüne 

alınmıştır ve isimleri şunlardır;  

 “Hikayetê İbrahim Paşa, Hikayetê Dunya Guzeli, Hikayetê Yusuf û Eziz, 

Ekmekçi de muşewere û Latife.
84

 

 Albert Von Le Coq’un Zazaca üzerine derlediği metinler değerlendirildiğinde 

şu özellik öne çıkmaktadır. Kendisi Zazacayı dilbilimsel olarak kategorize veya tahlil 

etmemiştir. Sadece Zazaca metinleri derleyip kitabına almıştır. Zazaca metinleri 

derleyip kitabında yayınlaması Zazaca yazım tarihi açısından çok önemlidir. Fakat 

metinler içerisinde Zazaca orijinal kelime olmasına rağmen, birçok yerinde Türkçe 

kelimeler de kullanmıştır. Bunun sebebi yüksek ihtimalle metinleri ve hikâyeleri 

aktaran Çermikli Ömer Bin Ali’den kaynaklanmaktadır. 

 

 2.2. Oscar Mann (1867-1917) ve Karl Hadank (1882-1945) Mundarten der 

Zâzâ, Hauptsächlich aus Siwerek Und Kor (Genelde Siverek ve Kor’dan Zaza 

Ağızları-1932) 

 Zaza dili üzerine en önemli dilbilimsel çalışma ve araştırmayı yapan İranolog 

ve dilbilimci Oscar Mann ve öldükten sonra çalışmasını tamamlayan oryantalist ve 

dilbibilimci Karl Hadank’tır. “Mundarten der Zâzâ, Hauptsächlich aus Siwerek Und 

Kor”
85

 adlı çalışmaları Zazacanın yazın ve dilbilimsel tarihi açısından en önemli 

eserdir. 

 Oscar Mann’ın biyografisi kısaca şu şekildedir:  

 O. Mann, 18 Eylül 1867 yılında Berlin’de dünyaya gelmiştir. 1890 yılına kadar 

hayatı ile ilgili herhangi bir bilgi mevcut değildir. Mann, 1901 ile 1903 yılları 

arasında İran’da kalmış ve orada Farsça üzerine çalışmalar yapmıştır. Prusya 

Bilimler Akademisi tarafından Batı İrani dillerinin dokümantasyonu ve dilbilimsel 
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 Ek1. Albert Von Le Coq, Kurdische Texte adlı eserde geçen Zazaca hikayelerin transkribe edilmiş 

halleri bu hikayelerde geçen cümleler, s.248 
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 Oscar Mann ve Karl Haddank, Mundarten der Zâzâ, Hauptsächlich aus Siwerek Und Kor, Berlin, 

1932.  
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analizi için görevlendirilen Oskar Mann’ın Ortadoğu seyahatinde Zazacanın özellikle 

Siverek ve Kor (Bingöl) yörelerinden o zamana kadar en geniş derlemesini 

gerçekleştirmiştir (Almanca tercümeleriyle birlikte 91 sayfa, 5 ağız). Mann, öldüğü 

1917 yılına kadar çalışmalarına devam etmiştir. 
86

 

 

 

 

 

           

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Şekil 2.2: Genelde Siverek ve Kor’dan Zaza Ağızları (1932) 

 

 O. Mann’ın ölümünden sonra İranolog Karl Hadank’ın da ağızlar üzerine 

yazdığı gramer analiziyle birlikte bu çalışma 1932’de Leipzig’de kitap olarak 

yayımlanmıştır. Oskar Mann ve Karl Hadank ilk olarak Zazacanın ve Gorancanın o 

zamana kadar yanlışlıkla Kürtçenin lehçeleri olarak görüldüğünü öne sürüp, bunların 

başlı başına İrani diller olduğunu yaptıkları karşılaştırmalarla belirtmişlerdir. 

 Oskar Mann, 1906 yılında Prusya Bilimler Akademisinin, Batı İrani dillerinin 

dokümantasyonu ve gramatik analizi için verdiği görevle Orta Doğu’ya yaptığı 

seyahatte, beş yıllık gezisi esnasında başka şeylerle beraber Zazacadan da dil 

örnekleri kaydetmiş ve bunların gramatik yapısıyla uğraşmıştır. O. Mann, Yeni 

Farsçadan farklı olan Zazaca ile Gorancayla karşılaşınca, dil tarihi ile ilgili 
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 http://www.kirdki.com/?p=1023 Erişim tarihi: 7 Eylül 2019 
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bağlantılar zihninde daha fazla netleşir. Bunu, 4 Temmuz 1906’da Prusya Bilimler 

Akademisine yazdığı mektubunda şöyle ifade etmektedir:  

“Daha evvel de tarafımdan savunulup, Zazacanın katiyen Kürtçe olmadığı görüşü 

tasdik edilmektedir; Orta Farsçanın Turfan metinlerinin kuzey lehçesindeki tüm tuhaf fiil 

çekimlerini burada Zazacada tekrar görüyorum.” 
87

 

 Bu bilgiden sonra Mann, Batı İrani dillerini kuzey ile güney gruplarına ayıran 

tarihi sınıflandırmasının bilimsel temelini atmıştır.  

 Zazacanın dil tarihi bakımından yerinin tespiti Alman İranolog’u Oskar Mann 

tarafından yapılmıştır. Mann 1917’de ölünce, Hadank, O. Mann’ın eserini 

tamamlamakla görevlendirilmiştir. Böylece Hadank, 1932’de halen de değerli olan 

“Mundarten der Zâzâ” adlı eserini, ilk Zazaca gramerini yayımlamıştır. Bunun 

hakkında, 12 Nisan 1932’de, Akademinin Girişimleri Hakkında Haberler ’de şöyle 

yazmaktadır:  

“Bununla son on yıl boyunca üst üste denediğim, belki de kolleksiyonun en zor konusu, 

belli bir dereceye kadar tamamlanmıştır. Gramatik yapısını şimdiye kadar hiç kimsenin 

incelemediği bu Kuzeybatı İrani dilin gramatik açıklamasını meydana getirmeyi başarabildim. 

Herşeye rağmen Zazaca cildi III. Bölümün en önemlisi olarak sayılabilir.”  

 Hadank, ayrıca Zazaca metinler kaydetmek için de 1932’de Suriye ve Bağdat’a 

seyahat etmiştir. Ne var ki Zazaca araştırma arzusu maalesef yerine gelmemiş ve 

beraberindeki Kürt kılavuzu Celadet Bedirxan’ın hoşgörüsüzlüğü buna engel 

olmuştur. Ancak belli bir zaman sonra onun tavrını fark etmiş ve asıl amacını 

anlamıştır ve bunu not defterine şöyle kaydetmiştir: 

 “Emir, Zazaları Kürtlerden sayıyor ve hepsini Kürtleşmiş olarak görmek istiyor 

anlaşılan, benim Zazaca hakkında bu kadar canlı alaka göstermem hoşuna gitmiyor.”
88

 

 Hadank’ın Zazacayı araştırma girişimi başarılı olmayınca, bunu uzun bir 

sessizlik takip etmiştir ve 80li yıllara kadar bahsetmeye değer bir çalışma 

yapılmamıştır. Ancak 1985’te Terry Lynn Todd tarafından Zaza dili üzerine bir 

doktora Ann Arbor’daki Michigan Üniversitesinde (ABD) yayımlanmıştır. Burada 
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 K. Hadank, Nachlaß, Staatsbibliothek Berlin (W), H 4,1, Seite i. 
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işlenen metinler, daha evvel Mann’ın belgelemiş olduğu Siverek bölgesinden olup 

tek bir konuşmacıdan alınmadır.
89

 

 Oscar Mann ve Karl Haddank, “Mundarten Der Zaza” adlı çalışmalarında 

Zazacanın Siverek, Kor, Bijaki, Çapakçur ve Kiği ağızları
90

 hakkında dilbilgisi 

özellikleri bakımından fiil, isim, sıfat, zarf, morfoloiji, söz dizimi, kelime, günlük 

konuşma cümleleri, türküler ve hikâyeler üzerine tahliller yapmışlardır. Zazacanın 

Kürtçe veya herhangi bir dilin lehçesi olmadığını kendi başına bağımsız bir dil 

olduğunu dilbilimsel ölçütlere göre ifade etmişlerdir. Bugüne kadar Zazaca üzerine 

yapılan en detaylı dilbilimsel çalışma bu çalışmadır. 

 Hadank, kitabın giriş kısmında halk ve dil isimleri konu başlığı altında şunu 

söylemektedir; 

Zaza und Dimli. 

“Das Volk, dessen Sprache uns hier beschaftigt, fûhrt zwei Namen. Von Nachbarn und 

Fremden wird es Zaza, genannt; der heimische Name des Volkes und seiner Sprache ist aber 

Zaza ve Dımıli.”
91

 

“Burada dili ile uğraştığımız insanların iki adı var. Komşuları ve yabancılar tarafından 

Zaza denir; ama halkın ve onların anadili Dimilidir.” 

 

 “Mundarten Der Zaza” genel olarak değerlendirildiğinde; Mann ve Hadank, 

kitabın başında Zazalar ve Zazaca üzerine yapılan araştırmalardan bahsederek 

ardından Zazaca üzerine detaylı tahlillere geçmiştir. Tarihte ilk kez Zazaca, bu 

dilbilimsel çalışmayla dilbilim dünyasında bağımsız bir dil olarak kabul görmüş ve 

ardından bu çalışma, yapılan birçok çalışmaya da referans olmuştur. Çalışmanın 

sonunda Mann, ziyaret ettiği Zaza coğrafyasının bir haritasını çizip esere eklemiştir. 

Bu çalışmada geçen Zazaca orijinal metinler çalışmanın Ek 1
92

 bölümündedir. 
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 Harita 2.1: Zazaların Yerleşim Alanını Gösteren Harita 

 

 2.3. Mark Sykes (1879-1919) Dar-Ul-Islam: A Record Of A Journey 

Through Ten Of The Asiatic Provinces Of Turkey (Daru’l-İslam: Türkiye’nin 

Asya Eyaletlerinden On Tanesine Yapılan Yolculuğun Bir Kaydı-1904), The 

Caliphs’ last heritage: a short history of the Turkish Empire, The Kurdish tribes of 

the Ottoman Empire (Halife’nin Son Mirası: Türk İmparatorluğu’nun Kısa Bir 

Tarihi (Osmanlı İmparatorluğu’nun Kürt Aşiretleri-1908) 

 Zazalar ve Zazaca hakkında bilgi veren bir diğer Batılı araştırmacı ünlü Sykes-

Picot Antlaşmasının mimarı İngiliz Mark Sykes’tır. Mark Sykes’ın Zazalar ve 

Zazaca hakkındaki araştırmalarının nesnel ve tarafsız tahlil edilebilmesi için hayatı, 

yaptığı çalışmalar ve hangi alanlarda yetkin olduğu bilinmelidir.  

 Sir Mark Sykes, 1879 yılında Westminster, Londra, Birleşik Krallıkta doğmuş, 

İngiliz yazar, diplomat, asker ve gezgindir. Varlıklı bir ailenin oğluydu. Üç 

yaşındayken annesi Katolikliğe geçince o da Katolik olmuştur. Daha yedi 
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yaşındayken babası onu Doğu’ya bir seyahate götürmüştür. Katoliklik ve Doğu’ya 

yaptığı yolculuklar yaşamına yön vermiştir. 

       

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Şekil 2.3: Daru’l-İslam: Türkiye’nin Asya Eyaletlerinden On Tanesine 

Yapılan Yolculuğun Bir Kaydı (1904) 

 

 Cambridge’de Jesus College’de iki yıl okumuş ama mezun olamamıştı. 

Doğu’da uzun yolculuklara çıkmış, dört yıl İstanbul’da elçilikte çalışmıştır. Küçük 

Asya’ya yaptığı seyahatleri yolculuk anıları şeklinde yayınlamıştır. 1911 yılında 

Avam Kamarası’na seçilmiş ve üyesi olduğu Muhafazakâr Parti’nin Osmanlı uzmanı 

olduysa da partisi henüz iktidarda olmadığı için pek tanınmıyordu. I. Dünya Savaşı 

başladığında Ortadoğu uzmanlığından yararlanabileceği iş aramaya koyulmuş ve 

Savaş Bakanı Lord Kitchener’in çevresine dâhil olmuştur. Kitchener’in Ortadoğu’yu 

bilen politikacılara ihtiyacı vardı. Sykes, parlamentoda bölgeyi bilen çok az 

politikacılardan birisiydi. Kitchner onu De Bunsen Komitesi’ne atamış ve Komite 

üyeleri arasında Osmanlı topraklarını gezmiş ve ilk elden bilgiye sahip tek kişiydi. 

Osmanlı İmparatorluğu’nun topraklarının akıbetiyle ilgili olarak, İngiltere’nin 

önündeki alternatifleri açıklayan Sykes olmuştur. 
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 Sir Mark Sykes, İngiltere’nin Orta Doğu uzmanı olarak 1916 yılında adını 

Sykes-Picot Antlaşması’na veren İngiliz Muhafazakâr Parti üyesiydi. Bu antlaşma 

Sevr Antlaşması’nın ön versiyonu olarak bilinmektedir. Kendisi Arap 

Yarımadası’nın kuzeyinde ve Türkiye’nin doğusunda geziler yaparak bölgelerin 

etnik ve dini yapısını, coğrafi bilgilerini öğrenmiştir. Bölgenin ileri gelen 

mensuplarıyla görüşmeler yaparak bölge ile ilgili izlenimlerini kitaplarına 

yansıtmıştır. Görüştüğü kişilerden birisi de Millî Aşireti’nin o dönemdeki reisi 

İbrahim Paşa’dır. 

 16 Şubat 1919 tarihinde, henüz 39 yaşında iken, Paris’te Tuileries Garden 

yakınlarında kalmakta olduğu Hotel Lotti’deki odasında yakalandığı İspanyol gribi 

hastalığı sebebiyle hayatını kaybetmiştir.
93

 

 Osmanlı İmparatorluğu topraklarına seyehat eden Mark Sykes, “Dar-Ul-Islam: 

A Record Of A Journey Through Ten Of The Asiatic Provinces Of Turkey” adlı 

eserinde (orijinal metinler için Ek1 bknz.)
94

 Zazalardan şu şekilde bahsetmektedir; 

“The whole district is thickly populated with Arab tent-dwelling Fellaheen, who are a 

cheerful, kindly people. They follow the same mode of life as the semi-nomads of Harran, but 

are superior in every way, owing to the greater purity of their blood and lack of contact with 

Zaza Kurds.”
95

 

“Bütün bölge, neşeli, nazik insanlar olan ve çadırlarda yaşayan Fellah diye anılan 

Araplarla yoğun nüfusludur. Onlar, Harran’ın yarı-göçebeleri gibi aynı yaşam tarzını takip 

ederler fakat kanlarının saflığı ve Zaza Kürtleriyle temas yokluğu nedeniyle her yönden 

üstündürler.” 

 Mark Sykes, “Zaza Kürtleri” tabirinin geçtiği paragrafta Zazalardan ayrıntılı 

bir şekilde bahsetmemektedir.    

 Sykes, Zaza Kürtleri tabirini neden kullandığını detaylı bir şekilde 

açıklamamaktadır.   
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 Şekil 2.4: Halife’nin Son Mirası: Türk İmparatorluğu’nun Kısa Bir Tarihi 

(Osmanlı İmparatorluğu’nun Kürt Aşiretleri 1908) 

 

 Mark Sykes’ın ikinci kitabı, Halife’nin son mirası: Türk İmparatorluğu’nun 

kısa bir tarihi (Ek bölüm Osmanlı İmparatorluğu’nun Kürt Aşiretleri) (The Caliphs’ 

last heritage: a short history of the Turkish Empire, The Kurdish tribes of the 

Ottoman Empire) adlı kitabıdır. Yazar, Osmanlı İmparatorluğu’nun Kürt Aşiretleri 

bölümünde Kürt ve Zaza coğrafyasında yaşayan Kürt ve Zaza aşiretlerini birçok 

yönden inceleyip açıklamalarda bulunmuştur. Her bir aşiretin kaç aileden 

oluştuğunu, nerelerde mesken olduklarını, göçebe mi, yarı-göçebe mi yoksa yerleşik 

mi olduklarını, her bir aşiretin alt gruplarını, inançlarını ve hangi dili konuştuklarını 

açıklamıştır.  

 Kitabındaki Kürt aşiretleri bölümüne geçmeden “Halife’nin son mirası: Türk 

İmparatorluğu’nun kısa bir tarihi” bölümünde (360. sayfa) geçen şu detay dikkat 

çekmektedir. Mark Sykes, seyahatleri sırasında kendisine yardımcı olmaları için 
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birkaç katırcı tutmuş ve onlar hakkında detaylı açıklamalar yapmıştır. Yanında olan 

katırcılardan birisi ise Dersimli Mamo adlı bir Zazadır. Kendisinden şu şekilde 

bahsetmektedir. 

“Mamo the Zaza was the most remarkable of all. He was a little elfish fellow, with a 

sharp nose, soft eyes, and a low voice; silent, discreet, swift in his movements, a very type of 

his people; an excellent shot, a demon to work, and absolutely without any sense of fear. His 

simple story was as follows:  

“O Bey, I was a Zaza of the Dersim, and the government people took me as a soldier. I 

did not like being a soldier, and I had no religion, for I was a Zaza—and we Zazas know 

nothing—so I stole away one night with a rifle and became a robber. I used to sit behind a 

stone and shoot people on the Khozat road, and when they were dead I took what they had.  In 

that way I shot sixteen people in the course of time. Now, glory be to God, I see that was 

wrong. I am a Moslem and have a wife and children here in Diarbekir; and I will come with 

you wherever you wish.”
96

 

“Zaza Mamo, içlerinden en dikkat çeken kişiydi. O keskin bir burun, yumuşak gözleri 

olan ve alçak sesle küçük, cin gibi bir adamdı; sessiz, sağduyulu, hareketlerinde hızlı, 

mükemmel bir atışçı, çalışmak için bir iblis/şeytan ve kesinlikle herhangi bir korku duygusu 

olmayan bir kişiydi. Basit bir hayat hikayesi ise aşağıdaki gibiydi:  

“Ey Bey, Ben Dersim’in bir Zazasıydım ve hükümet yetkilileri beni bir asker olarak 

askere aldılar. Asker olmaktan hoşlanmamıştım ve dinim yoktu, çünkü ben bir Zazaydım- ve 

biz Zazalar hiçbir şey bilmeyiz- bu yüzden bir gece bir tüfek çaldım ve bir soyguncu oldum. 

Eskiden bir taşın arkasına oturur ve Hozat yolu üzerinde insanları vururdum ve öldüklerinde 

sahip oldukları eşyaları alırdım. Bu şekilde zaman içerisinde on altı kişiyi vurdum. Şimdi, 

Allaha hamd olsun, bunun yanlış olduğunu gördüm. Ben bir müslümanım ve Diyarbekir’de 

burada bir karım ve çocuklarım var ve istediğin her yere seninle geleceğim.” 

 

 Zaza Mamo ile ilgili bu paragraf tahlil edildiğinde şu özellikler ortaya 

çıkmaktadır. Sykes, Mamo’dan direk Zaza Kürdü olarak değil “Zaza” olarak 

bahsetmektedir.  Aynı şekilde Zaza Mamo kendi hayat hikâyesinden bahsettiğinde 

bir Dersim Zazası olduğunu ve özellikle eskiden inançlı olmayan bir Zaza olduğunu 

vurgulamaktadır.  
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 Harita 2.2: Kürt Aşiretleri Haritası 

 

 Mark Sykes’ın Kürt aşiretleri bölümünde bahsettiği Zaza aşiretleri şunlardır; 

 1) Baliki (families): A frontier tribe of which I know nothing more than that it 

exists, however it may be in some way connected with the Bellikan, No. 81, section 

D, and with No. 15, section E, Bellikanli. However, as the Bellikan, No. 81, are 

Zazas, it seems to me improbable. 

 Baliki aşiretinin Zaza olduğunu belirtmekte ve şu şekilde bahsetmektedir; 

“Var olduğundan daha fazla bir şey bilmediğim bir sınır aşireti, ancak bir şekilde 

Bellikan, No. 81, bölüm D ve No. 15, E, Bellikanli ile bağlantılı olabilir. Bununla birlikte, 81 

nolu Bellikan (kitaptaki haritada aşiretler numaralandırılmış), Zaza olduğu için, bu bana 

imkânsız gibi görünüyor.”
97

 

 2) Goyan (1,400 families): A large and powerful tribe of sedentary and semi-

nomadic Kurds. They have, I expect, several sub-divisions, but I have been unable to 

obtain their namies. This branch contains a certain number of Zazas, for particulars 

of whom see section B. The Goyan are noted for independence and valour. They 

slew Mustapha Pasha, the great chief of the Miran, in a pitched battle in 1899. 
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 Goyan aşiretinin yerleşik ve yarı-göçebe bir Kürt aşireti olduğunu fakat bir 

kolunun Zaza olduğunu şu sözleriyle belirtmektedir; 

“Kürtlerin yerleşik ve yarı göçebe olan büyük ve güçlü bir aşiretidir. Tahmin ettiğim 

gibi, çok sayıda alt bölümü var ama isimlerini elde edemedim. Bu dal, özellikle bölüm B’ye 

bakanlar için belirli bir sayıda Zaza içerir. Goyan aşireti, bağımsızlık ve cesaret özellikleri 

bakımından anılmaktadır. Onlar Miran’ın büyük şefi Mustafa Paşa’yı 1899 yılında meydan 

savaşında çevirdiler/yendiler.”
98

 

 3) Modeki (Motikan): This is the name of a peculiar and inaccessible 

mountain region north of Bitlis, and ilncidentally the appellation of all Kurds who 

dwell within it. I endeavoured to effect an entrance but I was unable to do so; anyone 

wishing to explore this district must do so on foot; the tribes inhabiting it are 

apparently mostly Zazas; they are extremely wild and shy, and difficult to talk to. 

Other Kurds who had been into the Motikan district supplied me with the following 

particulars  

 A. Keyburan. Zaza Kurds.  

 B. Bubanli.        “ 

 C. Kusan.  “ 

 D. Rutchaba.     “ 

 E. Zeidan. Kermanji Kurds.  

 F. Erikli.            “(Sometimes called Khiarta).  

 G. Pir- Musi.     “ 

 Motikan bölgesindeki aşiretlerin çoğunluğunun Zaza olduğunu ve oldukça 

yabani, utangaç ve onlarla konuşmanın zor olduğunu şu şekilde belirtmektedir; 

“Bu, Bitlis’in kuzeyindeki tuhaf ve erişilemeyen bir dağ bölgesinin adıdır ve orada 

yaşayan ve iskȃn eden tüm Kürtlerin tesadüf eseri olan bir ünvanıdır. O bölgeye giriş yapmak 

için çaba sarf ettim ama bunu yapamadım. Bu bölgeyi keşfetmek isteyen herkes yaya olarak 

bunu yapmak zorundadır; içinde yaşayan aşiretlerin görünüşe göre çoğunlukla Zazalardır. 

Onlar son derece vahşi, utangaç ve onlarla konuşmak zordur. Motikan ilçesine giren diğer 

Kürtler bana aşağıdaki detayları verdi:  

A. Keyburan. Zaza Kürtleri. 
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 B. Bubanli.        “ 

C. Kusan.  “ 

D. Rutchaba.     “ 

E. Zeidan. Kurmanci Kürtleri.  

F. Erikli. “(Bazen Khiarta denir).  

G. Pir-Musi      “
99

 

 If the story that the Kermanjis of Motikan are slaves to the Zazas be true, there 

would be some ground for supposing that the former entered as refugees, particularly 

as the extremely difficult nature of the ground forbids the idea of its being conquered 

by anything but a regular army. Apparently the Zazas of Motikan are neither 

Moslems nor Christians. I would suggest that a thorough exploration of this district 

would prove very interesting, and might throw a wonderful light on the history of 

Armenia, if a good collection of folk sonigs and legends could be made. 

 Bu bölümde Motikan bölgesindeki aşiretlerden bahsederken şu sözleri 

kullanmaktadır; 

“Motikan Kurmanclarının Zazalara köle olduğu hikayesi doğruysa, eskiden mülteci 

olarak girdikleri, özellikle de alanın son derece zorlu doğasının, normal bir ordudan başka bir 

şey tarafından fethedilmediği varsayılabilir. Anlaşılan Motikan Zazaları ne Müslüman ne de 

Hristiyandır. Bu bölgenin kapsamlı bir şekilde keşfedilmesinin çok ilginç olacağını ve iyi bir 

halk şarkıları ve efsaneleri koleksiyonu yapılabilirse, Ermenistan’ın tarihine harika bir ışık 

tutabileceğini söyleyebilirim.”
100

 

 4) Slivan (farnilies): Probably Zazas. Muhtemelen Zaza oldukları 

belirtilmektedir. 

 5) Non-Tribal Zazas. (1,000 families): In the locality where this number 

appears there are a quantity of non-tribal Zazas. Their state is almost anarchical, and 

they seem, although not naturally cruel or vicious, to have hardly any regard for 

human life; they frankly say they are as beasts of the field, and have hardly any 

religion. As an example of how unsophisticated these people are, I might cite the fact 

that such as I have met who have served in the Army have often become devout 

Moslemns and look with shame on their previous state. They appear to have no idea 

of tribal organization. They speak the Zaza language and seem very poor farmers. 

The Zazas are small, impish people with shrill voices, and are extremely shy before 
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strangers. I should imagine that they are the remains of a primitive mountain race, 

similar to the Bihls. The only instance I have encountered of Zazas living on the 

plains or in the country is at Suverek, where a few live with the Karagetch. 

 Aşiret mensubu olmayan Zazalar hakkında şu şekilde bahsetmektedir; 

 “Yaklaşık 1000 aileden oluşmaktadır. Bu insan nüfusunun göründüğü yerde, bir 

miktar aşiret mensubu olmayan Zazalar var. Durumları neredeyse anarşiktir ve doğal olarak 

acımasız ya da şiddet yanlısı olmasa da insan yaşamına pek saygısız gözüküyorlar; açıkçası 

onlar bulundukları yerin canavarları ve neredeyse hiçbir dine sahip olmadıklarını söylüyorlar. 

Bu insanların ne kadar doğal olduklarına dair bir örnek olarak, Ordu’da hizmet etmiş olan 

kişilerle görüştüğümde sıklıkla dindar olmuşlar ve önceki durumlarına utanç duyarak 

bakıyorlar. Aşiret sistemi hakkında hiçbir fikirleri yok gibi görünüyorlar. Zaza dilini 

konuşuyorlar ve çok fakir çiftçilere benziyorlar. Zazalar, küçük, tiz sesleri olan, cin fikirli ve 

yabancıların önünde çok utangaç insanlardır. Onların   Bihls’e benzeyen ilkel bir dağ ırkının 

kalıntıları olduklarını hayal ediyorum. Ovalarda veya kırsal bölgede yaşayan Zazalarla 

karşılaştığım tek örnek ise, çok az kişinin yaşadığı Karakeçi ile Siverek’tir.”
101

 

 5) Kedak. (600 families): Zazas due south of Pera on the Veshin Dagh. Kedak 

Zazalarının 600 aileden oluştuğunu ve Pera’nın güneyindeki Veşin Dağı’nda 

olduklarından bahsetmektedir. 

 6) Ashmishart. (500 families): Zazas. Shia sect. Aşmişart Zazalarının 500 

aileden oluştuğunu ve Şii mezhebine mensup olduklarından bahsetmektedir. 

 7) Kulbin (families): Zazas. Kulbin aşiretinin Zaza olduğunu vurgulamaktadır. 

 8) Sina (families): Zazas. Sina aşiretinin Zaza olduğunu vurgulamaktadır. 

 9) Elia (families): Nomads; impossible to ascertain whether Zazas or Kermanji 

Kurds. Elia aşireti göçebedir fakat Zazalar mı yoksa Kurmanci Kürtleri mi olduğunu 

tespit etmek imkansızdır. 

 10) Behirnaz (500 families) Zazas: Shia sect. Behirnaz aşireti 500 aileden 

oluşan bir Zaza aşiretidir ve Şii mezhebine mensuptur.  

 11) Dersimli: General appellation of Kurds living in the Dersim. With the 

exception of No. 310, section B, Shawak, all the Dersim tribes are apparently 

Pagans, who call themselves Shias, their religion, as far as I could ascertain, being a 

mixture of magic and nature worship, which again develops into Pantheism. A man 

of this region said to me, “I do not worship God, for a part cannot worship the 
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whole.” However, they are Shia Moslems in outward form, swearing by Ali, and call 

him the greatest of the prophets, this, I think, chiefly to annoy the Sunnis.  

 As far as I could ascertain, the Dersimli have a special dialect of their own but 

it is closely allied to Zaza. Most of the Dersim tribes are regular migrants from south 

to north in late spring; their villages are left quite empty without caretakers. 

 Dersim aşiretleri ile ilgili bölümde Zazalardan şu şekilde bahsetmektedir;  

“Dersimli adı, Dersim’de yaşayan Kürtlerin genel tanımıdır. 310 No’lu bölüm B, 

Shawak hariç, tüm Dersim kabileleri görünüşe göre, Pantheism’e (Tanrı doğayla özdeştir 

inancı) dönüşen büyü ve doğa ibadetlerinin bir karışımı olan, belirleyebildiğim kadarıyla sihir 

ve doğa ibadetinin bir karışımı olarak kendilerini Şii olarak tanımlıyorlar. Bu bölgedeki bir 

adam bana “Ben Tanrı’ya ibadet etmiyorum, çünkü bir kısmı bütününe ibadet edemez” 

demişti. Bununla birlikte, onlar dışarıdan Şii Müslümanlardır, Ali’ye yemin ederek ve onu en 

büyük peygamber olarak adlandırırlar, sanırım başlıca amaç Sünnileri kızdırmak içindir.  

Belirleyebildiğim kadarıyla, Dersimli’nin kendine özgü bir lehçesi var, ancak Zazaca 

ile yakından ilişkilidir. Dersim aşiretlerinin çoğu, ilkbahar sonlarında güneyden kuzeye gelen 

düzenli göçmenlerdir; Köyleri bu zamanlarda bekçi/koruyucu olmadan boş bırakılmıştır.”
102

 

 12) Dudikanli (families): Nomads. With Ibrahim in N. Mesopotamia; there 

are five villages near Varto who speak Zaza, and there are -said to be some in the 

Dersim. 

“Dudikanlı aşireti göçebedir. İbrahim N. ile birlikte Mezopotamya’da; Varto’nun 

yakınında Zazaca konuşan beş köy var ve bunlardan bazıları da Dersim’de bulunmaktadır.”
103

 

 13) Kochkiri. 10,000 families. This is a very peculiar tribe, or perhaps one 

might almost call them a separate nation. The men and women are of a peculiar type, 

being dark with finely-chiselled features, and resembling no other Kurdish race. 

Their language is seemnigly a dialect of Kurdish, but hardly comprehensible to 

Zazas or Baba Kurds, or Diabekir Kermnanjis. In religion I take them to be advanced 

Pantheists, who recognize nature as a female principal and God as a male. This 

opinion I give with every reservation as the result of interpreted conversations with 

well-to-do elders. The Kochkiri are miserable farmers, and dwell in semi-

underground dwellings similar to those in the Mush plain and north of Lake Van.
104
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“Bu çok tuhaf bir aşirettir, ya da belki birileri onlara neredeyse ayrı bir ulus diyebilir. 

Erkekler ve kadınlar tuhaf tiptedir, ince-keskin özelliklere sahip koyulukta ve başka hiçbir Kürt 

ırkına benzemezler. Dilleri, Kürtçe lehçesi gibi görünmekle birlikte, Zazalar veya Baba 

Kürtleri veya Diyabekir Kurmancları için pek anlaşılmaz görünmektedir. Onları, dinde doğayı 

bir kadın yönetici ve Tanrıyı erkek olarak tanıyan gelişmiş Panteistler olarak kabul ediyorum. 

Bu düşünceyi, her işi iyi yapan yaşlılarla yapılan konuşmaların sonucu olarak vermekteyim. 

Koçgiri sefil fakir çiftçilerdir, Muş ovası ve Van Gölü’nün kuzeyinde olduğu gibi yarı yeraltı 

evlerinde yaşarlar.”
105

 

 Mark Sykes, Osmanlı İmparatorluğu Kürt aşiretleri adlı çalışmasında hem Kürt 

hem de Zaza aşiretlerinden bahsederken Zazalardan da Kürt olarak bahsetmektedir 

fakat neden böyle bir tanımlama yaptığını bilimsel olarak açıklamamaktadır. 

Aşiretleri tanımlarken kurduğu cümlelelerden yola çıktığımızda Zazaların Kürt 

olduğu hakkında kesin ifadeler kullanmamaktadır. Zaza aşiretleri hakkında 

tanımlamalar yaparken Zazaları çoğunlukla acımasız ve şiddet yanlısı gibi olumsuz 

özelliklerle betimlemiştir. Kitabının Zazalar açısından en önemli yanı ise şudur; Kürt 

aşiretleri bölümüne geçmeden önce Dersimli Zaza Mamo hakkındaki açıklamaları 

dikkat çekicidir.  

 

 2.4. Ely Bannister Soane (1881-1923) Report on The Sulaimania District of 

Kurdistan (Kürdistan’ın Süleymaniye Bölgesi Hakkında Rapor-1910), To 

Mesopotamia And Kurdistan In Disguise (Mezopotamya ve Kürdistana Gizli 

Yolculuk-1914) 

 Zazalar ve Zazaca hakkında “Report on The Sulaimania District of Kurdistan” 

adlı çalışmasında bilgi veren bir diğer Batılı araştırmacı Ely Bannister Soane’dir. 

Rapora geçilmeden önce Soane’nin hayatı, çalışmaları ve yetkin olduğu alanlar şu 

şekilde tanımlanabilir. 
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 Şekil 2.5: Kürdistan’ın Süleymaniye Bölgesi Hakkında Rapor (1910)  

 

 Soane, 1881’de İngiltere Kensington’da doğmuştur. Soane yazar, gezgin ve 

Kuzey Irak’ta İngiltere adına görev yapmış bir siyasi komiserdir. Dil öğrenme 

becerisinde gösterdiği yeterliliği kendisinin, İngilizcenin haricinde; Fransızca, 

Arapça, Farsça, Kürtçe ve biraz da Türkçe bilmesine yol açmıştır. 1902’de İran’a 

gönderilen Soane, ömrünün kısa tatilleri hariç tamamını İran ve Irak coğrafyasında 

geçirmiştir. İngilizler tarafından Süleymaniye yönetimine getirildikten sonra Kürtler 

üzerine birçok çalışma yapmış ve bu çalışmalarını daha sonra kitaplaştırmıştır.
106

 

 Ely Bannister Soane, Zazalar ve Zazacadan bahsettiği birinci kitabı ‘Kürdistan 

Şehri Süleymaniye Raporu’ adlı çalışmasıdır. Bu kitabın “Language” bölümünde 

Zazacadan şu şekilde bahsetmektedir; 

“There are, however, besides Mukrĩ and its branches, other languages in Kurdistān and 

spoken by people calling themselves Kurds. Of these the most important is Zāzā, spoken by a 

very great number of Kurds north of Diarbekr, around Erzinjan and in other parts of Asia 
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Minor. These are a small hardy mountain people, unlike the long big -boned Kurd, and speak a 

language which, while pure Aryan, is not of the same branch as the Mukrĩ, or if so, a dialect 

separated from the ancient Persian at an earlier date than Kurdish. It can, however, be classed 

as pure Aryan tongue and nearer Kurdish than Persian. It is incomprehensible to the speaker 

of the Kurdish language and the Zāzā people are usually bi-lingual.”
107

 

“Bununla birlikte, Mukrĩ ve kollarının yanı sıra, kendilerini Kürt gören insanlar 

tarafından konuşulan diğer diller de var. Bunlardan en önemlisi, Diyarbekr’in kuzeyinde, 

Erzincan ve Küçük Asya’nın diğer bölgelerinde çok sayıda Kürt tarafından konuşulan 

Zazacadır. Bunlar, uzun, büyük kemikli Kürtlerin aksine, küçük, sert bir dağ insanıdır ve saf 

Aryan olan bir dil konuşan ve Mukri ile aynı dalda olmayan, ya da öyleyse, Kürtçeden daha 

çok, eski Farsçadan daha önce ayrılan bir lehçe olan dili konuşuyorlar. Ancak, Farsçadan 

çok, saf Aryan dili ve Kürtçeye daha yakın olarak sınıflandırılabilir. Zazaca, Kürtçe dilini 

konuşanlarına anlaşılmaz gelir ve Zazalar genellikle çift dillidir.” 

 Bu paragraf değerlendirildiğinde şu özellik öne çıkmaktadır. Soane, Zazacayı 

daha eski bir dil ve Aryan dili olarak görmekte ve Kürtçeye yakın olsa da Kürtler 

tarafından anlaşılmaz bir dil olarak görüldüğünü belirtmektedir. Soane, Zazaların çift 

dilli olduğunu ama Zazacadan başka hangi dili konuştuklarını çalışmasında 

söylememektedir. 

 Soane, çalışmasının sonunda Kürtçenin üç lehçesi olan Kurmanci, Mukri ve 

Kermanşahi hakkında bilgi verdikten sonra, Zazacadan şu şekilde bahsetmektedir; 

“It must not been imagined that these three dialects comprise the whole of the tongue of 

Kurdistān. I have not touched upon the widely spread Zāzā or the old dialects of Aorāmān, 

Pava and Rĩzho, or the Gavarnai and Balaki amalgamations, but have limited myself to the 

three principal tongues”
108

 

“Bu üç lehçenin Kürtçe dilinin tamamını oluşturduğu hayal edilmemelidir. Geniş bir 

şekilde yayılmış Zaza dili ya da eski Aorāmān (Hewreman), Pava ve Rĩzho lehçelerine ya da 

Gavarnai ve Balaki birleşmelerine değinmedim, ancak kendimi üç ana dille sınırladım.” 

 Bu paragraftan yola çıktığımızda Soane, Kürtçe ve lehçelerini araştırdığı kadar 

Zazacayı araştırmadığını ifade etmektedir. Soane, diller konusunda yetkin birisidir 

fakat Zazaca üzerine detaylı dilbilimsel bir araştırma yapmamıştır ve bunu sözleriyle 

desteklemektedir. 
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 Şekil 2.6: Mezopotamya ve Kürdistana Gizli Yolculuk (1914) 

 

 Soane, ikinci kitabında ise, bölge ile ilgili izlenimlerini ve özellikle Kürtlerin 

tarihini anlattığı “To Mesopotamia And Kurdistan In Disguise” adlı eserinde 

topladığı görülmektedir. Ely Bannister Soane, “Mezopotamya ve Kürdistana Gizli 

Yolculuk” adlı kitabında (orijinal metinler için Ek1 bknz.)
109

 Zazalarla ilgili şu 

bilgilere yer vermektedir. 

“The crew of the raft was composed of two Kurds, little men of the Zaza, a tribe that 

lives in the high mountains round the upper Tigris valley and headwaters. These people are 

different in appearance and manners from nearly all other Kurds. They are short men, of a 

shy, quick temperament, very sharp, and excellent workers, speaking a dialect which, while 

Kurdish, denotes by its form a very high antiquity. It is possible that these are lineal 

descendants of the hill-tribes that the Assyrians had so much trouble in controlling, and whom 

the Parthians and Romans of a later age never subdued
110

.  

“Salın mürettebat ekibi, Dicle vadisi ve etrafını dolaşan yüksek dağlarda yaşayan 

aşiretten küçük Zaza adamlarından iki Kürtten oluşuyordu. Bu insanlar görünüşte farklıdır ve 
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diğer Kürtlerin neredeyse hepsinden farklıdır. Onlar utangaç, hızlı mizaçlı, çok keskin, 

mükemmel işçiler ve kısa adamlardır. Konuştukları lehçe Kürtçe iken, ki çok yüksek bir 

ihtimalle bir antik çağ formuna sahiptir. Bunlar, Asurluların kontrolünde çok zorlandıkları ve 

daha sonraki yıllarda Partlar ile Romalıların asla bastıramadığı dağ aşiretlerin soyundan 

gelen olmaları mümkündür.” 

“In the neighbourhood of the Hakkâri- to the west and north-east in Darsim- are the 

Kurds of the Zaza, a curious tribe, of the history of which nothing is known except that they 

have been in these mountains for ages.  I regret exceedingly not having stayed among them, for 

their dialect is of extraordinary interest, Aryan of the Persian and Kurdish group, but differing 

from both.  The tribe inhabit mountainous regions in most of the least-known parts of the lands 

about the Tigris head- waters and in Darsim. By travellers they have been described as “shy, 

impish little people,” and those of them I met, while shy, certainly were of a genuine and 

simple type, courageous and hard-working little men, with a large proportion of blue-eyed, 

fair-haired people among them.”
111

 

“Hakkȃri yöresinde- Dersim’de batı ve kuzeydoğuya doğru Zaza Kürtleri denilen tuhaf 

bir aşiret, tarih boyunca bu dağlarda oldukları dışında hakkında hiçbir şey bilinmemektedir. 

Onların arasında kalmadığım için fazlasıyla pişmanım, çünkü lehçeleri olağanüstü ilgi 

çekiyor, Ari dilinin Farsça ve Kürt grubundan, ancak her ikisinden de farklıdır. Aşiret, 

Dicle’nin baş suları ve Dersim’deki toprakların en az bilinen kısımlarının çoğunda dağlık 

bölgelerde yaşarlar. Gezginler tarafından “utangaç, cin fikirli insanlar“ olarak tanımlanmıştı 

ve tanıştıklarım utangaç, kesinlikle mavi gözlü, sarı saçlı insanlar, gerçek, basit, cesur ve 

çalışkan küçük adamlardı.” 

 Ely Bannister Soane, Zazacanın Ari dilinin Farsça ve Kürtçe grubunda 

olmasına rağmen onlardan çok farklı bir dil olduğunu belirtmektedir ve onlardan 

daha antik formlara sahip olduğunu sözlerine eklemektedir. Soane, diller konusunda 

yetkin birisi olduğu için Zazaca ile ilgili değerlendirmesi dikkat çekici ve değerlidir.  

 

 2.5. L. Molyneux-Seel (-1915) A Journey In Dersim (Dersime Bir Yolculuk-

1914) 

 Zazalar ve Zazaca hakkında bilgi veren bir diğer Batılı araştırmacı 1911 yılında 

Dersime seyahat eden L. Molyneux-Seel’dir. Çalışmasına geçilmeden ve tahlil 

yapılmadan önce Seel’in hayatı, çalışmaları ve uzman olduğu alanlar bilinmelidir. L. 
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Molyneux-Seel Birleşik Krallığın yani İngiltere’nin Van konsolos yardımcısı ve 

yüzbaşıdır.
112

 Hakkında bu bilgiden başka ayrıntılı herhangi bir bilgi yoktur. 

 1914 yılında yayımlanan “The Geographical Journal” adlı derginin “A journey 

in Dersim” makalesinde Zazalardan şu şekilde bahsetmektedir; 

“The Kezelbash religion is not confined to the Dersimli nor to the Kurd race, but, on 

the other hand, the dialect Zaza, which differs widely from Kurmanji, does appear to be 

confined to this sect.”
113

 

“Kızılbaş inancı, Dersimli ya da Kürt ırkıyla sınırlı değildir, ancak diğer taraftan, 

Kurmancadan çok farklı olan lehçesi Zazacanın bu mezhep ile sınırlı olduğu görülmektedir.” 

 Görüldüğü üzere L. Molyneux-Seel, Zazacayı Kurmancadan çok farklı 

görmektedir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                    

 Şekil 2.7: Dersime Bir Yolculuk (1914) 
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 Çalışmasının diğer bir bölümünde ise Zazacadan şu şekilde bahsetmektedir. 

“The Zaza dialect differs so widely from Kurmanji, the principal Kurdish language, that 

it is quite unintelligible to a Kurd speaking the latter tongue. It contains Persian, Arabic, and 

some Turkish words, and is considered a Kurdish dialect, though I am unaware whether this is 

on philological grounds or merely in accordance with the loose classification of the Turks.”
114

 

“Zaza lehçesi, esas Kürtçe dili olan Kurmanciden çok farklıdır ve Kürtçe konuşanlara 

oldukça anlaşılmazdır.  Farsça, Arapça ve Türkçe kelimeler içermekte ve bir Kürt lehçesi 

olarak düşünülmektedir, yine de bunun filolojik gerekçelerle mi yoksa sadece Türklerin 

üstünkörü sınıflamasına göre mi olduğunun farkında değilim.” 

 L. Molyneux-Seel, Zazaca ile ilgili bu paragrafında açıkça şunu ifade 

etmektedir. Kurmanciyi esas Kürtçe olarak görmekte ve Zazacanın da Kurmancadan 

çok farklı bir dil olduğunu vurgulamaktadır. Zazacayı, Kürtçenin bir lehçesi olarak 

görenlerin bunu dilbilimsel kıstaslarla mı yoksa Türklerin basit dilbilimdışı sınıflama 

yapmalarından dolayı mı olduğundan emin olmamaktadır. 

“The fact that the Dersimli speak the language called Zaza, which is considered a 

Kurdish dialect, must be explained by supposing that a Mohammedan race, speaking this 

dialect, overran these mountains and imposed their language on the greater portion of its 

Armenian inhabitants, and that the interaction of their respective religions produced the 

existing religion known as Kezelbash.” 
115

 

“Dersimli’nin bir Kürt lehçesi olarak düşünülen Zaza adlı dili konuşması, bu lehçeyi 

konuşan bir Mohammedi ırkı varsayılarak açıklanmalıdır, ki bu halk bu dağları ele geçirmiş ve 

Ermeni sakinlerinin büyük kısmına dillerini dayatmış ve kendi dinlerinin etkileşimiyle Kızılbaş 

olarak bilinen mevcut dini üretmiştir.” 

 

                                                 
114

 Seel, a.g.e. s.68 
115

 Seel, a.g.e. s.67-68 
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 Harita 2.3: Dersim Haritası 

 

 

 L. Molyneux-Seel, bu paragrafta Dersimlilerin Zaza dilini konuştuklarını ve 

“Kürt lehçesi olarak düşünülmektedir” cümlesini kullanırken, kesin bir tabir 

sarfetmekten çekinmektedir. L. Molyneux-Seel, kitabında ayrıca Dersim haritasını, 

seyahat ettiği bölgelerin ve Dersimli Zazaların fotoğraflarını yayımlamıştır. 
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      Resim 2.1: A Journey In Dersim Kitabından Resimler 

 



83 

 2.6. L. O. Fossum (1879-1920) A Practical Kurdish Grammar (Pratik 

Kürtçe Dilbilgisi-1919) 

 Norveç asıllı Amerikalı bir araştırmacı olan L.O. Fossum tarafından 1919 

yılında ABD’de basılan 300 sayfalık “A Practical Kurdish Grammar” adlı bu eser, 

kimi yanlışlıklara rağmen kendi dönemine kadar yapılan en iyi çalışmalardan 

birisidir. Çalışmasının nesnel bir şekilde değerlendirilebilmesi için kısaca 

biyografisinin bilinmesi gerekir. 

 

        

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Şekil 2.8: Pratik Kürtçe Dilbilgisi (1919) 

 

 L.O. Fossum, Kürt ve Batılı tarihçilerin Kürt çalışmalarına katkı sağlayan 

öncülerden biri olarak kabul ettiği, Norveçli asıllı bir Amerikalıdır. Fossum, bilindiği 

kadarıyla 1904’ten 1909’a kadar Urumiye’de yaşadıktan sonra Süryanice ve 

Türkçeyi öğrenmiş ardından Soujbulak’ta (Mahabad) bulunduktan sonra Kürtçe 

öğrenmiştir. Bu şehirlere misyonerlik amaçları ile gelmiştir. Fossum’un misyonerlik 

sponsoru Amerika Birleşik Devletleri’ndeki ana sponsor organizasyonu Orta 

Batı’daki Lutheran Doğu Misyonerlik cemiyetiydi. Misyonerlik faaliyetleri sırasında 
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“A Practical Kurdish Grammar” adlı çalışmayı yapmış ayrıca Kürtçe İncil 

yazmıştır.
116

 

 Fossum’un Pratik Kürtçe Grameri adlı eserinde, Mahabad bölgesinin Kürtçesi 

esas alınmıştır. Zazaca ile ilgili bölümde (orijinal metinler için Ek1 bknz.)
117

 şu 

şekilde bahsetmektedir; 

“In this statement, however, he undoubtedly overlooked the difficulty connected with 

the Zaza group of dialects in the extreme North. But even of these Zaza Kurds, Lerch, the 

greatest authority on that group of dialects, says: “In general the Zaza Kurds also understand 

the Kermanji.”   As a conclusion, we seem to be justified in making the assertion, that for 

linguistic purposes, we may collect all the Kurdish dialects into three large groups, covering 

the three large districts of North, Central, and South Kurdistan. In North Kurdistan we have 

the Zaza group, in Central Kurdistan we have the Kermanji group, and in South Kurdistan we 

have the Lur and Kelhur group.”
118

 

“Ancak bu açıklamada, şüphesiz o (Misyoner Hornli) en kuzeydeki Zaza grubu 

lehçeleriyle bağlantı zorluğunu gözden kaçırdı. Fakat bu Zaza Kürtlerinden bile, Lerch, bu 

lehçeler grubundaki en büyük otorite, “Genel olarak Zaza Kürtleri Kurmancayı da anlıyor” 

demektedir. Sonuç olarak, dilbilgisi amacıyla tüm Kürt lehçelerini Kuzey, Orta ve Güney 

Kürdistan’ın üç büyük bölgesini kapsayan üç büyük gruba toplayabileceğimizi iddia etmekte 

haklı görünüyoruz. Kuzey Kürdistan’da Zaza, Orta Kürdistan’da Kurmanca ve Güney 

Kürdistan’da Lur ve Kelhur grubu var.”    

 L. O. Fossum, kitabında genel olarak Kürtçenin lehçeleri hakkında bilgi 

vermiştir. Zazaca hakkında ise sadece bir paragraf yazmış ve Zazaca hakkında 

detaylı bir bilgi vermemeştir. Lerch’in “Genel olarak Zaza Kürtleri, Kurmancayı da 

anlıyor” sözünü aktarıyor ama Kurmancların da Zazaları anlıyor diye bir ifadesi 

yoktur.  

 Dil ve lehçe tanımı üzerine ünlü dilbilimci Noam Chomsky’nin de konuk 

olduğu “Zazacaya dikkatli bir bakış”
119

 adlı belgeselde şu ifadeler yer almaktadır; 

“Lehçe, aynı dilin birbirini karşılıklı az çok anlayabilen iki farklı versiyonu olabilir. 

Yapı açısından bunu açıklamak biraz zor. Bu durum daha çok toplumların bunu nasıl 

adlandırdıklarıyla ilgilidir. Birçok dilbilimci dil lehçe ayrımının olmadığını söyler. İnsanlar 

bunları politik görüşlerine göre dil veya lehçe olarak adlandırma eğilimindedir. Eğer iki dil 

birbirine yakınsa ve iletişim içindeyse bunlara lehçe deniyor. Başka ülkelerde 
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 http://www.aina.org/reports/fkpir.htm Erişim tarihi: 10 Eylül 2019 
117

 Ek1. L. O. Fossum, Pratik Kürtçe Dilbilgisi, Orijinal Metinler, s.319 
118

 L. O. Fossum, A Practical Kurdish Grammar, 1919, s.8 
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 https://www.youtube.com/watch?v=FYIig6aNSxY&t=1s Erişim: 20 Mayıs 2019 
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konuşuluyorlarsa bunlara dil deniyor. Dilbiliminin ise kendine göre kriterleri var. Örneğin 

Çin’de konuşulan Kantonca ve Mandarin Çincesi lehçe olarak adlandırılıyor çünkü ikisi de 

Çin’de konuşuluyor. Ancak bu iki dil İspanyolca ve Fransızca kadar birbirine benzemiyor. 

Karşılıklı anlaşamıyorlar ve onları dil değil de lehçe olarak tanımlamak için geçerli bir neden 

yok. Norveççe ve İsveççeye de dil deniyor çünkü farklı ülkelerde konuşuluyorlar. Ama karşılıklı 

anlaşabiliyorlar. Yalnızca Norveççe, İsveççe veya Danimarka dillerinden birini konuşan bir 

kimse diğerlerini anlayabiliyor. Yani net bir dil-lehçe tanımı yapmak güç” 
120

 

 Bu tanımdan, dil lehçe tartışmasının dilbilimsel açıklamasının ötesinde siyasi 

olarak hangi taraf daha baskın ise, o kendi argümanını dikte eder veya kabul ettirir 

manası çıkabilir. Ama bizim için önemli olan dil lehçe ayrımındaki kıstas dilbilimsel 

gerçekliktir.  

  

 2.7. V. Minorsky (1877-1966) La domination des Dailamites (Deylemliler-

1931), Kurdistan, Kurds In The Encyclopædia of Islam (İslam 

Ansiklopedisi’ndeki Kurdistan ve Kürtler-1927), The Gūrān (Goran-1943), A 

"Soyūrghāl" of Qāsim b. Jahāngīr Aq-qoyunlu (Akkoyunlu Kasım Cihangir-

1939), The Tribes of Western Iran (Batı İran Aşiretleri-1945) 

 Zazalar ve Zazaca üzerine araştırma yapan Batılı araştırmacılardan bir diğeri 

Kürtçe üzerine çalışmaları da olan ve Kürdolojinin babası olarak anılan Rus 

Oryantalist Vladimir Feodoroviç Minorsky’dir. Minorsky’nin Zazaca üzerine yaptığı 

çalışmaların tarafsız bir şekilde tahlil edilebilmesi için kısaca hayatı, yaptığı 

çalışmalar ve uzman olduğu alanlar bilinmelidir: 

 Minorsky, (1877-1966), Kürt ve Fars tarihi, edebiyatı, coğrafyası, kültürü 

hakkında araştırmalar yapan bir Rus Doğubilimcidir. Minorsky, Korcheva, Tver’de 

1877 yılında doğmuştur. Moskova’da hukuk öğrenimi gördükten sonra Lazarev 

Doğu Dilleri Enstitüsü’ne devam ederek Arapça, Farsça, Türkçe ve İslâm tarihi 

okumuştur. Arkasından Dışişleri Bakanlığı’nda diplomat kadrosuyla görev almış ve 

1904-1917 yılları arasında Rusya’nın Tebriz, Tahran, İstanbul elçiliklerinde çeşitli 

görevlerde bulunmuştur. Ayrıca Osmanlı-İran sınır komisyonunda üyelik yapmış ve 

Rus Türkistanı valiliği emrinde çalışmıştır.  

 

                                                 
120

 With An Eye and an Ear Towards Zazaki adlı belgeselden alıntı, 

https://www.youtube.com/watch?v=FYIig6aNSxY&t=1s Erişim: 20 Mayıs 2019 

https://www.youtube.com/watch?v=FYIig6aNSxY&t=1s
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 Şekil 2.9: İslam Ansiklopedisi’ndeki Kurdistan ve Kürtler (1927) 

 

 Bolşevik İhtilâli’nin ardından ülkesine dönmediği için diplomatlık mesleği 

sona eren Minorsky, kendini akademik çalışmalarına adamıştır. 1923’ten itibaren 

Paris’teki Ecole Nationale des Language Orientales Vivantes’ta Fars edebiyatı, daha 

sonra Türk dili ve İslâm tarihi dersleri vermeye başlamış ve 1932’de Londra 

Üniversitesi’ne bağlı The School of Oriental and African Studies’e Farsça hocası 

tayin edilmiş ve burada 1937’de profesör olmuştur; emekliye ayrıldığı 1944’ten 

sonra da görevini sürdürmüş ve emekliliği boyunca Cambridge’de kalan Minorsky 

eserlerinin çoğunu bu dönemde kaleme almıştır.  

 1960 yılında Sovyet İlimler Akademisi tarafından Moskova’da yapılacak olan 

XXV. Milletlerarası Şarkiyatçılar Kongresi’ne davet edilmiş, bu vesileyle yıllardan 

beri görmediği ülkesine gitmiştir. 25 Mart 1966’da Cambridge’de öldüğü zaman 

vasiyeti üzerine yakılan cenazesinin külleri Moskova’da gömülmüş ve 
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kütüphanesinin büyük bir kısmı St. Petersburg’daki Şarkiyat Enstitüsü’ne 

bağışlanmıştır.
121

 

 V. Minorsky, Deylemliler “La domination des Dailamites” adlı makalesinde 

(orijinal metinler için Ek1 bknz.)
122

 Zazalarla (Dımıli) ilgili şu tezi ileri sürmektedir:  

“Çağlar boyunca Daylamit boylarının yerleştiği alanlar, oldukça geniş bir alanı 

kapsar. Bu nedenle, kronolojik güçlükleri göz önünde bulundurarak referansları tek bir başlık 

altında toplamak daha uygun olacaktır. Bir Babil adı olan Dilmun adası (Bahreyn), bugün bile 

güncel bir ad iken, Farsın güney kıyısındaki Bender-i Daylam adı gerilere, Buyid dönemine 

kadar dayanan bir ad görüntüsü vermektedir. Aşağı Kafkasya bölgesinde, Sasaniler devrinden 

kalma askeri yer isimleri Lahican’la bağlantılı gibi görünen (şimdiki Lahican) Layzân ya da 

Lâizan adlarını çağrıştırıyor. Şirvan adı, muhtemelen Talakan ve Alamut nehirlerinin birleştiği 

yerde bulunan Şir (Arapça, Şirriz) ile benzerlik gösteriyor.”
123

 

 Yine V. Minorsky,  

“Deylemlilerin, Urmiye gölünün kuzeybatısı, yani Salmas’ın merkezi, çok yakın 

zamanlara kadar Dilmakan diye adlandırılmaktaydı” demektedir. 

 Minorsky ayrıca, F. Andreas’a atfen, Urmiye gölünün güneybatısında önemli 

bir Zagros geçidi üzerinde Lahican diye bir bölge olduğunu ve Zazaların, Daylamit 

kavminin devamı olduklarını belirtmektedir. Deyleman-Gilan coğrafyası ile 

Dersimliler’in/Zazaların yaşadığı bölgeler arasında yer ve köy adları yanında 

aşiretler arasında da isim çok sayıda benzerliklerinin olması bu tezi doğrulamaktadır. 

 Rus araştırmacı V. Mınorsky, Holandalılar tarafından zamanın en ünlü 

otoritelerine hazırlatılmış ve otuz yılda tamamlanmış olan İslâm Ansiklopedisi’nin 

İngilizce nüshasında, “Kürtler” bahsinde; 

“In the twentieth century the existence of an Iranian non-Kurdish element among the 

Kurds had been definitely established (the Guian-Zaza group).” 

“Zaza [q.v.] etc speak dialects of the north-west differing considerably from Kurdish (cf 

“three” in Gurani; yeri, in Zaza; hirye agreeing with the Samnanl heird, while Kurdish has 

                                                 
121
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https://islamansiklopedisi.org.tr/minorsky-vladimir-fedorovich%20Erişim%20tarihi:23


88 

se); the Zaza, according to Andreas (recorded by Christiansen) are related to the old 

Dailamites and this hypothesis is corro-borated by traditions still alive among the Awrami.”
124

 

“20. yüzyılda Kürtler arasında kesinlikle Kürt olmayan bir unsurun tespit edildiğini 

(Zazalar)” belirtir ve “bu grubun Kürtçeden çok farklı Kuzeybatı lehçesi konuştuğunu” 

(sayıların okunuşundan örnek vererek) yazar. Ayrıca Andreas’a atıfta bulunarak, Zazaların 

eski Daylamitlerle ilişkili olduğunu belirtmektedir. Bununla da yetinmez, Zaza kelimesinin 

geçtiği her yerde “gerçek Kürt olmayan” kaydını düşer.” 

 V. Minorsky, “The Gūrān” ve birçok yazısında Zazalardan ve Zazacadan 

bahsederken önceki araştırmacıları referans göstermekte ve 1906 yılında Oscar 

Mann’ın Zazaca ile Goranicenin bağlantılı gösterdiğini ifade etmektedir.
125

 

 V. Minorsky, “The Gūrān” adlı makalesinde Zaza halkının Dicle ve Fırat 

arasında geniş bir alanda yer aldıklarını ve ayrıca Muş, Erzurum ve Dersimi de içine 

alan bölgede yaşadıklarını belirtmektedir.
126

 

 V. Minorsky, “A “Soyūrghāl” of Qāsim b. Jahāngīr Aq-qoyunlu (903/1498)” 

adlı yazısında ise Eğil Beyliği’nden bahsederken; 

“Zazaca’nın lehçeleri Eğil, Çermik ve Palu bölgelerinde konuşuluyor 

demektedir. Kaynakça bölümünde ise, Mann-Haddank ikilisinin Zazacayı Kürtçenin 

lehçesi olarak görmediklerini ve İrani dillerin Kuzeybatı lehçeleri ile bağlantılı 

gösterdiğini ifade etmektedir.”
127

 

 V. Minorsky, “The Tribes of Western Iran” adlı çalışmasında Oscar Mann’ı 

referans göstererek, Diyarbakır ve Erzurum arasında konuşulan Zazaca ile yüzlerce 

mil uzaklıktaki Goranicenin benzer olduğunu ifade etmektedir. Ayrıca Kırım Savaşı 

sonrası esir alınan Kürt ve Zaza askerlerinin P. Lerch tarafından araştırıldığını ve 

orijinal Kürtçe ile Zazaca arasında farklılık olduğunu belirtmektedir.
128

 

 “Kürdolojinin babası” tanımlaması ile anılan V. Minorsky’nin Zazalar ve 

Zazaca hakkındaki araştırmaları ve tespitleri incelendiğinde, genel olarak Zazaları 
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ayrı bir halk ve Zazacayı ise bağımsız bir dil olarak görmekte ve Kürtçe ile herhangi 

bir bağlantısının olmadığını aktarmaktadır. 

 

 2.8. Araştırmacı Richard N. Frye (1920-2014) ve Verlag C. H. Beck, The 

History of Ancient Iran (Eski İran Tarihi-1983) 

 Zazalar ve Zazaca üzerine “The History of Ancient Iran” adlı çalışmasında kısa 

da olsa değinen diğer Batılı araştırmacılar ise Richard N. Frye ve Verlag C. H. 

Beck’tir. N. Frye’nin Zazalar ve Zazaca üzerine yaptığı çalışmanın tarafsız bir 

şekilde değerlendirilebilmesi için kısaca hayatı ve uzman olduğu alanlar bilinmelidir.  

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Şekil 2.10: Eski İran Tarihi (1983) 

 

 Frye, 10 Ocak 1920’de Amerika Birleşik Devletleri’ne Birmingham’a göç eden 

ve Alabama’da ikamet eden, ancak daha sonra Illinois, Danville’e taşınan İsveçli bir 

aileden doğmuştur.  
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 Frye, Felsefe okumak üzere Urbana’daki Illinois Üniversitesi’ne girmiş, ancak 

ardından kademeli olarak tarih bölümüne devam etmiş ve Uzak Doğu, Ermeni ve 

Doğu Avrupa tarihinin yanı sıra Osmanlı ve Yakın Doğu ile ilgili çalışmalar 

yapmıştır. Frye, 1938 yazında yüksek lisans derecesini almasından bir yıl önce 

Princeton Üniversitesi’nde bir yaz okuluna gitmiş, Philip Hitti ile Arapça, Walter 

Wright ile Türkçe ve Mehmed Ağa-oğlu ile İslam Sanatı çalışmıştır. İslami öncesi ve 

İslami sonrası İran çalışmalarının her iki alanını da kapsayan nadir alimlerinden 

birisidir. İslam öncesi Pers tarihi ve dil bilginlerinden en iyi olarak tanınmaktadır. 

Frye, Verlag C. H. Beck ile birlikte 1983 yılında Doğu İran tarihine özel bir katkı 

sağlayan ve daha çok İslami bir Pers dönemi tarihini anlatan Eski İran Tarihi (The 

History of Ancient Iran) kitabını yayımlamıştır. 

 Frye, 27 Mart 2014 yılında Boston, Massachusetts, ABD’de vefat etmiştir.
129

 

 Frye, “Eski İran Tarihi” adlı eserinde (orijinal metinler için Ek1 bknz.)
130

 

Zazalardan şu şekilde bahsetmektedir; 

“Median dialects which were absorbed or supplanted by Kurdish dialects may be 

considered as represented today by Zaza and Gorani, both of which, however, were heavily 

Kurdicized. The process of Kurdicization of both the Gorani Speakers (now living in the 

mountains north of the Kermanshah-Hamadan road) and of the Lakks (south of the road) must 

have slowly proceeded throughout the Islamic period. The Zaza Speakers in Anatolia also have 

a tongue different from Kurmanji and Sorani, even though one cannot thereby connect closely 

Zaza with Gorani. The native designation of the Zaza language as Dimli has been interpreted 

as Coming from Dailami, a Caspian dialect spoken by the Dailamis, who expanded from the 

Elburz mountains to the upper Zagros mountains, in the eleventh Century.”
131

 

“Kürt lehçeleri tarafından asimile edilen veya yerini alan medyan lehçeleri, bugün ikisi 

de yoğun biçimde Kürtleştirilmiş Zaza ve Gorani tarafından temsil edildiği düşünülebilir. 

Gorani (şu anda Kermanşah-Hamadan yolunun kuzeyindeki dağlarda yaşayan) ve Lak (yolun 

güneyinde) konuşmacılarının Kürtleştirilme süreci İslami dönemde yavaş ilerlemiş olmalı.  

İnsan, Zazayı Gorani ile çok yakından bağlayamasa da Anadolu’daki Zaza konuşmacıları 

Kurmanca ve Sorancadan farklı bir dile sahiptir. Zaza dilinin yerel olarak Dimli olarak 

adlandırılması, 11. yüzyılda Elburz dağlarından Yukarı Zagros dağlarına kadar genişleyen 

Dailamiler tarafından konuşulan Hazar lehçesi Dailamiden geldiği şeklinde yorumlanmıştır.” 
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 Görüldüğü üzere bu çalışmayı yapan Richard N. Frye ve Verlag C. H. Beck 

adlı araştırmacılar, Zazacanın Kürt lehçeleri tarafından baskı altına alındığını ve 

asimile edildiğini fakat Kurmanciden çok farklı bir dil olduğunu belirtmektedir. 

Ayrıca Zazacanın bazı yerlerde Dımıli olarak tanımlanmasının tarihi arka planının 

Deylemlere dayandığını söylemektedir. Frye, İran dilleri ve tarihi konusunda uzman 

bir kişi olduğu için Zazaca üzerine yaptığı yorumlar kayda değer ve bilimseldir. 

Çünkü İran dilleri ve tarihi kendisinin uzmanlık alanıdır. 

 

 2.9. David N. Mackenzie (1926-2001) The Origins Of Kurdish (Kürtçenin 

Kökenleri-1961), Notes On Southern Zaza (Dımıli) (Güney Zazacası Üzerine 

Notlar-1995) 

 Zazalar ve Zazaca üzerine araştırma yapan bir diğer Batılı araştırmacı David N. 

Mackenzie’dir. 1961 tarihli “Transactions of the Philological Society” adlı derginin 

“The Origins Of Kurdish” bölümünde Zazaları ve Zazacayı nasıl ele aldığını 

anlamlandırabilmek için hayatı ve uzman olduğu alanlar bilinmelidir.  

 

 

 

 

 

 

 

  

      

 

 

 

 

 

 Şekil 2.11: Kürtçenin Kökenleri (1961)  
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 Mackenzie, 1926 yılında Londra’da doğmuştur. 17 yaşındayken İngiliz 

ordusuna kaydolmuş ve Peştucayı öğrendiği Britanya Hindistanı’nda 1945 ve 1946 

yılları arasında asker olarak görev almıştır. Böylece İran dillerini öğrenmiştir. Londra 

Üniversitesi’nde Orta Farsça, Eski Farsça’da master ve Yeni Farsça alanında lisans 

yapmış ve Doktora tezini ise Kürtçe Diyalekt Çalışmaları (1961-1962) konusunda 

vermiştir. Kendisi dilbilimci olduğu için Zazaca konusunda yaptığı çalışmalar önemli 

ve kayda değerdir.
132

 

 David N. Mackenzie, Kürtçenin kökenleri (orijinal metinler için Ek1 bknz.)
133

 

adlı çalışmasında Zazalardan şu şekilde bahsetmektedir; 

“Earlier I was at some pains to stress the essentially S.W.Ir. element in common 

Kurdish. The north-western character of Gorani and Zaza, in contrast, is quite undiluted. A 

glance at their present disposition suffices to show that both groups have undergone a 

considerable displacement. It is not difficult to translate these linguistic findings, if they may 

be so called, into geographical and historical terms. One important factor to be considered is 

the persistence as a relatively small and isolated unit of the Zaza people, who are known to 

have come originally from Dailam on the southern shore of the Caspian. Without more 

historical evidence it does not seem feasible to decide whether they were displaced further 

westward by an influx of Kurds, or traversed unscathed territory already occupied by Kurds. 

The former seems at least the more likely explanation. A hypothesis in the broadest terms, 

therefore, seems to entail, first, a northward movement of the main body of the Kurds into 

Armenia, perhaps expelling the Zaza; secondly, the occupation of the southern Zagros and the 

surrounding area by the Goran; lastly, in more recent times, a secondary expansion of the 

Kurds, from the north, which led to their overrunning and gradually absorbing all but the 

surviving Goran. The difficulty arises in setting a date to these hypothetical movements, but for 

a solution of this problem it is necessary to look outside the linguistic evidence.”
134

 

“Daha önce Güneybatı İran unsurunu ortak Kürtçe olarak vurgulamak için bazı 

sıkıntılarım vardı. Gorani ve Zazacanın Kuzeybatı karakteri, aksine, oldukça saftır. Mevcut 

konumlarına bakıldığında, her iki grubun da kayda değer bir yerinden etme yaşadığı 

görülebilir. Bu dilbilimsel bulguları, eğer söylenebilirse, coğrafi ve tarihi terimlere çevirmek 

zor değildir. Dikkate alınması gereken önemli bir faktör ise, Hazar’ın güney sahilindeki 

Dailam’dan geldiği bilinen Zaza halkının nispeten küçük ve izole edilmiş bir birimi olarak 

süreklilik arz etmesidir. Daha fazla tarihsel kanıt olmadan, bir Kürt akını ile daha batıda 

yerlerinden edilmiş olmalarına mı, yoksa zaten Kürtler tarafından işgal edilmiş topraksız 
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bölgelere mi geçirildiklerine karar vermek mümkün görünmüyor. İlki en azından daha 

muhtemel bir açıklama gibi görünüyor. Bu nedenle, en geniş anlamda bir hipotez olarak, ilk 

önce, Kürtlerin ana gövdesinin Ermenistan’ın kuzeyine doğru hareketini, belki de Zazaları 

kovmayı/sürmeyi; ikincisi, Güney Zagros ve çevresinin Goranlar tarafından işgali; son olarak, 

daha yakın zamanlarda Kürtlerin, kuzeyden gelen ikincil bir genişlemesi, bu onların zorba 

olmalarına ve hayatta kalan Goran dışındakilerin hepsini yavaş yavaş asimile etmelerine 

neden oldu. Bu varsayımsal hareketlere bir tarih koymanın zorluğu ortaya çıkıyor, ancak bu 

sorunun çözümü için dilsel kanıtların dışına bakmak gerekiyor.” 

 David N. Mackenzie’nin “Kürtçenin Kökenleri” adlı makalesinin Zazalarla 

ilgili bu paragrafı incelendiğinde şu özellik öne çıkmaktadır. Dilbilimsel bulgulardan 

yola çıkılarak Zazaların tarihsel olarak göç hareketleri ve nereden geldikleri tahmin 

edilebilir ama bu veriler tek başına yeterli değildir. Pragraftan anlaşılacağı üzere, 

Zazaların kökeni Hazarın güneyindeki Deylam bölgesine dayanmakta ve Zazalar 

Deylemlilerin bir devamı olarak görülmektedir. Ayrıca Mackenzie, Zazaların bir 

Kürt akını ile daha batıda yerlerinden edilmiş olabileceğini ve Kürtlerin göç 

hareketleri Zazaları şu anki yaşam alanına ittiğini ihtimal dâhilinde olabileceğini 

vurgulamaktadır. 

 David N. Mackenzie Zazalar ve Zazaca hakkında bilgi verdiği ikinci kaynağı 

ise Güney Zazaları hakkında notlar “Notes On Southern Zaza (Dımıli)” adlı 

makalesidir. Mackenzie, bu makalesinde Zazaca yazın tarihi hakkında bilgiler 

vermektedir. Zazaca derlenen ilk metinlerden alınıp diğer yazar ve araştırmacıların 

Zazaca hakkında yazdıkları kitaplar hakkında bilgiler vermektedir.
135

 

 Mackenzie, özellikle Terry Lyn Todd ve Oscar Mann’nın Zazaca çalışmalarını 

dişil izafe formları, zamirler (bükünlü, bükümsüz), sıfatlar, morfoloji, eril-dişil 

ilişkisi, isim ve isim halleri gibi dilbilgisi konuları açısından karşılaştırmaktadır. 

 

 2.10. Jacques Maurais, The phoneme System of Zaza (Zazacanın Ses 

Sistemi-1978) 

 Zazaca üzerine araştırma ve çalışma yapan diğer bir Batılı araştırmacı Jacques 

Maurais’tir. Maurais’in hayatı kısaca şu şekildedir. Fransız asıllı Kanadalı bir 

dilbilimci ve sosyologdur. Jacques Maurais, Collège de Sainte-Anne-de-la-
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Pocatière’de okumuş sonrasında Laval Üniversitesi ve Cambridge Üniversitesinde 

eğitimine devam etmiştir. Maurais, 1976-1979 yılları arasında Université du Québec 

à Trois-Rivières‘de öğretim görevlisi olmuş ve 1986-1989 yılları arasında ise 

Macaristan, Janus Pannonius Üniversitesi‘nde konuk profesör olmuştur. Jacques 

Maurais’in İngilizce, Fransızca ve İspanyolca yayınlanan birçok eseri 

bulunmaktadır.
136

 

 

 

        

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Şekil 2.12: Zazacanın Ses Sistemi (1978) 

 

 Maurais dilbilimci olduğu için Zazaca üzerine yaptığı çalışma bilimsel ve 

kayda değerdir. Zazacanın ses sistemi üzerine “The phoneme System of Zaza” 

(orijinal metinler için Ek1 bknz.)
137

 yaptığı bu çalışmanın içeriği şu şekildedir;  

 “Zaza (called Dimli by its speakers) is an Iranian language, close to Gurâni, spoken 

in Turkey, in the area between the Tigris and Eupharates rivers, by about half a million 

people. It was formeriy held to be a dialect of Kurdish but nowadays linguists classify it as a 

north-western dialect of Iranian (Henning 1954:158). It is certain that Zaza has been carried 
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out to Turkey by migration, perhaps from a country called Dailam, in the mountainous area on 

the South shore of the Caspian Sea (Henning 1954:1174; cf, also Markwart, Ungarisehe 

Bibliothek XIII (1927),78, guoted by Minorsky 1929:176, according to whom Zaza would be 

the descendant of the ancient language  spoken in Azerbaidjan). 

 Zaza is now surrounded by Kurdish; during its history, it has borrowed heavily from 

other languages, Greek, Armenian, Turkish and Arabic, though it is often difficult to recognize 

loan-words (Hadank 1932: 31-39). 

 Only a few studies have been devoted to Zaza : a book published in Russian in 1858 

by P. Lerch; F. Müller, Zaza — Dialekt der Kundersprachen, Vienna 1864, tried to prove that 

it was a dialect of Kurdish, an opinion which was subseguentiy refuted by the field work of 

Oskar Mann in 1906; after O. Mann’s death, his material was published in 1932 by Karl 

Hadank. The only recent work on Zaza seems to be Kurdoev 1976, based on Lerch 1858 and 

Hadank 1932.”
138

 

 “Zazaca (konuşmacıları tarafından Dimılı olarak adlandırılır), Türkiye’de, Dicle ve 

Fırat nehirleri arasındaki bölgede yaklaşık yarım milyon kişi tarafından konuşulan, Gurānī 

diline yakın bulunan İrani bir dildir. Eskiden Kürtçe lehçesi olarak ele alınırdı, ancak 

bugünlerde dilbilimciler onu İranlıların kuzeybatı bir lehçesi olarak sınıflandırdılar (Henning 

1954: 158). Zazacanın Hazar Denizi’nin güney kıyılarında, belki de Dailam adında bir 

ülkeden, Hazar Denizi’nin güney kıyısındaki dağlık alanda, göç yoluyla Türkiye’ye geldiği 

kesindir. (Hening 1954: 174;78,) Minorsky tarafından, Ungarische Bibliothe’te 1929: 176’da 

alıntısına göre, Zazaca Azerbeycan’da konuşulan eski bir dilin soyundan gelmiş olabilir. 

Zazaca, şimdi Kürtçe ile çevrili; tarihi boyunca, ödünç alınan kelimeleri tanımak 

genellikle zor olsa da diğer dillerden, Yunanca, Ermenice, Türkçe ve Arapçadan yoğun bir 

şekilde kelime ödünç almıştır. (Hadank 1932: 31-39). 

Zazaca üzerine sadece birkaç çalışma yapılmıştır: 1858’de Rusçada P. Lerch 

tarafından basılan bir kitap; F. Muller, Zaza -Dialekt der Kundersprachen, Viyana 1864, daha 

sonra Oskar Mann’ın saha çalışması tarafından çürütülen bir görüş olan “Zazaca Kürtçenin 

lehçesidir” tezininin böyle olmadığını kanıtlamaya çalıştı; O. Mann’in ölümünden sonra, 

materyali 1932’de Karl Hadank tarafından basıldı. Zazacanın son zamanlardaki çalışması, 

Lerch 1858 ve Hadank 1932’ye dayanan Kurdoev 1976 çalışması gibi görünüyor.” 

 Genel olarak bu çalışma değerlendirildiğinde Jacques Maurais, Zazacanın 

önceden Kürtçenin bir lehçesi olarak ele alındığını ama daha sonraki yıllarda 

dilbilimsel çalışmaların Zazacanın bağımsız bir dil olduğunu kanıtlamıştır ifadelerini 

kullanmaktadır. Zazacanın İranoloji’de Kuzeybatı bir dil olduğunu ve Hazar 

Denizi’nin kıyılarında Dailam adında bir ülkeden bugünkü bölgeye gelmiş 
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olabileceğini vurgulamaktadır. Bu dilbilimsel çalışmalar ışığında Maurais, Zazacayı 

Kürtçenin bir lehçesi olarak değil başlı başına bağımsız bir dil olarak görmekte ve 

önceki yıllarda yapılan çalışmaları referans göstermektedir. Özellikle Oscar Mann’ın 

“Zazaca Kürtçenin lehçesidir” tezini yaptığı saha çalışmasıyla çürüttüğünü 

belirtmektedir. 

 

 2.11. Terry Lynn Todd, A Grammar Of Dimili Also Known As Zaza (Ayrıca 

Zazaca Olarak Bilinen Dımıli Dilbilgisi-1985) 

 Zazalar ve Zazaca üzerine çalışma yapan bir diğer Batılı araştırmacı ve 

akademisyen Dr. Terry Lynn Todd’dur. Todd Amerikalı bir dilbilimcidir ve kendisi 

tarafından 1985 yılında yayınlanan bu Zazaca gramer kitabı “A Grammar Of Dimili 

Also Known As Zaza” doktora tezi için hazırlanmıştır. Yazarın biyografisi hakkında 

herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. Yazar misyonerlik faaliyetinde olabileceği için 

takma ad kullanmış olabilir.     

 Zazaca grameri açısından en önemli kitapların başında gelen bu çalışmanın 

önsözünde Dr. Terry Lynn Todd şu konulara değinmektedir; 

 

        

        

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Şekil 2.13: Ayrıca Zazaca Olarak Bilinen Dımıli Dilbilgisi (1985) 
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“Dımili (Zazaca) Hint-Avrupa Hint-İran alt grubunun İrani dillerinden bir 

tanesidir. Zazaca, Türkiye’nin doğu merkezinde belki de yaklaşık bir milyon kişi 

tarafından konuşuluyor. Onların etrafındaki Türk konuşucuları ve Kurmanc Kürtleri 

konuşucuları dili aşağılama manası olan Zaza olarak adlandırmaktadır (Mann-

Hadank,1932:1). Dilin en önemli analizi yüzyılın ilk birkaç yılında Oscar Mann 

tarafından yapılan ve ölümünden sonra notları Karl Hadank tarafından tekrar 

düzenlenen ve basılan saha çalışmasına dayanmaktadır.  

Haddank’tan önce Peter Lerch (1857:49-87) 40 sayfalık Dımili metinlerini 

Kurmanciyle beraber yayımlamıştı fakat grameri göz önünde bulundurulmamıştı ve 

çevirileri doğru olduğuna inanılmıyor. Birkaç yıl sonra Friedrich Müller, Lerch’in 

metinlerini temel alarak Dımıli analizi girişiminde bulundu fakat çoğunlukla aynı 

kökten gelen yeni Farsçayla bazı dımıli kelimelerin karşılaştırmasından çok azını 

başardı. 1862 yılında W. Strecker ve O. Blau söylendiğine göre Türkiyenin doğu 

merkezinin Dersım bölgesi dağlarında Quziljan civarında 100’den daha az kelime 

yayınladı. Blau, bunun Lerch’in kaydettiğine çok benzeyen bir lehçe olduğu 

sonucuna vardı. Albert von Le Coq (1903) Türkiye/Siverek yakınlarında Çermik 

/Kosa bölgesinden iki ciltlik metinler yayınladı maalesef bu ciltler günümüz 

araştırması için mevut değiller. Tekrardan gramatik taslak denenmedi.   

Mann’ın saha çalışması ve Hadank’ın, Mann’ın notlarını dikkatli analizi uzun 

süre son derece değerli ve bilimsel çalışma olarak kabul edilmiştir. Özel önemi, 

tarihsel, kültürel ve folklorik katkıları, diğer İrani ve İrani olmayan dillerin 

kelimelerinin detaylı karşılaştırılması ve sözdizimi işlemi dönemin birçok gramer 

çalışmasını çok aşmıştır. Onların çalışması Dımıli’nin çeşitli lehçelerinin dikkatli bir 

ayırımı için olağanüstü idi; Siverekte konuşulan lehçenin en büyük tanımı 35 sayfa 

metin, tek tek cümleler ve onların çevirileri tarafından eşlik etti. Ama Kor ağzının 

karşılaştırmalı bir taslağı yanı sıra, Bijaq ağzının 10 sayfalık kelimeleri, 25 sayfalık 

Çabakçur (Bingöl) ağzının kelime ve analizi ve 16 sayfalık Kiği ağzının metinleri, 

kelimesi ve ağzı dahil edilmişti.  

Mann ve Hadankın güvenirliği için günümüz araştırması onların çalışmasını 

oldukça güvenilir ve anlamlı görmektedir. Onların araştırması aslında günümüz 

külliyatında bulunan bütün yapıları artı günümüz külliyatında bulunmayan birkaç 
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yapıyı da doğrulamaktadır. Onların bu formları çevirmesi bazen yetersiz kalabiliyor 

fakat öncelikle dilsel zaman süreci içinde tarifi yapılmıştı. Onların araştırması 

modern dilbilim gelişiminin erken zamanlarında yapıldı ve o zamandan beri Dımıli 

konuşan bölgede dilbilim araştırmasına cesaret edilmedi. O çağdaki yazılı gramerle 

olan deneyimimiz onu doğru ve kesin olarak almamız hakkında bizi daha temkinli 

yaptı. Modern dilbilimciler eski gramerleri doğrulamak için nerde olanak bulurlarsa 

yeni alan çalışması yapmak için ve tanımlanan dil anlayışımızı genişletmek için ve 

onları genelde dilbilimi içinde daha çok son anlayışları yansıtan terimler içinde 

tanımlamak için araştırma yapıyorlar.   

Dimili için bu çaba, 1920’den beri ciddi dilbilim araştırmasına izin 

verilmediğinden neredeyse sürekli sıkıyönetim altında olan bir alan olması 

gerçeğiyle engellenmiştir. (MacKenzie, 1960: xvii). Windfuhr (1976), Mann-

Hadankın çalışmasından düzenlenebilen daha önemli detayları derledi ve kısa bir 

tarihsel öğrenim araştırması ve on altı sayfalık yapısalcı soyut çalışmadan oluşan bir 

Zazaca Mini-Dilbilgisi taslağını çizdi. Mini-dilbilgisi ne yazık ki yayımlanmamış 

olarak kalır ama iyi niyetle bu araştırma için erişilebilir hale getirildi.  

Mann, (Mann-Hadank, 1932:19) Dimilinin Kürtçenin bir lehçesi olmadığı 

sonucuna vardı ve Hadank, (1932:4) Dimili isminin büyük bir ihtimalle Daylemi 

isminin ses değişiminden geldiğini ve dilin Hazar denizi kıyısında yaşayan Daylam 

diye anılan yerden gelen Daylamitleri ki orta çağ referanslarıyla sıklıkla Kürtlerden 

ayrı olarak yansıtan bir isim olduğu sonucuna varmıştır. Dimili konuşucuları 

kendilerini kürt olarak düşünüyorlar ve son bilimsel sonuçlar gösteriyor ki onların 

dili Kürtçe değildir. Dimili Konuşucuları psikolojik, sosyal, kültürel, ekonomik ve 

politik olarak Kürtler, muhtemeldir ki özellikle Kürt terimi kötü/yanlış tanımlandığı 

için (69 MacKenzie, 1961b) Dimili konuşucuları bugün Kürt olarak tanımlanmış 

olmalılar.   

Ancak, Zazaca dili, Kürt lehçelerinden ayrıdır. MacKenzie, (1961 b) tüm Kürt 

lehçeleri için onları İran lehçelerinden ayıran, ortak olan unsurları öne sürerek 

Kürtçeyi tanımlamaya çalıştı. Tarihi gerçeğe atıfta bulunarak /- m / <- m->- / ve /-xm 

/ <-xm> Kürtçede /-v / veya / w / haline gelmiştir ve ‘go: gitmek’ fiilinin kökünde /t-

/ <ç-> olarak korunmuştur, “kısacası bu /t-/ <ç-> ve /- m/ <- m> and /-xm/ <-

xm>,’nin işleyişinden başka, hem tüm Kürtçe lehçelerinde ortak olan hem de onlara 
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uyum sağlamayan bir özellik bulamıyorum” diye söyler. Bu özellikler Dimili 

tarafından paylaşılmaz. Tedesco, Lerch metinlerine dayanarak (1921:199), Dimiliyi 

merkezi bir lehçe olarak sınıflandırdı. O, Kürtçeyi Kuzeybatı (1921:198) olarak 

sınıflandırdı. Ayrıca Windfuhr’ın yorumlarına (Azami ve Windfuhr, 1972:198-99) 

ve /*fr-/ den /hr-/’ye dönüşün gelişimiyle ilgili olan dağılım haritalarına ve 

Dımılideki diğer lehçelerle paylaştığı /- nd’deki eski şimdiki zamana dayalı haber 

kipine bakınız.  

Şu anki çalışma için araştırma, Almanya Federal Cumhuriyeti’nde 1983 ve 

1985 yılları arasında yapılmıştır. Bu çalışma Sivereğin yaklaşık 45 kilometre 

kuzeyinde bir köyden gelen yirmili yaşlarının başlarında olan bir adamın 

konuşmasını açıklıyor. Bu genç adam, gizlilik ve güvenlik amaçlarıyla “A” olarak 

ifade edilecektir. Onun yakın akrabaları arasında Qirwar kabilesinin önde gelen 

şahsiyetleri de var. Yirmi Dimili konuşmacısıyla bağlantı kurulmasına rağmen ve 

onların her birinden bir şey öğrenilmesine rağmen, tanımlama aşağıdaki nedenlerden 

dolayı “A” konuşmacısının konuşmasıyla sınırlı kalmıştır. 

1. Aralarında en iyi Dimili konuşmacısı olarak, onun arkadaşlarının hepsi 

tarafından kabul edildi.  

2. O arkadaş canlısıdır ve bol zamanı vardı.  

3. Çalışma ilerlediğinde netleşti ki, onlar birçok farklı köyden gelen 

konuşmacıları temsil ettiğinden, iki konuşmacı tam olarak Dimiliyi aynı şekilde 

konuşmuyordu. 

4. Çalışma ilerledikçe, arkadaşlarının çoğundan belirgin şekilde daha az Türkçe 

kelime kullandığı ve akranları diğer alt lehçelerin düzenlilikleri ile devam etmesi için 

baskı yaptığında bile inatla düzensizliklere sarıldığı görülmüştür.  

Muhtemelen yukarıdaki son noktaya kadar A’nın prestijini en iyi konuşmacı 

olarak niteleyip, üstünlük ya da açık sözlülük olarak nitelememeliyiz. Aslında, A 

oldukça utangaçtır ve özellikle önünde bir kayıt cihazı varken, nadiren bir veya iki 

dakikadan daha uzun bir monolog sunar. Başlangıçta, kişisel güvenliğini 

önemsemediği için mikrofonun karşısındaki isteksizliğini, kendi dilinin saldırı 

altında olduğu ve yabancının hareketlerinden tamamen emin olamadığı bir yerden 

geldiğini belirledim. Bununla birlikte, çalışmanın sonlarında, A, kayıt cihazı için hala 
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çok dikkatliydi ve “yanlış” bir şey söylemesi ve kayıt cihazının hatasını belgelemesi 

konusunda endişelerini dile getirdi. Bu tutum Kürtler arasında olağandışı değildir ve 

kendi eğitim eksiklikleri konusundaki farkındalıklarıyla izlenebilir. Konuşmalarında 

diyalektal ve idiolektal farklılıklar ile karşı karşıya kaldıklarında, kimin doğru kimin 

yanlış olduğuna dair bir okuma kitabı yoktur. Bu nedenle “doğru” ve “yanlış” 

genellikle ilgili çeşitli konuşmacıların kişisel saygınlığı tarafından belirlenir.   

İlk iletişim dili, çoğu Dimili konuşmacının bir dereceye kadar bildiği Kurmanci 

Kürtçesiydi. Bununla birlikte, üç hafta sonra Dimilide tüm bilgi edinme tek dilliydi. 

Külliyat, doğrudan araştırmacı tarafından transkripsiyonu yapılan yaklaşık 350 sayfa 

materyalden ve yaklaşık on saatlik bant kayıtlı materyalden oluşur.  

Bu çalışma içinde bazen A’nın konuşması ile alışveriş merkezi Cermik olan 

yakın arkadaşlarından bazıları arasındaki çelişkiler ortaya konuyor. Bazı durumlarda 

şu anki köylerin uzaklığı, A’nın köyünden on kilometreden daha azdır ancak 

bölgenin topografyası ve sosyolojisi, A’nın köyündeki insanların “Siverek’e ve 

diğerlerinin de Cermik’e ait olması” şeklindedir.  

Mann-Hadank gramerine (Mann-Hadank, 1932) sıkça atıfta bulunulur, çünkü 

bu erken tanımı doğrulamak veya redetmek için ilk fırsattır. Mevcut araştırma, aksi 

belirtilmediği sürece bulgularını doğrular. 

Birinci Bölüm, Dimilinin fonolojisinin (ses bilimi) sistematik bir analizidir. 

İkinci Bölüm, kelime yapısı (morfoloji) ve çekimi/değişimini sunar. Üçüncü 

Bölümde cümle ve cümle yapısı ele alınmıştır. Üç ek açıklayıcı fiil verisi, İngilizce 

tercümesi olan Dimili metinler ve Dimili (Zazaca) İngilizce sözlüğü sunmaktadır.”
139

 

 “Ayrıca Zazaca Olarak Bilinen Dımıli Grameri” adlı çalışma genel olarak 

değerlendirildiğinde, Terry Lynn Todd kitabın önsözünde Zazaca hakkında araştırma 

yapan ve dilbilimsel çalışmalar yapan yazarları referans alarak Zazacayı Kürtçenin 

bir lehçesi olarak değil başlı başına bağımsız bir dil olarak görmekte ve ona göre 

Zazaca dilbilgisi konularını ayrıntılı bir şekilde ele alıp incelemiştir. Ayrıca kitabı 

için alan çalışması yaparken yararlandığı kişiyi “A” olarak tanımlamakta ve 

hakkında detaylı bilgiler vermektedir. 
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 Terry Lynn Todd, A Grammar of Dimili also known as Zaza, Michigan Üniversitesi 1985. 

(Doktora Tezi) s. v-vıı. 
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 Elbette kitabında bu tartışmalı konuyu her iki taraf açısından da yazarların bu 

konu hakkındaki görüşlerini alıntılayarak açıklamıştır. Ama tarihte bazı yazarların 

Zazaları Kürt olarak göstermesini hata olarak gören bazı görüşlere de yer vermiştir. 

 A Grammar of Dımıli Also Known As Zaza adlı çalışmada geçen İngilizce 

önsöz ve Zazaca Metinler tezin sonundaki Ek 1’de
140

 bulunmaktadır. 

 2.12. Prof. Dr. Jost Gippert (1956--) Die historische Entwicklung der Zaza-

Sprache (Mannheim Zaza Kitap Şenliği’ndeki “Zazacanın Tarihsel Gelişimi” 

Adlı Konuşması-1996) 

 Zazalar ve Zazaca üzerine çalışma yapan bir diğer Batılı araştırmacı Prof. Dr. 

Jost Gippert’tir. Zazalar ve Zazaca hakkında yaptığı çalışmaların tahlil edilebilmesi 

için hayatı ve uzman olduğu alanlar öncelikle bilinmelidir. 

 Jost Gippert, (12 Mart 1956, Winz-Niderwenigern/Almanya) Johann Wolfgang 

Goethe Üniversitesinin Ampirik dilbilimi enstitüsünde dilbilimci olmakla beraber 

Kafkasyalog ve karşılaştırmalı dilbilimler profesörüdür. 

 

           

 

       

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Şekil 2.14: Mannheim Zaza Kitap Şenliği’ndeki “Zazacanın Tarihsel 

Gelişimi” Adlı Konuşma (1996) 
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 Gippert, 1972 yılında Essen-Altenessen’deki Leibniz-Gymnasium’unda Abitur 

yapmıştır. 1972’den 1977’ye kadar Marburg ve Berlin’de (Freie Universitӓt) 

karşılaştırmalı dilbilimleri, İndoloji, Japonoloji ve Sinoloji okumuştur. Üniversiteyi 

bitirdikten sonra 1977 yılında Hint-Avrupa dillerinin cümle yapısındaki mastarın 

oluşumu hakkında yazdığı tezin ardından, doktorasını tamamlamıştır. 1977’den 1990 

yılına kadar Berlin, Viyana ve Salzburg Üniversiteleri’nde olmak üzere, bilimsel 

araştırmacı, üniversite asistanı ve lektörü olarak farklı görevleri tamamlamıştır. 

Oryantal bilgisayar dilbilimi bölümünün bilimsel asistanı olarak 1991 yılında 

Bamberg Üniversitesi’nde tamamlamış olduğu Farsçadan Gürcüce ve Ermeniceye 

geçen yerlileşmiş kelimeler hakkında tez ile doçent olmuştur. 

 Jost Gippert, 1994 yılından beri Almanya’nın Farnkfurt şehrindeki Johann 

Wolfgang Goethe Üniversitesi’nde karşılaştırmalı dilbilimleri öğretmektedir. 

1996’dan beri Gürcistan’nın Gelati bilim akademisinin yabancı üyesi olmakla 

birlikte 2007 senesinden bu yana Berlin-Bradenburg bilim akademisinin ‘Sprache’ 

(Dil) santraline üyeliği bulunmaktadır. Gippert, 1997 yılından önce Gürcistan’nın 

Tiflis şehrindeki Sulkhan Saba Orbeliani Üniversitesi’nde fahri profesörlüğüne, 

ardından 2009 yılında aynı şehrin Ivane Jakıshvili Üniversitesi’nde fahri 

doktorluğuna ve 2013 yılında Batum’da Shota Rustaveli Üniversitesi’nde fahri 

doktorluğuna atanmıştır. 1994 yılından bugüne dek Johann Wolfgang Goethe 

Üniversitesi’nde karşılaştırmalı dilbilimleri profesörü olarak görev alan Jost 

Gippert’in ağırlık verdiği konular Hint-Avrupa halklarının tarihleri ile dilleri, genel 

dil tipolojisi ve Kafkasya’da konuşulan dillerdir. Kafkasya’da konuşulan diller ile 

ilgili birçok uluslararası projelerde başkanlık etmiştir. Bir bilgisayar dilbilimcisi 

olarak 1987 yılından beri kendisi tarafından hayata geçirilen Titus projesini 

yürütmektedir.
141

 

 Jost Gippert, Zazacanın tarihsel gelişimi adlı konuşmasında, Zazacanın Orta-

İrani bir dil olan Partçadan geldiğini dilbilimsel argümanlarla kanıtlamaktadır. 

Gippert, fonetik denilen sesbilgisi, morfoloji denilen şekilbilgisi, sentaks denilen 

sözdizimi ve leksik denilen kelime bilgisi alanlarından yola çıkarak, Zazaca ile 

Partça arasında örnek cümleler vererek, Partçanın Zazacanın atadili olduğunu 

kanıtlamaktadır. Bu konu ile ilgili şunları söylemektedir; 
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“Günümüzde konuşulan diğer bütün irani diller gibi Zazacanın kökeni de Orta-İrani bir 

dile dayanıyor. Buradan hareketle, bin yıl önce bir İrani dilin varolmuş olması gerekir ki, 

Zazaca bu bin yıllık süreç içerisinde tarihsel olarak günümüze değin kendisini geliştirmiş 

olmalı diyebilelim. Aynı zamanda Zazacanın daha da gerilerde, ta 2000, 3000 veya 4000 yıl 

önce, tarihsel gelişimine sürekli kaynaklık eden (eski irani) kademeleri olmuş olmalı.”
142

 

 Gippert, oluşturduğu tablo 2.1’deki İrani diller soyağacını yorumlarken şu 

cümleleri kurmaktadır; 

“Partça, daha önce de söylendiği gibi yine aynı döneme, Orta-İrani diller çağına denk 

düşmektedir. Fakat farklı gelişme seyri izleyen Partça, Zazacanın da kendisinden sayıldığı 

“Kuzeybatı -İrani” olarak adlandırılan bir koldur.”
143

 

 Gippert, Partça ile Zazaca arasında benzerliklerden bahsederken birkaç cümle 

ile örneklerini vermektedir.  

 Örnek; “Ez bı-kerine/bı-keri: ben yapayım” cümlesinin geçmiş zaman hali şu 

şekildedir. 

Mı kerd: ben yaptım (Zazaca, geçmiş zaman) 

Az karam: ben yapayım (Partça) 

Man kird: ben yaptım (Partça, geçmiş zaman) 

 Bu örneklerle Zazaca ile Partça arasında ergativ yönünden benzerlik 

gösterdiğini ve ergativ özelliğinin günümüz Yeni Farsçasının 1500 yıl önceki atadili 

olan Orta Farsçada bulunmadığını ama aynı zamana denk gelen Partçada ise 

bulunduğunu belirtmektedir. Aslında Zazacadaki ergativ özelliği onun zenginliğini 

ve tarihsel derinliğini göstermesi açısından çok önemlidir. 

 Genel olarak Jost Gippert’in konuşması değerlendirildiğinde şu özellikler öne 

çıkmaktadır. Gippert, Zazacanın da dâhil olduğu Hint-Avrupa dil ailesinin 

halklarının tarihleri ile dilleri alanında uzman olduğu için görüşleri son derece 

bilimseldir ve doğruluk payı yüksek orandadır.  Partçanın, Zazacanın atadili 

olduğunu ve Zazacanın kökenini Part toprakları olan Hazar Denizi’nin güneyi ve 

İran coğrafyasının kuzeyi olan topraklarda aranması gerektiğini belirtmektedir.  

Zazacayı ve Kürtçeyi ise, tablo 2.1’de İrani Diller Soyağacında Kuzeybatı İrani diller 
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olarak sınıflandırmakta ve aynı grupta olmasına rağmen birbirinin lehçesi değil iki 

ayrı bağımsız dil olarak tanımlamaktadır. 

 İrani dilleri binlerce yıl içerisindeki gelişimini sınıflandırdığı soyağacı 

aşağıdaki tabloda görülmektedir. 

 

 Tablo 2.1: Prof. Dr. Jost Gippert’in İrani Diller Soyağacı 

 

 

 2.13. Ludwig Paul (1963-) The Position of Zazaki among West Iranian 

Languages (Zazacanın Batı İrani Diller Arasındaki Yeri-1995), Zazaki: 

Grammatik und Versuch einer Dialektologie (Zazacanın Dilbilgisi ve Lehçeleri-

1998) 

 Zazalar ve Zazaca üzerine son dönemlerde çalışma yapan bir diğer Batılı 

araştırmacı ve akademisyen ise Ludwig Paul’dur. Paul’un Zazalar ve Zazaca üzerine 

yaptığı çalışmaların tarafsız bir şekilde tahlil edilebilmesi için akademik hayatı, 

çalışmaları ve uzman olduğu alanlar bilinmelidir: 

 Prof. Dr. Ludwig Paul, 1963 yılında Münih’te doğmuştur. Aralık 2004’ten bu 

yana Hamburg Üniversitesi Asya-Afrika Enstitüsü’nde İran Çalışmaları dersini 
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vermektedir. Paul, 1986-1995 yılları arasında Göttingen Üniversitesi’nde İran Bilimi 

ve Dilbilimi eğitimi görmüş ve 1996 yılında Doğu Anadolu’da bulunan ve İrani 

dillerden olan Zazacanın dilbilgisi ve lehçeleri konulu teziyle doktora derecesini 

almıştır.  Ludwig Paul, 1995/96 akademik yılını Kudüs’teki Van Leer Enstitüsü’nde 

doktora sonrası görevli olarak geçirmiş ve 1996-2003 yılları arasında Göttingen 

Üniversitesi İran Araştırmaları Bölümü’nde yardımcı doçentlik yapmıştır. Nisan 

2003’ten itibaren Hamburg Üniversitesi’nde ve Aralık 2004’te atandığı İran 

Araştırmaları profesörlüğünü temsil etmektedir. Paul’un araştırma alanları İran 

dilbilimi, özellikle Fars ve Batı İran diyalektolojisinin tarihi ve İran’ın modern tarihi 

ve coğrafyasdır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Şekil 2.15: Zazacanın Batı İrani Diller Arasındaki Yeri (1995) 

 

 Görüldüğü üzere Ludwig Paul, İrani diller üzerine çalışmalar yapmış ve 

özellikle Zazaca üzerine yaptığı çalışma ile doktorasını yapmıştır. Bu durumda, Paul, 
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Zazaca üzerine otorite sahibi ve Zazaca hakkındaki söylemleri bilimsel ve 

değerlidir.
144

 

 Ludwig Paul, “Zazacanın Batı İrani Diller Arasındaki Yeri” adlı çalışmasının 

girişinde Zazacadan şu şekilde bahsetmektedir; 

“Zazaki is a West Iranian language spoken in Southeast Anatolia, northwest to the 

Kurdish speaking regions, by approx. 2 Mio. Since the beginning of the 20th century Zazaki 

has been accepted as a language of its own among linguists, and not any longer merely as a 

Kordi dialect. Nevertheless until recently the Zaza people were generally held to be Kurds 

speaking a special dialect of Kurdish. Due to the oppressive minority and language policy of 

the Republic of Turkey, until 15 years ago there existed practically no indigenous Zazaki 

written literature, and so no means by which the Zaza people could find out anything about 

their own language and cultural identity”
145

 

“Zazaca, Güneydoğu Anadolu’da, Kürtçe konuşan bölgelerin kuzeybatısında, yaklaşık 

2 milyon kişi tarafından konuşulan bir Batı İran dilidir. 20. yüzyılın başından beri Zazaca, 

dilbilimciler arasında bağımsız bir dil olarak kabul edilmiş ve artık Kürtçenin bir lehçesi 

değildir. Bununla birlikte, yakın zamana kadar Zaza halkı genellikle Kürtçenin özel bir 

lehçesini konuşan Kürtler olarak kabul ediliyordu. Türkiye Cumhuriyeti’nin azınlıkları ve 

dillerini baskılayan politikası nedeniyle, 15 yıl öncesine kadar pratik olarak hiçbir Zazaca 

yerli yazılı edebiyatı yoktu ve bu nedenle Zaza halkının kendi dili ve kültürel kimlikleri 

hakkında herhangi bir şey bulması mümkün değildi.” 

 Bu paragraftan anlaşılacağı üzere Paul, Zazacanın 20. Yüzyılın başından beri 

dilbilimciler tarafından bağımsız bir dil olarak kabul edildiğini belirtmektedir. Fakat 

son zamanlara kadar Zazaların Kürtçenin özel bir lehçesini konuştuğu varsayımının 

da kabul edildiğini vurgulamaktadır.  

 Paul, çalışmasının başka bir paragrafında ise Zazalar ve Zazacadan şu şekilde 

bahsetmektedir; 

“Only after the military coup détat of 1980 and the following emigration of Turkish 

leftists, many of them Kurds, to countries of Western Europe the publication in Zazaki started 

in the exile- then still under the label “Kurdish dialect.” In 1984 AYRE (“mill”), the first 

exclusive Zazaki journal, was published by the pioneer of Zaza nationalism Ebubekir Pamukçu 
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(d. 1993). Considered an outsider among the Zaza, or even a „Turkish agent” trying to split 

off the Zaza from their Kurdish sister people, Pamukçu finally saw some fruits of his labour 

when in the early 90ies a stronger awareness of an own cultural identity started gaining a 

foothold among the speakers of Zazaki. At present the further development of Zazaki language 

and culture is endangered by the Turkish policy of „purifying” Eastern Anatolia of its 

indigenous Kurdish and Zaza population, as well as by the long-standing process of forced and 

unforced assimilation (to Turkish and Kurdish). As moreover there is even religious and 

political discord among the Zaza, it is far from certain whether the „making of the Zaza 

nation” will reach a successful conclusion.
146

 

“1980 darbesinin ardından ve birçoğu Kürt olan Türk solcu göçmenlerinin Batı Avrupa 

ülkelerine göç etmesinin ardından, Zazacadaki yayın “Kürt lehçesi” etiketi altında sürgünde 

başladı. Zazacanin ilk seçkin dergisi 1984 yılında AYRE (“değirmen”), Zaza milliyetçiliğinin 

öncüsü olan Ebubekir Pamukçu (ö. 1993) tarafından yayımlandı. Zazaların içerisinde bir 

yabancı, hatta Zazaları Kürt kardeşlerinden ayırmaya çalışan bir “Türk ajanı” olarak kabul 

edildi. Pamukçu sonunda, 90’lı yılların başında Zaza konuşmacıları arasında kendi kültürel 

kimliğine dair daha güçlü bir farkındalık kazanmaya başladığında emeğinin meyvelerini 

gördü. Şu anda Zaza dilinin ve kültürünün daha da gelişmesi, Türkiye’nin Doğu Anadolu’nun 

yerli Kürt ve Zaza nüfusunu “saflaştırma/tekleştirme” politikası ile ve uzun zamandır zorla ve 

zorla olmayan asimilasyon süreciyle (Türk ve Kürt) tehlikeye sokulmaktadır. Dahası, 

Zazalarda dini ve siyasi bir anlaşmazlık olduğu için, “Zaza uluslaşması” nın başarılı bir 

sonuca ulaşıp ulaşmayacağı kesin değil.” 

 Paul’un bu paragrafı şu şekilde değerlendirilebilir. Zazaca yayın ve Zaza 

aydınlanması 1980 darbesi sonrası Avrupa’ya solcu Türk, Kürt ve Zaza aydınlarının 

göç etmesiyle diaspora da başlamıştır. Bu aydınlanmanın öncüsünün, Zazaca ilk 

dergiyi çıkaran Ebubekir Pamukçu olduğunu vurgulanmaktadır. Zazaca yayınların 

başlamasıyla ve bunun sonucu olarak Zazalar arasında bilinçlenme ve uluslaşma 

sürecinin başladığı fakat bu sürecin Trürkiye’nin Doğu Anadolu’da tekleştirme 

politikası yüzünden zora girdiği ve Türkiye’nin bu tekleştirme politikasını uyguladığı 

için Zazalar üzerinde Türk ve Kürt asimilasyon tehlikesinin devam ettiğini 

vurgulamaktadır. Bu paragrafında Zazalar üzerinde Türk asimilasyonu gibi Kürt 

asimilasyonun da olduğunu vurgulaması dikkat çekicidir. Paul ayrıca, Zazalar 

arasında alevi ve sünni inançlarının ve farklı siyasi görüşlerin olması “Zaza 

uluslaşması” için bir engel olabileceğini de vurgulamaktadır. 

 

                                                 
146

 Ludwig, a.g.e. s.163-177 



108 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Şekil 2.16: Zazacanın Dilbilgisi ve Lehçeleri (1998) 

 

 Ludwig Paul, doktora tezi olan “Zazaki: Grammatik und Versuch einer 

Dialektologie” (Zazacanın Dilbilgisi ve Lehçeleri) adlı çalışmasında genel olarak şu 

konulara değinmiştir; 

“Zazaca, Güneydoğu Anadolu’da anadil olarak şu anda yaklaşık 2 milyon konuşmacı 

tarafından kullanılan ve Kürt dili alanının kuzeybatı tarafında konuşulan kuzeybatı bir İran 

dilidir. Kürtçe ile ilgili bir dil olmasına rağmen yine de başlı başına bağımsız bir dildir. 

Türkiye’de yaşayan Kürtler ile Türk hükümeti arasındaki çatışmanın tırmanması, Zazaların bir 

kısmının kendi dil ve kültürlerinin giderek daha fazla farkına varmasına neden olmuş ve Kürt 
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grubu arasında da bir kutuplaşma yaşanmıştır. Zazaca böylece son yıllarda “yeni keşfedilen” 

bir edebi dil haline gelmiştir.”
147

  

 Ludwig Paul’un doktora tezinin içeriği şu şekildedir: Zaza dilinin dilbilgisi ve 

lehçeleri hakkında ilk kapsamlı dokümantasyon ve böylece bilimsel kurumlar için ve 

aynı zamanda anadili Zazaca olanlar için benzersiz bir referans çalışmasıdır. Çalışma 

genel olarak dilin, araştırma durumunun yanı sıra ülke ve insanlar hakkında kısa bir 

genel bakış açısı sunar. Ayrıca, Cermik-Siverek lehçesinin, diğer birkaç lehçenin de 

dilbilgisine genel bir bakış, Almanca çevirisi olan bir Zazaca metinler ve bir de 

Zazaca-Almanca, Almanca-Zazaca sözlükten oluşan bir dilbilgisi içermektedir. Paul, 

bu çalışmanın verilerini, özellikle bir Zazaca masal yazarı olan Koyo Berz (yüksek 

dağ) ve Batı Avrupa Zaza diasporası araştırmasıyla yaptığı röportajlarla, Doğu 

Anadolu’ya yapılan birkaç ziyaret ile toplamıştır. Bunu yaparken, dil kullanımında 

Mann / Hadank’ın gramer gösterimleri üzerindeki bazı değişikliklere dikkat çekmiş. 

Bu çalışma ile önceki çalışmalara göre ulaşmayı hedeflediği en önemli gelişmeler, 

morfoloji ve sözdizimi alanlarıdır. Her şeyden önce, Paul henüz keşfedilmemiş bir 

dilden yeni bir dil materyali hazırlamak ve mümkün olan en az teorik çabayla bir 

sunum yapma amacındadır.
148

 

 Bu çalışmadan anlaşılacağı üzere, Paul Zazacayı Kürtçe ile bağlantılı 

görmesine rağmen, Zazacayı başlı başına bağımsız bir dil olarak görmektedir. 

 

 2.14. Eberhard Werner (1966-) Rivers and Mountains, A Historical, Applied 

Anthropological and Linguistical Study of the Zaza People of Turkey including an 

Introduction to Applied Cultural Anthropology (Nehirler ve Dağlar, Türkiye’nin 

de dahil olduğu, Zaza Halkının Tarihsel, Uygulamalı Bir Antropolojik 

Dilbilimsel Çalışması ve Uygulamalı Kültürel Antropolojiye Giriş-2017) 

 Zazalar ve Zazaca üzerine çok ayrıntılı bir çalışma yapan bir diğer Batılı 

araştırmacı Eberhard Werner’dir. Werner’in çalışmasının nesnel bir şekilde 

değerlendirilebilmesi için hayatı, eserleri ve uzman olduğu alanlar diğer Batılı 

araştırmacılar gibi bilinmelidir. 
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 Eberhard Werner, 1966'da Almanya’da doğmuştur ve hȃlȃ Almanya’da 

yaşamaktadır. Başlıca ilgi alanı iletişim bilimleri ve İncilin çeşitli dillere 

çevrilmesidir. 1996'dan beri SIL International'da Yakın Doğu'da çalışmaktadır ve 4 

milyon kişilik dil grubu için bir dil geliştirme projesini koordine etmiştir. 2010'dan 

beri Dil Programları Yöneticisi olarak görev yapmaktadır. 

 Werner, Zazalar ve Zazaca üzerine yaptığı çok detaylı bir araştırma olan 

“Rivers and Maountains” adlı kitabında “The Zaza” bölümünde Zaza halkından şu 

şekilde bahsetmektedir; 

 

 

 

 

          

 

 

 

 

 

 

 

 

 Şekil 2.17: Nehirler ve Dağlar (Türkiye’nin de dahil olduğu, Zaza 

Halkının Tarihsel, Uygulamalı Bir Antropolojik Dilbilimsel Çalışması ve 

Uygulamalı Kültürel Antropolojiye Giriş-2017) 

 

“This study is about the Rivers and Mountains that define the homeland of the Zaza 

ethnicity. The Zaza people relate to “their” Rivers (Euphrates, Tigris, Murat, Pulumuriye, 
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Peri, and Munzur) and “their” Mountains (Duzgın Baba, Kerê Veyvikê, etc.) by religious and 

environmental adoration.”
149

 

“Bu çalışma, Zaza etnik yapısının yaşadığı alanı tanımlayan Nehirler ve Dağlar ile 

ilgilidir. Zaza halkı, dinsel ve çevresel aşkla nehirlerine (Fırat, Dicle, Murat, Pülümür, Peri ve 

Munzur) ve dağlarına (Duzgın Baba, Kerê Veyvikê vb.) bağlıdır.” 

 Werner, bu giriş paragrafında aslında Zaza halkının yaşadığı coğrafik alanı 

tanımlarken Zazaların kendi coğrafyasındaki dağlar ve nehirlerle çok yönlü bir ilişki 

kurduğunu belirtmektedir. Çünkü Zaza halkının coğrafyasında birçok ziyaretin 

olduğu dağlar vardır ve Zazalar, bu dağlara dinsel ve mistik bir anlam yüklemiştir. 

Zaza halkının nehirlerle ve dağlarla olan ilişkisi şu örneklerle açıklanabilir; Munzur 

gözeleri yani Munzur suyunun çıktığı alan Zazalar tarafından kutsal kabul edilmiş ve 

bu gözelerin bulunduğu alanda insanların çıra yakarak dilek tuttuğu Munzur Baba 

ziyareti bulunmaktadır. Zaza halkının kültüründe dağlar ve nehirler kutsaldır ve her 

birinin ayrı bir hikâyesi vardır. Bu hikâyelerden birisi de Bingöl Solhan 

coğrafyasında bulunan iki yüksek dağın hikayesidir. Solhan’da bulunan “Ku 

Suelexon” (Solhan dağı) Zazaca “Sare Xejiya” yani Xejiya adlı bır kızın kafası yani 

baş tarafı olarak tanımlanır. Sare Xejiya’nın kız kardeşi ise “Sare Ziyar’dır” ve bu 

dağ Sare Xejiya’nın kuzeyinde yani tam karşısında yüksek bir dağdır. Bu iki kız 

kardeş Zazaca “çıla” yani ışık olarak yılın belli dönemlerinde birbirini ziyaret 

ederler. Bunun gibi hikâyeler Zaza coğrafyasının birçok yerinde bulunmaktadır. 

 Werner, Zazaların ve Kürtlerin birbiriyle olan ilşkilerini detaylandırdığı bu 

paragrafta ise genellikle şu konulardan bahsetmektedir; 

“The people group that is brought into focus offers several names from within and 

outside their community (see below). To start with a term that became central to them, they are 

hereby referred to as Zaza. Despite the fact that the Zaza are not a homogenous and therefore 

heterogeneous unit, due to religious and linguistical diversity, and being aware that the term 

Zaza includes also negative connotations, it is expressing a distinction from the ethnically 

closely related Kurmanji speaking Kurdish people called “Kurds”. Having said this the term 

“Kurds” and “Kurdish” covers a close and a wide spectrum of meanings. The close range 

refers to the inhabitants of the region of Hakkȃri, Van, Mardin, parts of Diyarbakır, 

Kharamanmaraş, Sivas, Erzurum, and along the borders to Armenia, Iran, Northern Iraq and 

East Syria. They all speak a more or less closely related dialect of Kurmanji. A wide definition 
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would include all of the ethnically and linguistically related people groups in Eastern Anatolia, 

Armenia, West Iran, Northern Iraq and East Syria that speak an Indo-European, Iranian 

language related to Kurmanji. I do follow the closer definition in linguistical considerations 

and the wider definition when it comes to history or comparative studies. But in general I do 

not use the term “Zaza-Kurds” or “Zazaki a Kurdish dialect” since such connotations bear 

political significance and are in some circumstances (e.g. linguistics) not correct. The 

language of the Zaza, a conglomeration of at least three main dialects, is referred to as Zazaki, 

due to the suffix -ki that identifies languages (Todd 2002: FN d).”
150

 

“Odaklanan insanlar grubu (Zazalar), kendi topluluğunun içinden ve dışından birçok 

isim sunmaktadır (aşağıya bakınız). Onlar için merkezi olan bir terimle başlamak için, burada 

Zaza olarak adlandırılacaklardır. Zaza isminin homojen olmadığı ve dolayısıyla heterojen bir 

birim olduğu gerçeğine rağmen, dinsel ve dilsel çeşitlilik nedeniyle ve Zaza teriminin de 

olumsuz çağrışımlar içerdiğinin bilincinde olarak, Zaza ismi, etnik açıdan yakından ilişkili 

olduğu Kurmanca konuşan Kürtlerden ayrı bir etnik anlam ifade etmektedir. Denilebilir ki, 

“Kürtler” ve “Kürtçe” terimi, birbirine yakın ve geniş bir anlamlar yelpazesini kapsar. 

Kürtler, birbirine yakın mesafeli olarak, Hakkȃri, Van, Mardin, Diyarbakır, Kahramanmaraş, 

Sivas, Erzurum bölgeleri ve Ermenistan, İran, Kuzey Irak ve Doğu Suriye sınırları boyunca 

buraların sakinleridir. Hepsi az ya da çok yakın ilişkili Kurmanca lehçesini konuşmaktadır. 

Geniş bir tanım olarak, etnik ve dilsel olarak birbiriyle ilişkili Doğu Anadolu, Ermenistan, Batı 

İran, Kuzey Irak ve Doğu Suriye’deki insanlar Hint-Avrupa, İran dili olan Kurmanca konuşan 

insan gruplarıdır. Tarihsel veya karşılaştırmalı çalışmalar söz konusu olduğunda, dilsel 

düşüncelerdeki daha yakın ve daha geniş bir tanımı takip ederim. Ancak genel olarak “Zaza-

Kürtler” veya “Zazaca bir Kürt lehçesidir” terimini, bu tür çağrışımların politik bir önemi 

olduğu için ve bazı durumlarda (örneğin dilbilim) doğru olmadığı için kullanmam. En az üç 

ana lehçenin bir birleşimi olan Zaza dili, dilleri belirleyen “-ki” eki nedeniyle Zazaca (Zazaki) 

olarak adlandırılır. (Todd 2002: FN d).” 

 Werner, bu paragrafta açıkça Zazaları Kürt olarak değil bağımsız bir halk 

olarak tanımlamakta, Zazacayı Kürtçenin bir lehçesi olarak kabul etmemekte ve 

dilleri tanımlayan Zazaca “ki” ekinden de yola çıkarak Zazacayı başlı başına bir dil 

olarak görmektedir. En önemlisi Werner, “Zaza-Kürtler” tabirini politik bir önem ve 

anlam çağrıştırdığından dolayı kullanmamakta ve kabul etmemektedir. Werner, 

Zazacayı değerlendirirken siyasi kaygılardan çok dilbilimin ölçütlerini esas 

almaktadır. 

“Looking at the history and origin of the Zaza people we face the problem that in 

historical descriptions the term “Zaza”, “Kurds”, Kurdish” or names of locations and 

practices are not consistently used in the way we understand those terms today. Terminology is 
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ambiguous, inconsistent and differs either if it is from an emic (insider) or etic (outsider) 

perspective. Because of this, Kurdology, Zazaology and all sciences that deal with these issues 

have to start with vague hypotheses about the origin and history of these people groups. 

Especially when it comes to “Proto-Zaza” or “Proto-Kurdish” speculations, the nescience and 

lack of knowledge becomes obvious. Every attempt would lead to an assumption which could 

not be finally proved (s.a. Asatrian 2009:9). Nonetheless this is how science proceeds.”
151

 

“Zaza halkının tarihine ve kökenine bakarsak, “Zaza”, “Kürtler”, “Kürtçe” veya yer 

ve uygulama adlarının tarihi açıklamalarında, bugün bu terimleri anlama biçimimizde tutarlı 

bir şekilde kullanılmadığı sorunu ile karşı karşıyayız. Terminoloji, ya bir emic (içeriden) ya da 

etic (dışarıdan) bakış açısına bağlı olarak belirsiz, tutarsız ve farklılaşır. Bu nedenle, 

Kürdoloji, Zazaoloji ve bu konularla ilgilenen tüm bilimler, bu insan gruplarının kökenleri ve 

tarihleriyle ilgili belirsiz hipotezlerle başlamak zorundadır. Özellikle “Proto-Zaza” veya 

“Proto-Kürt” spekülasyonları söz konusu olduğunda bilgisizlik ve bilgi eksikliği belirginleşir. 

Her girişim sonunda kanıtlanamayacak bir varsayıma yol açacaktır (S. Asatrian 2009: 9). 

Bununla birlikte, bilim bu şekilde ilerlemektedir.” 

 Werner, bu paragrafta “Zaza, Kürtler ve Kürtçe” terimlerinin tarihi 

açıklamalarında ve bugünkü kullanımlarında bir tutarsızlık olduğunu ve 

terminolojinin kişilerin bakış açısına bağlı olarak değiştiğini aktarmaktadır. Bu 

nedenle Zazaoloji ve Kürdoloji gibi bilimlerin belirsiz hipotezlerle işe koyulması 

gerektiğini belirtmektedir. 

 Werner, çalışmasının “The People” (Zaza halkı) bölümünde ise Zazalardan şu 

şekilde bahsetmektedir; 

“The Zaza people do not by any means consist of a small company that is living out 

there in the north-western part of Eastern Anatolia, but rather they embody a group that 

inhabits an area as huge as one of the provinces of Germany or the Netherlands (close to 

40.000 square km). “Turkey has 81 prov-inces and the Zaza homeland stretches through 11 of 

these provinces” (Wilson 2010:1). Thus 5% of Turkish soil is inhabited mainly by this 

ethnicity. 

“Zaza halkı, hiçbir şekilde Doğu Anadolu’nun kuzeybatı kesiminde yaşayan küçük bir 

topluluktan ibaret değildir, daha ziyade, Almanya veya Hollanda (40.000 kilometrekareye 

yakın) eyaletlerinden biri kadar büyük bir alanda yaşayan bir grubu temsil ediyorlar. 

“Türkiye’de 81 il var ve Zaza yurdu bu illerin 11’ine kadar uzanmaktadır” (Wilson 2010: 1). 

Bu nedenle, Türk topraklarının %5’inde esas olarak bu etnik köken yaşamaktadır. 
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 Werner, bu paragrafta Zaza halkının yaşadığı illerden bahsetmekte ve 

Almanya’nın veya Hollanda’nın eyaletlerinden biri kadar bu coğrafyanın büyük 

olduğunu vurgulamakta ve yaklaşık Türkiye topraklarının %5’inde Zazaların iskȃn 

etmekte olduğunu belirtmektedir. Bu yüzdelikten bir hesap yapıldığında ve ortalama 

olarak Türkiye’nin nüfusu 82 milyon baz alındığında, bu nüfusun 4.1’i Zaza halkı 

oluşturmaktadır. 

 Werner, çalışmasının “Origin of the People Name” (Zaza isminin kökeni) 

bölümünde ise Zaza halkından şu şekilde bahsetmektedir; 

“There are manifold theories about the origin of the term Zaza, as well as the Zaza 

people which are given below. Naming of people groups happens mostly from outside 

(exonym) and not from within the people (endonym), hence many factors count to this process 

(Payne 1997:13).”
152

 

“Zaza teriminin kökeni ve Zaza halkı hakkında aşağıda verilen çeşitli teoriler vardır. 

İnsan topluluklarının adlandırılması çoğunlukla dışardan oluşmaktadır (ekzime) ve halkın 

içinden (endonym) değil, bu nedenle birçok faktör bu sürece dayanmaktadır. (Payne 1997: 

13).” 

“In general it could be said that minority groups owe their designation often to larger 

people groups from outside that is an exoterm (Paul 2009:545). Those notations are forms of 

epithet or opprobrious names. This is originally also the case with the term Zaza that took a 

pejorative connotation (see below and :545), whereas nowadays the term shows more 

neutrality and is used for the whole group. The term Dım (i) li in contrast is an endoterm and 

mainly used from the Southern Group (:545; RH 2008).”
153

 

“Genel olarak, azınlık grupları kendi adlandırmalarını genellikle dışarıdan gelen bir 

exoterm olan daha büyük insan gruplarına borçlu olduğu söylenebilir (Paul 2009: 545). Bu 

adlandırmalar, sıfat/lakap veya aşağılayıcı isimlerin biçimleridir. Bu aslında başlangıçta 

aşağılayıcı bir çağrışım gösteren Zaza terimi için de geçerlidir (aşağıya bakınız: 545), 

bugünlerde ise bu terim daha tarafsızlık göstermekte ve tüm toplum için kullanılmaktadır. 

Tersine, Dım (i)li terimi bir endotermdir (Zaza halkının kendisi tarafından verilen bir isim) ve 

çoğunlukla Güney Grubu’nda kullanılır (: 545; RH 2008). 

 Werner, “Origin of the People Name” (Zaza isminin kökeni) başlıklı 

paragrafta, toplum isimlerinin, toplumun kendisinden çok başka toplumlarca 

verildiğini belirtmekte ve Zaza isminin de başka halklar tarafından verildiğini 
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belirtmektedir. Fakat, Dımıli isminin dışarıdan değil, Zazaların Güney Grubu’nun 

kendisi tarafından verildiğini aktarmaktadır. 

 Bugüne kadar, belki Zazalar ve Zazaca üzerine yazılan en detaylı ve bir 

toplumun bütün yönlerini konu alan “Nehirler ve Dağlar (Türkiye’nin de dahil 

olduğu, Zaza Halkının Tarihsel, Uygulamalı Bir Antropolojik Dilbilimsel Çalışması 

ve Uygulamalı Kültürel Antropolojiye Giriş)” adlı kitaptır. Werner Eberhard, bu 

çalışmasında Zazalar ve Zazaca üzerine çalışma yapan araştırmacı, sosyolog, 

dilbilimci, şarkiyatçı ve misyonerleri referans göstererek ve kendisi de Zaza 

coğrafyasında saha çalışması yaparak Zazalar ve Zazaca hakkında şu kanılara 

varmıştır. Özet olarak, Zazalar Kürtlerden bağımsız, ayrı bir halk ve Zazaca da 

Kürtçeden ayrı dilbilimsel olarak başlı başına bir dildir. 
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3. SONUÇ 

 Bu çalışmada Batı kaynaklarında Zazalar ve Zazaca bütün yönleriyle 

incelenmiştir. Zazaların, kendilerini ve dillerini tanımlarken çevresindeki etnik ve 

inanç gruplarından doğrudan veya dolaylı şekillerde etkilenmiş, bu unsurlara göre 

kendilerini konumlandırmışlardır. Zazalar yerleştikleri Kuzey, Merkez ve Güney 

bölgelerinde hem dil hem de inanç bağlamında farklılıklar göstermektedirler. Genel 

olarak Kuzey Zazaları kendilerine Kırmanc, dillerine Kırmancki, Merkez Zazaları 

kendilerine Zaza/Kırd, dillerine Zazaki/Kırdki ve Güney Zazaları ise kendilerine 

Dımıli, dillerine Dımılki dediği saptanmış fakat bu tanımlamaya rağmen bu üç 

bölgedeki birçok Zazanın kendilerini dışarıya tanıtırken Zaza ve dillerine de Zazaki 

dediklerini söylemek mümkündür.  

 Bu çalışmada Zazalar ve Zazaca hakkında genel bilgiler verildikten sonra 

Batılı oryantalistlerin Zaza halkı hakkında yaptıkları araştırmalara geçilmiştir. Batılı 

oryantalistlerin yani Doğubilimcilerin, Zazalar ve Zazaca üzerine yaptıkları ilk 

araştırmadan başlanılarak, Zazaları ve Zazacayı kimlik, dil (dil-diyalekt) açısından 

nasıl tanımladıkları orijinal metinler dikkate alınarak tespit edilmeye çalışılmıştır. 

Araştırmacıların tespitlerinde zaman zaman bilimsel bir yöntem, zaman zaman da 

izlenimsel, öznel bir tavır sergiledikleri görülmüştür.  

 Zazacayı hem bağımsız bir dil hem de Kürtçenin bir lehçesi olarak gören Batılı 

araştırmacıların birçoğunda ortak fikir, Zazacanın eski İrani dillerin ses ve formlarını 

koruduğu gerçeğidir.  

 Peter Ivanoviç Lerch, Oscar Mann-Karl Haddank, Tery Lynn Todd ve 

Eberhard Werner’in Zazalar ve Zazaca üzerine yaptıkları çalışmalar kayda değer 

sonuçlar ortaya çıkarmıştır. Özellikle Oscar Mann-Karl Hadank ikilisinin bilimsel 

kriterlere göre yaptıkları Mundarten Der Zaza adlı bilimsel çalışmaları Zazacayı 

tarihte ilk kez bağımsız bir dil olarak kabul gören çalışmaların başında gelmektedir.  

 V. Minorsky, David N. Mackenzie ve diğer araştırmacıların birçoğunun Zaza 

halkının kökeni konusunda hem fikir oldukları husus da şudur. Zaza halkı İran’ın 

kuzeyinde bulunan Deylem bölgesinden gelen Deylem halkının devamıdır. 

Araştırmacılar bunun sebebini Zazalar arasında kullanılan “Dımili” sözcüğüne 

bağlamışlardır.  
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 Batı kaynaklarında Zazalar hakkındaki ilk bilgi 1770 yılında yayımlanan bir 

haritada “Zaza” ifadesi olarak geçmiş ve bu ibarenin geçtiği coğrafi alanın bugünkü 

Sivas dolaylarını gösterdiği saptanmıştır. Bu Zaza ibaresi şu an Sivas’ın bir köyü 

olan “Zazalar” köyünden kaynaklanmış olabilir. Zazalar hakkında tarihteki en önemli 

ilk bilgilerden birisine 1778 yılında yayımlanan Carsten Neihbur’un Arabistan ve 

Civar Ülkelere Gezi Notları (Reisebeschreibung nach Arabien und Anderen 

Umliegenden Landern) adlı eserinde rastlanılmıştır. Daha sonrasında ise Zazalar ve 

Zazaca hakkındaki önemli bilgilere Peter Lerch’in esir Osmanlı askerleri içerisinde 

yer alan Zaza asıllı üç askerden derlediği Zazaca metinlerdir. Derlenen bu metinler 

1856-1857 yıllarında Lerch’in “Kürtler ve Kuzey İrani Keldaniler Üzerine 

Araştırmalar” adlı çalışmasında yayımlanmıştır. Bu derlenen metinler Zazaca 

üzerine ilk tarihi kayıtlar olması yönünden Zaza yazılı edebiyatı için çok önemlidir. 

Daha sonraki yıllarda Avrupa’dan gelip farklı amaçlarla Osmanlı coğrafyasını, 

toplumlarını ve toplumların dillerini, kültürlerini ve inançlarını araştıran 

şarkiyatçılar, Zazalar ve Zazaca hakkında önemli bilgileri kayıtlarına geçirmiştir. 

Zazaca hakkında tam olarak bilimsel bir analiz, gramatik karşılaştırma ve saha 

çalışması yapmış olan kişiler İranolog Oscar Mann-Karl Hadank ikilisidir. Fakat 

sonrasında Oscar Mann’nın ölümüyle, Karl Hadank 1932 yılında yayımladığı 

“Mundarten Der Zaza” adlı bilimsel çalışmasıyla Zazacayı; dünya dilbilim 

çevresinde ve dünya dilleri arasında bağımsız bir dil olarak gördüğünü ifade etmiştir. 

Zazalar ve Zazaca hakkında 1932 yılı sonrasında araştırma yapan birçok 

Doğubilimci, araştırmacı, gezgin ve dilbilimci, Oscar Mann-Karl Hadank ikilisinin 

yayımladıkları “Mundarten Der Zaza” adlı çalışmayı temel alarak ve bu çalışmayı 

referans vererek kendi çalışmalarını yapmışlardır. 

 Zazalar ve Zaza dili hakkında araştırma yapan dilbilimci, gezgin ve 

Doğubilimci’lerin milliyetlerine bakıldığında bu araştırmacıların çoğunlukla Alman 

asıllı olmaları dikkat çekicidir. Ayrıca Almanya’nın Doğu toplumlarına özel bir ilgi 

gösterdiği de aşikȃrdır. Çalışmada kaynak gösterilen yirmi beş araştırmacıdan 

dokuzu Alman asıllı, yedi araştırmacı İngiliz, iki araştırmacı Rus, bir araştırmacı 

Avusturyalı, bir araştırmacı Polonyalı, iki araştırmacı Fransız, iki araştırmacı 

Amerikalı ve bir araştırmacı ise İsveçlidir. Bu yönüyle araştırmacıların milliyetleri 

dikkate alındığında, Alman ve İngiliz araştırmacılar ön plana çıkmaktadır.  
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 Batı kaynaklarında Zaza halkının etnik aidiyeti ve Zaza dilinin nasıl 

sınıflandırıldığı ile ilgili istatistik sonuçları da şu şekildedir: Zazaları Kürt ve 

Zazacayı Kürtçenin bir lehçesi kabul eden Batılı araştırmacıların sayısı dokuzdur; 

Carsten Neihbur, Claudius James Rich, Peter Ivanovich Lerch, Robert Gordon 

Latham, John G. Taylor, M. Ferdinand Justi, Eduard Sachau, Ernest Chantre ve 

Mark Sykes. Zaza halkının etnik aidiyeti ve dili hakkında tam olarak bir sonuca 

varamayan yani kararsız olan Batılı araştırmacı Ely Bannister Soane’dir. 

Çalışmalarını Kürtçe başlıklar altında yapmalarına rağmen, Zazaların etnik kökeni ve 

Zazacanın (diyalekt-dil) durumu konusunda net bir ifade kullanmayan 

araştırmacıların sayısı ikidir ve bu kişiler Alexandre/Auguste Jaba ve Albert Von Le 

Coq’tur. Zaza halkının etnik aidiyeti ve dili hakkında herhangi bir açıklama 

yapmayan Batılı araştırmacılar; Otto Blau ve Wilhelm Strecker’dır. Zazaları etnik 

olarak ayrı bir halk ve dillerini bağımsız bir dil kabul eden Batılı araştırmacıların 

sayısı on birdir. Bunlar; Friedrich Müller, Oskar Mann ve Karl Hadank, L. 

Molyneux-Seel, Vladimir Feodoroviç Minorsky, Richard N. Frye ve Verlag C. H. 

Beck, David N. Mackenzie, Jacques Maurais, Terry Lynn Todd, Jost Gippert, Ludwig 

Paul ve Eberhard Werner adlı araştırmacılardır.  

 Bu çalışma ile Zazalar ve Zaza dili hakkında yapılan araştırmalardan 

olabildiğince bahsedilmeye çalışılmış ve kaynaklar verilerek içerikleri nesnel olarak 

tahlil edilmiştir. Batı kaynaklarında Zazalar ve Zazaca konusunda ilk kayıtlı belgenin 

olduğu 1770 yılı öncesinde de mutlaka araştırmalar yapılmıştır. Fakat bu kaynakların 

bulunabilmesi için, Avrupa’nın büyük kütüphanelerinin araştırılması gerekir. Bu 

çalışma, bundan sonraki benzer çalışmalara bir nebze de olsa katkı sunmayı 

amaçlamıştır 
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EKLER 

 EK 1. Derleme Metinlerin Orijinal Halleri 

 Ek 1.1. Alman Asıllı Danimarkalı Oryantalist Carsten Niebuhr, Arabistan 

ve Civar Ülkelere Gezi Notları, Orijinal Metinler 
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 Ek 1.2. Peter J.A. Lerch, Kürtler ve Kuzey İrani Keldaniler Üzerine 

Araştırmalar, Orijinal Metinler. 
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 Ek 1.3. Peter Ivanocich Lerch’in Zazaca Derlemelerindeki Tekil Cümleler 

ve Türkçe Karşılıkları 

1-Allah nêmırenu: Allah ölümsüzdür  

2-Merdum emır yi kılmu: İnsan(ın) ömrü kısadır.  

3-Daykê, ailanê xû zaf sinena: Anne ailesini (çocuklarını) çok sever.  

4-Çicê yey zaf şıt estu: Memelerinde çok süt var.  

5-Mêrdê yey (yê ra) hes kenu: Kocası onu sever.  

6-Aya cêni hêmile ya: O kadın hamiledir.  

7-Şeş roci (dı) yew lac ard: Altı günde bir oğlan çocuğu doğurdu.  

8-Daha nêweş a: Hâla hastadır.  

9-Kêyna yey het runışta bermena: Kızı (onun) yanında oturmuş ağlıyor.  

10-Lac çıce nêwenu: Erkek çocuğu süt emmiyor.  

11-Kêyna hıma pay nêşına: Kız (çocuğu) henüz yürümüyor.  

12-Yew serre dı aşmê bîya: Bir yıl iki aylıktır.  

13-Eni çeher hemı laci wêş i: Bu dört erkek çocuğu iyiler.  

14-Yew ver yê, yew vaz dunu: Biri kucağında, biri koşuyor. Ay dıyını perrenu (kay 

kenu): İkincisi uçuyor (oynuyor). Aw hirın lawık vanu: Üçüncüsü türkü söylüyor. 

Aw çeherın hwiyenu: Dördüncüsü gülüyor.   

15-In merdum çımi yay (cay) kori: Bu adamın (onun) gözleri kör.  

16-Ceniyê yay (cay) kerra: Karısı sağırdır.  

17-Vêngi mı (Seki ma vaci) nêşnawenu: Sesimi (Nasıl desem) duymuyor.  

18-Bıray tû pur eşneyenu: Kardeşin çok esniyor.  

19- Way tu rakewta: Kızkardeşin uyumuş.  

20-Bawki şıma hayau runıştu: Babanız oturmaktadır.  

21-Tayeki wenu: Birşeyler yiyor.  

22-Zinc ha miyani suretı dı: Burun yüzün ortasındadır.  

23-Dı lıngi ma esti, hergu desti ma dı panc engışt esti: İki ayağımız, her elimizde beş 

parmağımız vardır. 

 24-Gıjık serı dı yenu: Saç başta biter.  

25-Dından û zıwan ha fek dı: Dişler (ve) dil ağızdadır.  

26-Destu raşt quwetu sey desti çêpi: Sağ el sol elden daha güçlüdür.  

27-Yew mûy dergu baryek a: (Bir) kıl uzun ve incedir.   

28-Guinı sur a: Kan kırmızıdır.  
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29-Estê sey kerrı saxi: Kemikler taş gibi serttir.  

30-Mase dı çimi esti, goş yi çini: Balıkta göz vardır kulakları yoktur.  

31-Enû têr hêdiki ferenu: Bu kuş yavaşça uçuyor.  

32-Nışenu erd da: Oturuyor yerde.  

33-Pêli têri dı mûy siyay esti: Kuşun kanadında siyah tüyler vardır.  

34-Darı dı velgo teze, gıli hışni estî: Ağaçta taze yaprak, kalın dallar vardır.  

35-Enu têr nequrê baryek esta, bueçı kılm esta: Bu kuşun incecik gagası, kısa 

kuyruğu var.   

36-Halyini yi dı hȃki sıpi esti: (Onun) yuvasında beyaz yumurtalar var.  

37-Adır vêşenu, dû, kılı, komur ma vi(n)êni: Ateş yanar, duman, alev ve külü biz 

görürüz.  

38-Ena la dı awkı lezı şına: Bu derede su hızlıca gider.  

39-Aşmı estare ra pila, rocı ra qıja: Ay yıldızdan büyüktür, güneşten küçüktür.  

40-Vizêrı şandı varon vara: Dün akşam yağmur yağdı.  

41-Eyru sıba mı mundiya aşma Fatma diya: Bugün gökkuşağını gördüm.  

42-Şew tariyu, roc roştu: Gece karanlıktır, gündüz aydınlıktır.  

43-Ma qal bıkı Zazaçe: Zazaki konuşalım.  

44-Şıma Zazaça zuni: Zazaki biliyor musunuz? 
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 Ek 1.4. Robert Gordon Latham, Opuscula, Esas Olarak Filolojik ve 

Etografik Denemeler, “Zaza Kelime Bilgisi Üzerine”, Orijinal Metinler. 
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 Ek 1.5. Otto Blau ve Wilhelm Strecker, “Dersim’deki Duzik Ağızları”, 

Orijinal Metinler 
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 Ek 1.6. Friedrich Müller, Yeni Farsça Lehçelerinin Bilgisine Katkılar, 

Orijinal Metinler 
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 Ek 1.7. İngiliz Konsolos John G. Taylor, Kürdistan’da Geziler, Doğu ve 

Batı Dicle’nin Kaynaklarının Notları ve Yakın Çevresindeki Eski Kalıntılar, 

Orijinal Metinler 
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 Ek 1.8. M. Ferdinand Justi, Kürtçe Dilbilgisi, Orijinal Metinler 
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 Ek 1.9. Eduard Sachu, Suriye ve Mezopotamya’da Seyahat, Orijinal 

Metinler 
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 Ek 1.10. Ernest Chantre, Transkafkasya, Küçük Asya ve Suriye’de 

Bilimsel Görevler adlı eserde olan Zazaların fotoğrafları 
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 Ek 1.11. Albert Von Le Coq, Kurdische Texte adlı eserde geçen Zazaca 

hikayelerin transkribe edilmiş halleri bu hikayelerde geçen cümleler. 

 

Hikayetȇ İbrahim Paşa Fi Lafzi Zaza 

     De zamanê de İbrahîm paşa est bi. Paşê Mısıri bi. Mısır (r)e veci (y)a qaydê 

memleketi zept bukero. Padişah pêro ame be xedeb va azêne nay çıçi o ez padişah 

wam. Paşayni est bı name cı Hafız paşa bi. Emri ay kerd va şo bı ser Hafız paşa. 

Eskeri xo top kerd şı bı ser. Şı bı Nızibe ordi wuca qurmiş kerde. Ordiya İbrahim 

paşa ame bı Muzar de rona. Behari xaberi rêşit İbrahim paşa elçi (y)e xo rêşit bû 

ordiya Hafız paşay miyan. Bûno bı axwah çê elçi xaber ardi. İbrahim paşay rê va ke 

Hafız textê xo qurmiş kerdo û dı xeyma xo de kêf û zewq der o. İbrahim paşa emr 

kerd bı ordiya xo herkesi hazır bin bı silahê xo ro. Ezo emşo basxûn bıdi bı ordiya 

Hafız Paşayi. İbrahim paşa emrê bımbaşiya kerd va herkesi tabûra xo tembihe bukerê 

eskerê herkesi çadıra xo de feneri ecefini. Feneri ecevıstına dı paya bışo saat pac de 

ordi ant bı ordiya Hafız paşay ser. Halbuki xabera Hafiz paşay cıra çinya. Aya tepiya 

İbrahim paşa basxûn da bı Hafız Paşayi. Topi tufengi başlamiş kerdi bı muharebe. A 

şew saat pac ra hatta sabahra İbrahim paşa xalıb bi. Ordiya Hafız paşa bozulmiş bi 

we nime kışti we nime ji yesir kerdi. Bı çıqa arzaq cebelxane est bi zept kerdi. Hafız 

paşa fırar kerd şı bı stambul. Padşah pûro ame bı xadab vamın te reşitê tû merê ay 

bugeri to ordiya batırmiş kerd. Te amay bı ma serde aya tepiya İbrahim paşa ordiya 

xo gırot şı bı Mısır.  

 

Hikayetȇ Dunya Guzeli Fi Lafzi Zaza 

      Wextê verê de kolıçi est bi. Du laceki xo, ceninda xo mayında xo pire esti bi. 

Fuqare bi. Her roc şin şalagê kolîyê xo ardin, bı dı quruşan rotîn, pê geçinmiş bin. 

Roce ancina şi bı koliyan. Dare bın de teyre perra. Şı bı herûna akındê xo di, ak 

wedart ame bı ke(ye). Ber(d) bı çarşu. Yahudi va, na akı bı mı de. Va ez nêdana. 

Yahudi va ezo se quruş bı to dı. Va tû bı mın huweni. Va ezo du sey quruş bı to di. 

Ancina va tû bi mın huweni. Nihayet pac sey quruş bı to dı. Kolıçi ewna va, eke rasta 

biya bıde. Va, ka bıde pere. Pac sey quruş da bı cı, ard. Ame xo rê xerç kerd. Sabah 

ra şı bı herûnê ake. Aki ancina di. Ak gırot ard da bı yahudi bı pa(n)c sey quruş. Her 

roc akındê xo ardi pac sey quruş day. Çend roci ceniyeke berd yahudi rê, pac sey 

quruş day û amên. Yahudi bı cenîyek a mışewrê xo kerd, va merdê to wa şoro herûna 
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teyri ako ke keno herûna ay de bire bıkole. Bado kesê dano bı teyri ro urkmiş beno. 

Bado şıno bı cayedo bin ake keno. Merdê şıno, çale keneno serê cı naxin nano. Teyr 

ko bêro ak bukero. A gama geno yeno bı ke(ye) yem keno. Her roc akı keno. Kolıçi 

mereno. Yahudi ceniyeke rê vano teyrı sere cêke. Cenik vana roce pac say quruş ana. 

Yahudi vano ya tû ko sere cê keri ya ez dorna nina bı to het. Ceniyeke sere cê kena. 

Pur kena û gırenena. Laceko koliyeçi sere û bı zeri wenno. Yahudi şew de yeno bi 

ceniyeke het vano kanê teyr? Ceniyek bado nana bı vera. Vano kanê sere û bı zeri? 

Vana lacê mı werd. Vano teyr ji tû bora. Ya tû ko laceki bıkışê ya ezo dorna nêri bı 

to het. Vana ezo sere cêkeri. Dapira laceka(n) bı dızi laceka(n) werzaynena bı şew 

remena. Vana maya to bı yahudiya o ko şıma bûkışo. Şınê sukêna jêwna. Helebe 

roşenê. Laceko zeri werde roc de pac sey quruş pıştinê xo de vineno. 

       Pirıka xo merena. Vano werze ma şıme bı Stambol. Şınê ray bı dıcay bena. 

Beray zeri werda vano tû bı na ray de şo, ezo ji bı na ray de şori. Jew şıno bı Mısır, 

jew ji şıno bı Stambol. O ke sere werdo daxılê Mısıri bi. Şahi Mısıri merd bi. Teyri 

dewleti vera da şi o ke sere werd bı ay serey sero anışt. Va şaş bi, azmiş bi. Tepiya 

ver da ancina ame bı laceki serey sero anışt. Va no zi nêbi. Lace kerdi de bani nûmıti. 

Teyr vera da. Dı locine ra ame bı serê laceki anışt. Lacek berdı çeki day pera. (Va) 

Padişah ma no yo, itaat kerdi cı rê. Ma o, şahalexi xo bûkero. Tû bêri. O kı zeri 

werda doxri şıbı Stambol roc de pac sey quruşê xo est bi. Keyneka dunya guzele 

d(iy)eni xo pac sey quruş bi. Her roc pac sey quruşê xo berdi dunya guzeli dê. Das û 

hire roci temaşa kerdı. Şewa xo bı hezar bi. Hezar day bı cı şı bı dunya guzeli het. 

Kıştında konaxi pır kerd. Peyniya peranê laceki nêame. Şewi lacek ancina şi bı 

keyneke het. va ezê to wa tû ji ê mın ê. Mı het ra meşo. Araqeke hewt seri mende vı, 

da bı lacekı, laceki verıt. Zeriya cı feke ra kewt. Zeri şıtı, sole kerde dekulteni. bı 

nıngê laceki gırot eşt bı teber. Lacek saba ra werışt tebera o. Ewna bı cêba xo perey 

çıniyê. Şı bı dunya guzeli het qawurna. 

       Roce dû roce ewniya perey çınniyê. Va ezo serê xo wedari, şori. Şı, ewna hire 

merdımi yeni. Amey bı het, va sera şınê? Va piyê mın merd na sufra no qamçi no 

kuluk cı ra mend. Ma bı sero wêre nêmın(d). Va na tire berze. Kam şıma ra vere 

vasa, bı cı sufra ey a. Ê peyni kulıke ey o. Tire eşte. Hunerê kulıki, kamı na(y)o xo 

sera, kes ko nêvino. Sufra ke abo mubarek turlu turlu taami cı ra veci. Jew ji nışto ce 

bı qamçi pırodo. Fulanca mın di bi. Hire heme bı tire dıma şi. Ey kulık na(y)o xo sere 

nışto sufra ser bı qamçi dapuro va bı dunya guzeli hete to wazena. Ame bı dunya 
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guzeli het. Kulık na(y)o xo serı kes nêvino. Bı roc perê dukanciya(n) ra tıreno. Va 

dunya guzeli cemalê xo bi me mojene vaje torê pac sey quruş. Bı şew ame kewt de 

dunya guzeli het. Hewn cı rê bi bı hesret. Va eze to (y)a tı (y)ê mın ê. Kandırmiş 

kerdi. Va bêri peyıne. Ona sufra peyına ona sufra. Qamçiye dapuro. Va çê kes çınni 

(y)o to wazena koyındo ısıs to wazena bı koyındo ısıs de rona. Roce dıde bı dunya 

guzeli de kêfû zewq kerdi bado şewe dunya guzeli sufra ro nışt qamçi dapuro to de 

qonaxde wazena. De qonax de peye bı lacek werışt bı xo ser ne dunya guzeli ne 

qamçi ne sufra. Ax va. Kulık na(y)o xo sere. Vêca gêra hewze di ewna hire gogercini 

bı sero anışti. Xo veran kerdi, bi hire keyneki kewti de hewze. Meger keynekê şahi 

perı(y)an bı. Dıze ame, çekê keynekê berdi kulık na(y)o xo serê. Keyneka ewna 

merdıme de hetero dıdına çekê xo day bı xo ra, peray. A ke ca de hewz de mende 

sond werd va ez ita ra nêveciyena. Kandırmiş (xapna) kerd. Çeki day bı cı. Dû peri 

day bı cı va nina(n) weda. Koti ke tû sıqılmiş biya wica buwêşıne, ezo hazıra. Ez 

keyneka şahi perı(y)ana her gurwe mın dest ra veciyeno. Keyneke laceki wedana 

bena le baxçe saya(n) miya(n). Say cêkena dana bı laceki. Beno bı herı, wax vano. 

Dunya guzeli ez hınde mal ra kerda nara(y) ez kerda bı her. Sayenda bine da bı cı 

ancinê beno bı merdı. Heqibe say ina(n) ra day bı cı vana bere bı qonaxê dunya 

guzeli bıcı de. Ana bı qonaq. Cıle wasare erinenû saya(n) roşenû dunya guzeli bı 

dıma ewna sayeda hewli vana biya ezo hemine bıherini. Ano sayi sepi keno dano bı 

dunya guzeli wena beno bı here. Cıle nano ce, wesari keno de sere. Nêrdiwan ra 

ancena heyan bi Mısıre qamçi û sufra wedano şıno bı Mısır. Şahi Mısıri qonaxe 

laceki ro bugero. Siya(n) o ku ba(n)co. Şar bare ano. O dı bari ano. Şewde torbay 

veng bı sere finenû xebere dano bı şahi Mısıri vano merdımi heywanındo xo beno şar 

bari ano o dı bari ano şewde yem nêdano. Şahi Mısırê vano veng de wa bêrû. Veng 

dano be cı. Vana ez heri xo nêverdana nêşena. Xebere da bı şahi Mısıri va bı herya 

bêro. Her and de nêrdiwa(n) ra şı bı şahi Mısıri het va laca tû çınne zalımlıxine kene 

yem nêdani bı heywanê xo şar bare ano tû dı bara(n) ani. Vano male mın nı(y)o. Ez 

seni bukeri. Lacek naskeno şahi Mısıri beraye xo yo. va mu rê xewlet bıke. Hikayetê 

here xo torê b(ıv)aci. Va xewlet her kes şi. Va waxtêda piyê mın est bi. Ma koli ardin 

rotin. roce dı teliya(n) bın de aki vinenû ano bı pacsey xuruş dano bı yahudi. Vano tû 

ko teyre bı(y)a bı keye ano bı keye. piyê min merenû. Maya ma teyri sere cêkena. 

Berayındê mıno bin est bi. Sere ay werd, zere ez wenna. Berayê mın şıno bı Mısır. 

Ezo şori bı stambol dunya guzeli estebi. Di(yi)nê xo pacsey xuruş bi. Mın verê 
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ewwelê cı bı axırê cı ez vana. Peşiyayi têra. Va tû bera(y)ê mın i. rica kena tû say bı 

na here de, ancina dunya guzeli bo. Say dana bena dunya guzeli. Qonaxindo newe 

veraşt, da bı berayê xo. Dunya guzeli mahre kerd. Tûye keynekê şahi periya(n) 

veşna. Keyneke yena. A hewna dunya guzeli rındêr a. A ji berayê xo(y)ê bini bı emri 

Allahi mahre kena. Çawres depe bı çawres zûrna be xo ro mahre kena. Emrê pê(y)ıni 

kêf û zewq kenê. Şınê yahudi kışenê maya xo kışenê tepiya yenê bı Mısır de ceniya 

xo de kêf û zewq kerdın. Ê resay bı murade xo şıma ji bı murade xo resi. Tamam bi 

na hikaya. Va bêri ma şime jew da bine. Hire sey des û hewt tarix de Yusuf Efendi 

hikayesi musi koko (Mosyo Coq) efendiya tab olunmuşdur. Fi ombeş şubat 1317 (28 

Sıbat 1902) Şami şerif de muqayim Salıhiyye mahallesinde Umer ibn Eli marifet ile 

bu hikayeyi Zaza lisan ile tercume Musi Koko (Mosyo Coq) efendiye we Yusuf 

efendi vasitesile tab olunmuşdur. 

 

Hikayeti Yusub We Eziz Fi Lafzi Zaza 

       De waxtê de qela Bohtan de Xalıd beg est bi. Berayê eyı Iskan axa Xalıd beg est 

bi. Xayet adaletını est bi we zengın bı we comert bi we hukumı xo bol bi we 

hukumetçi bi. Mahyet, de Xalıd beg deste bi. Ceniya Xalıd begı este bi. Namê xo 

Hazire xatune bi. Keyninda xo este bi. Namê xo Qudreta bi. Dı lajê xo est bi. Yew 

Yusub bi yew Eziz bi. Dı lajê Iskani est bi. Yew ib bi yew Usman bi. Amma Hazıre 

xatune zeriya xo kewte Iskan axayı. Rocendo Allayi keyna Xalıd begı teber (r)a ame 

maya xo Hazıre xatun, de Iskan axa hete di. Hazıre xatun va o ku mın bukışo we mın 

budê Iskan axayı tu şori çarşuda axû biya. Ez be Xalıd bege di we axû bukeşo ezo to 

bugeri ezo Qudretê be lacê to Ibrami di. Iskan axa axû art da be Hazıre xatune. 

Hazıre xatune, nı’meti miya(n) kerd. Da be Xalıd bege. Xalıd beg merd. Bado Hazıre 

xatune va zeriya min vana xalk û şare bêro beşine. Xalıd begı tu biya def û zurna 

bûke. Tedareke dawetê buke mı rê. Qudrete def û zurna arde. Tedareka dawete 

kerde. Hewt roci hewt şew kerd. Be zorê şımşêri Qudrete da be Ibrahime. Hazıre 

xatuna da be Iskane. Serı herı sabah ra Yusub hewt serı bi we Eziz pac serı bi. Sabah 

ra hewn ra weışti. Hazıre çınniya. Eziz ven da be Yusubi va beray mın zeriya mın 

vana ke Hazıre sera şiya Tû ko xaberı mı rê bı (y) are. Yusub hewt sere şi ke benu be 

gûriya va Ezizo bera Qudretı berdı be zorê xo we Hazıre şı be ke Iskan bege Ezizi va 

ezo vêşen tû ko nêna be mıdı Yusub destı Ezizi gırot şiye be kê Hazıre şeş hewt roci 

ronışti. Deste Hazıre verde Hazıre xatun cemalê Iskan axay ra ka mırd nêbena. Ezizi 
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va Yusub berayê mın roc ame be dehire tû ko nane be mı dı Yusub va Eziz seber 

bûko hayan kêfe na meki Hazıre bêrû Hazire ven da be Iskan axa va mevinde va 

nekara usê be mirûgefa danu Usub pîl bûbo o ku mı ji to ji bûkışo hewna mari 

kışkeka çara cira bûke Iskan axa werişt erd ra nalçı cızmeci ame be şerı Usıbe va 

nıka ra de’we kena be taxtê Xalıd begı ro be deştı Usubı Eziz gırot eşt bı yaba(n) Use 

û Eziz şi ke dê Qudrete xudrete hazine Xalıd beg.  

       Qudrete vera Use we Eziz yena. Usıb kerd do qocaxê xo we eziz kerd do qocaxê 

xova yê binarde be zereyê keyı hewt roci timar kerdıskan axa xaber rêşıte be İbı rê va 

ê oxul Usub Ezizi bı qewwurne kê xo ra Us pil bûbo o ko ma bûkışo o kû mara 

bugero taxtê Xalıd begı ibe destı Usıbı gırot tepış teşt bı yaba(n). Qudrete va meke nê 

gureyi. Usıbe Eziz gunah o. Use Eziz kewte de çarşû geyranı torbe parsi zımıstane 

vewr û varete varena Qudrete hazin bermena qaydê Usubi sabah ra Usıbe Eziz ya 

amayi xale xo. Xale va ê Usub tû be çı yenı be ke(y)ê mı ezo be to di nanê nanê da 

be destê Usubi. Usıbi va xalo ocaxê Xalıd beg şên nêbenû be nanê nan be xali ser de 

eşt bı mista xo da be serê Usıbı ro be desti Ezizi g(i)rot eşt be çarşû Usub be Eziz ya 

ameyi be keyêde Xudrete. Qudrete destê xo da mıllê Usubi Eziz ra berd ardı zerê 

keyı ibe be dare da be Qudret ro be desti Usıbe Ezizi gırot eşt be çarşû Use veng da ê 

Xudret wayame nan û sole be mıro halal ke ezo şori we xeribiye Qudrete veng da be 

Use va eziz qışkeko tû ko de care nêverdi. Usıbe vere xo açarna be xaribide hewt 

roci şi be merdêkedo arab ro raşt ame hewt servi merdêkı Arabı hettê mend hewt 

servıra tepiya dewda merdeki arabîde dawetî bîye Usib bala xo dano qarwanêdo pîlo 

yeno citê (e)spar de mîyan de ay sene Usub veng dano Ezize bes nano sola şari werze 

ma şime nê bazırgani dime helbet Allahu taala rızqê ko be ma do. 

         Us û Eziz ya şiye be mêrde arabi het halal kerdi nanu sole kewtı a bazırganî 

dıma desdede hewt şewi kewti a bazırgani dıma dızi ra to ına tazila to nekerdi şewe 

heyştıne dekewti bu qarwan vatê cıtê ustore hewlê çekı û silahe ına cıra gıroti hurdi 

espar bi verê xo açarnay hetti qela Botane kêverê qel’a de nınde (r)tı sabah ra kêveri 

qel’a geriya Usıb û Ezizi şimşêr ant vist û pac merdımi kışti kêverê qel’a de qapatmiş 

kerdi. Us û Eziz mendi yavan de verê xo day be koyındo pil şiye desu pac roci mendi 

ba’do des û pac roca lace Iskan axayı ibe se spare xo wedart be aşiretında bınedê şi 

be waştına keyneke Qudret xatune veng dana be kale vana be torê zerne şorê be Eziz 

Us edıme wa bêri bıraya İbi  ser wa bukışe azabê dınya ra beraynê Usê wa dedo 

qapuçîye qal’a ma kamo asto gawıro Use va şori Use Eziz ya spar bi vere xo day be 
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qel’a Botane amay nimê şewa ke verê qel’a veng day be asto cewrı va kêverı ake 

asto nêkenû hayanı sabah ra Use veng dane be asto(y)ê cewri vano ez merdıme 

İbê(y)e va ez şına be Iskan axayi het mujdiyani ake kêveri qel’a ez be to di pac zerna 

perani mujdiyani ra. Bi çılka çılka kılita astoyê cewrı akerd kêveri qel’a Usıbi va e 

Eziz abi kêveri qel’a ezo be cıdi xalate Use be desti xo şımşêr ant kalanê xo ra eşt be 

mıllê astoyê cewri xalas kerd azabê dinya ra ha tor ê pac zerni mujdiyana Use kêveri 

qel’a nav kılita(n) ver. Va Eziz bera te roşe bu kêveri qel’a de Use verê xo açarna be 

miyanê çarşû de be qahpa Hazire sabah ra kewt de kêverê Iskan axa. Iskan axayi 

veng da ê lacime tu koti ra ê buram şo be ode ita kêverê harame (y)o. Use va ê Iskan 

axa ka te mın nas nêkeni ez usub a lacê Xalıd begiya sebeb çıçi bi piye mın kışt be 

axû to Xudrete xatune berde be zor to desti mın gırot to ez eştam be zerê çarşû Iskan 

axa ê lacı mın aybê xo çıniyû mı silê da be to ro qaydê terbiye Use va e Iskan axa ha 

torê şımşêrê kırmani na(yo) mıllê ay ser. 

        Iskan beg xalas kerd azabi dunya ra şımşêr and şi be serê harame cariya(n) veng 

da be Hazıre xatune va payen hew yenû şımşêr be deste ro zerê harame Hazıre 

xatune va veng de bı cı wa nêrû. Yusub veng da be Hazıre va ez Usıba laci Xalıd 

begı ya şımşêr ant şi be Hazıre het şımşêre da puro xalas kerd azabê dunya ra. Feki 

xo kerd de gola gûni hirê mışti gûni şımıte çe (h)ar heme cariya(n) kışeno cêra espar 

bı o usture ame kêde Qudrete veng da de le baxo selam aleykum zor Osman axa 

zeriyame vana Qudret kewt dest nıngane Usi şımşêre da be mıllê Osman axayê. 

Allay kerd murade Qudrete. Kani Eziz ame koti yo? Ê xûcû Eziz de kêverê qal’a der 

o Us espar bı de storê xo ramût kê xale x ova xalo ha torê haqqe nana(n) to ya be 

teniya xal kışt harame piya veng da (y)i be Ezizı va bêro Eziz ame be Xudret xatune 

het ba’do xaber rasa be lacê Iskan axayi İbe va kese nêmend zerê keyi de İbe se spar 

ra yenû Usu be Eziz ya vera İvi şınê dawêne gırane kenı de İbi de de deşte de telef 

kerdı. Ses par kışti teve İbi (y)a ahali (y)a qel’e Botan kewt de destê Usıbi Eziz Allah 

muradê inan û Qudrete bukero muradê şari hemıne hukum yermiş kerdı herûna Xalıd 

begı de. 

 

 

Ekmekçi De Muşewere 

Efendım ez pere wazena b(ı)ewne çıtıle to. Biye bı qocaxe koli 

Ne çıtele heme ê ma (y)i? 
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E kami, heme ê to (y)i. 

Qocaxe koli çıçi kenê? 

Ekmekçi suale ne xaribı tu anlamiş nêkerd. Halode mutehayır de mend. Be pac 

quruşi cewab da bı cı. 

Heniyû mın ê çıteli day be to. Pac quruşi al el-hısab. 

Ekmekçi zê nê furıne qızmış bi. 

  

Latife 

Efendi roce ahbaba (n) rê tezkere yazmiş kerd. 

Bûcê bere fulan efendi rê va mı da be lace cı. 

Laceki çeriye da bı cı tepı (y) a axay ra ame be ay het. 

To a mektube arde? 

Mın berde. 

To mektube de a merdımi? 

Waşte amma me nêda bı cı. 

We hêrı vat o çınne nêda bı cı? Sebebe xo çıçi bı? 

To mı re va bere to nêva bıde cı kı ez bıcı di mın berde qarşudan mojna bı cı ancina 

mın tepiya arde. 

To tu wendış de? 

Ne me wendış nêdi. 

Efendi qahqah hûwa 

To rê çiye nêva? 

Mıne va: hero! Torê va ya mı rê va me anlamiş nêkerd. 

  

 

Latife 

Merdımındo boldo çırkın de kûçeyde neynike di ewna bu xo va tû ko rınd biyay şari 

te nieştin be no kûçe ba’do tû kerd be to tu day be aro. 

  

Latife 

Roce qrarquş bı kurdiya ustore qoşmışe pê kerdı ustore kurdi ustore ayda verd 

qaraquş ame be xazab va no hafte şiye ma de be ne ustore amr kerd sa (y)ıs eske şiye 
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nêdi b’ ustore o ko helak bubo dewatış de madem ke ez çê nêdi bı cı emr meke ma 

qoşmiş kerim dewrna.  
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 Ek 1.12. Oscar Mann ve Karl Haddank, Genelde Siverek ve Kor’dan Zaza 

Ağızları adlı eserde geçen Zazaca orijinal metinler. 
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 Ek 1.13. Mark Sykes, Dar-Ul-İslam: Türkiye’nin Asya Eyaletlerinden On 

Tanesine Yapılan Yolculuğun Bir Kaydı ve Halife’nin Son Mirası: Türk 

İmparatorluğu’nun Kısa Bir Tarihi (Osmanlı İmparatorluğu’nun Kürt 

Aşiretleri), Orijinal Metinler 
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 Ek 1.14. Ely Banister Soane, Mezopotamya ve Kürdistana Gizli Yolculuk, 

Orijinal Metinler 
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 Ek 1.15. L. O. Fossum, Pratik Kürtçe Dilbilgisi, Orijinal Metinler 
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 Ek 1.16. Minorsky, Deylemliler, İslam Ansiklopedisi’ndeki Kurdistan ve 

Kürtler, Goran, Akkoyunlu Kasım Cihangir ve Batı İran Aşiretleri, Orijinal 

Metinler 
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 Ek 1.17. Frye, Eski İran Tarihi, Orijinal Metinler 
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 Ek 1.18. David N. Mackenzie, Kürtçenin Kökenleri, Güney Zazacası 

Üzerine Notlar, Orijinal Metinler 
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Ek 1.19. Jacques Maurais, Zazacanın Ses Sistemi, Orijinal Metinler 
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 Ek 1.20. Terry Lynn Todd, Ayrıca Zazaca Olarak Bilinen Dımıli Dilbilgisi 

adlı çalışmada geçen İngilizce önsöz ve orijinal Zazaca metinler. 

 

 “Dimili is an Iranian language, part of the Indo-Iranian subgroup of Indo-

European. It is spoken in central eastern Turkey by perhaps as many as one 

million people. The Turks and Kirmanji Kurdish speakers around them call the 

language Zaza which has pejorative connotations (Mann-Hadank, 1932:1). The 

most important analysis of the language is based on fieldwork done in the first few 

years of this century by Otto Mann whose notes were edited and published 

posthumously by Karl Hadank (Mann-Hadank, 1932). 

 Prior to Hadank, Peter Lerch (1857:49-87) had published some forty pages of 

Dimili texts along with some Kirmanji texts but no grammar was attempted and his 

translations are not believed to be accurate. A few years later Friedrich Müller 

attempted an analysis of Dimili based on Lerch’s texts but achieved little more than 

a comparison of some Dimili words with cognates, mostly in New Persian. In 1862 

W. Strecker and O. Blau published less than 100 words reportedly from the 

vicinity of Quziljan in the mountainous Dersim area of central eastern Turkey. Blau 

concluded that it was a dialect very similar to the one which Lerch had recorded. 

Albert von Le Coq (1903) published two volumes of texts from the Cermuk/Kosa 

area near Siverek, Turkey, volumes which unfortunately were not available for 

the present research. Again no grammatical sketch was attempted. 

 Mann’s fieldwork and Hadank’s careful analysis of Mann’s notes have long 

been recognized as extre-mely valuable and scholarly works. Of particular 

significance are the historical, cultural, and folkloristic contributions, the detailed 

comparisons of vocabulary with other Iranian and non-Iranian languages and the 

treatment of syntax which far surpassed that of most grammars of that era. Their 

work was also remarkable for the careful separation of various dialects of Dimili; 

the greatest description was of the dialect spoken in Siverek accompanied by 35 

pages of texts, individual sentences and their translations. But a contrastive sketch 

of the dialect of Kor was included as well as 10 pages of vocabulary of the Bijaq 

dialect, 25 pages of analysis and vocabulary of the Chabakhchur (Bingöl) dialect and 

16 pages of analysis, vocabulary and texts of the Kighi dialect. 
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 To the credit of Mann and Hadank, the present research confirms that their 

work is remarkably trust-worthy and insightful. Their research attests virtually all of 

the forms found in the present corpus plus a few which do not occur in the present 

corpus. Their interpretation of those forms is occasionally inade-quate but that is 

primarily due to the linguistic time period in which the description was done. 

 Their research was done early in the development of modern linguistics and 

since that time linguistic research in the Dimili speaking area has not been 

encouraged. Our experience with grammars written in that era has made us cautious 

about taking them as accurate and definitive. Wherever possible modern linguists 

have sought to do new fieldwork to substantiate the older grammars, to 

extend our understanding of the languages described and to describe them in terms 

that reflect more recent insights into linguistics in general. 

 For Dimili that effort has been hindered by the fact that their area has been 

under martial law almost continuously since the 1920’s and serious linguistic 

research has not been permitted (MacKenzie, 1960: xvii). Windfuhr (1976) compiled 

from Mann-Hadank the more important details that can be drawn from that work 

and sketched a Mini-Grammar of Zaza that consists of a brief historical survey 

of the scholarship and a sixteen page structuralist abstract. The mini-

grammar unfortunately remains unpublished but it was graciously made available 

for this research. 

 Mann concluded (Mann-Hadank, 1932:19) that Dimili is not a Kurdish 

dialect and Hadank concluded (1932:4) that the name Dimili is most likely a 

metathesis of Daylemi, i.e. the language reflects that of the Daylamites who came 

from an area called Daylam on the south coast of the Caspian and who were often 

distinguished from the Kurds in medieval references. Dimili speakers today 

consider themselves to be Kurds and resent scholarly conclusions which indicate that 

their language is not Kurdish. Speakers of Dimili are Kurds psychologically, 

socially, culturally, economically, and politically. It is quite possible, especially 

since the term Kurd has always been ill-defined (MacKenzie, 1961b:69), that 

speakers of Dimili should be identified as Kurds today. 

 The language, however, is distinct from Kurdish dialects. MacKenzie (1961 

b) attempted to define Kurdish by citing elements that were common to all Kurdish 
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dialects that distinguished them from other Iranian dialects. Refering to the fact that 

historic /-m/ <-_m> and /-xm/ <-xm> have become /-v/ or /-w/ in Kurdish and the 

retention of /t-/ <ç-> in the stem of the verb ‘go’, he says, “In short, apart from this 

/t_-/ <ç-> and the treatment of /-m/ <-_m> and /-xm/ <-xm>, I can find no feature 

which is both common to all the dialects of Kurdish and unmatched outside 

them.”(1961 b:72) Those features are not shared by Dimili. Tedesco (1921:199) 

based on Lerch’s texts classified Dimili as a central dialect. Kurdish he classified 

as north-western (1921:198). See also Windfuhr’s comments (Azami and Wind-

fuhr, 1972:13) and distribution maps (Azami and Windfuhr, 1972:198-99) 

regarding the development of /*fr-/ into /hr-/ and the present indicative based on 

the old present participle in /-_nd/ which Dimili shares with other dialects. 

 The research for the present study was conducted between 1983 and 1985 in 

the Federal Republic of Germany. It describes the speech of a man in his early 

twenties who comes from a village approxi-mately 45 kilometers north of Siverek. 

This young man will be referred to as “A” for the purposes of his privacy and 

security. Among his immediate kin are leading figures in the Qirwar tribe. 

 Though contact was established with some 20 speakers of Dimili, and 

something was learned from each of them, the description is limited to the 

speech of “A” for the following reasons. 1. He was acknowledged by all of his 

fellows as being the best Dimili speaker among them. 2. He was friendly and had 

plenty of time on his hands. 3. As the study progressed it became clear that no two 

speakers spoke Dimili exactly the same since they represented as many different 

villages as there were speaker. 

 4. As the study progressed it became apparent that he used markedly fewer 

Turkish loan words than most of his fellows and stubbornly clung to irregularities 

even when peers pressured him to go along with regularities of other sub-dialects. 

 It is probably to the last point above that we should ascribe A’s prestige 

among his fellows as the best speaker and not to eloquence or outspokenness. In 

fact, A is rather shy and, especially with a tape recorder in front of him, rarely 

utters a monologue of more than a minute or two. In the beginning I attributed his 

reluctance in front of the microphone to concern for his personal security, he having 

come from a place where his own language is under attack and not being entirely 
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sure of the foreigner’s motives. Late in the study, however, A was still very 

cautious with the tape recorder and expressed concern that he would say something 

“wrong” and the recorder would document his error. This attitude is not unusual 

among Kurds and is traceable to their awareness of their own educational 

shortcomings. When confronted with dialectal and idiolectal differences in their 

speech they do not have a textbook answer to who is right and who is wrong. Thus 

“right” and “wrong” is usually decided by the personal prestige of the various 

speakers involved. 

 The initial contact language was Kirmanji Kurdish which most Dimili 

speakers know to some degree. After three weeks, however, all elicitation was 

monolingual in Dimili. The corpus consists of some 350 pages of materials 

transcribed directly by the researcher and approximately ten hours of tape recorded 

materials. 

 Within this work reference is occasionally made to contrasts between A’s 

speech and that of some of his closer friends whose shopping town back home is 

Cermik. The actual villages in some cases are less than ten kilometers from A’s 

village but the topography and sociology of the region is such that people from A’s 

village “belong” to Siverek and the others to Cermik. See map below. 

 Frequent reference is made to the Mann-Hadank grammar (Mann-Hadank, 

1932) since this is the first opportunity to verify or falsify that early description. 

The present research confirms their findings unless specifically noted otherwise. 

 Chapter One is a systematic analysis of the phonology of Dimili. Chapter 

Two presents word structure and inflection. In Chapter Three phrase, clause and 

sentence structure are discussed. Three appendices provide illustrative verb data, 

Dimili texts with English translation, and a Dimili – English glossary. 
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Bê Ma Pê Weyerê! 

     1. Jew Tırku ew jew Dımıli pya _ınê sûkı, sûk cı ra bol dûri bena. Dımıli 

Tırki rê vano, “Bê ma pê weyerê.” Tırk vano, “Ma sêni pê weyerê?” Vano, 

“Sa’hata ma çıniya.” Vano, “Ma nêzanê, panj deqey ez to weyeran, panj deqey tı mı 

weyerê. Ma dı sa’hat çıniya”. Dımıli vano, “Ma jew tırkiyê vajê, dêrê vajê, tırkiyê 

dêrê vajê.” Dımıli   Tırki rê va, “Tı bê mı nı_ı.” 

     2. Tırk nı_eno cı, dêra cı rew qedyena. “Seviyorum meviyorum,” rew qedyena. 

Dımıli nı_eno cı, vano, “Lêlêlê way, lêlêlê way.” Bol berey ramena. Tırk vano, 

“Dêra to hona bola?” O vano, “Hona bola. Na lêlêya, hewna loloyo dıma.”  

 

Qırıncle 

      Jew Dımıli rojê _ıno sûkê. ıno fırrûn vera ravêreno, wınyeno nan germo. 

Vano, “Ez nanênda gêrm biyeran.” Geno. ıno ca o kı go_t ro_eno; ê cay vera 

ravêreno, ‘tayn go_t geno. Keno nani myan, sûkra vıjêno, _ıno dewı. ıno ini sero, 

ro_eno, vano, “Ez xurê nan bûran.” Nan weno ini sero, go_tê cı nani myanra 

kewno, kewno aw myan. No destê xu beno pırro, beno pırro qırıncle kewno a dest. 

Keno nani myan, qırıncle vano, “Çızvız, çızvız.” O vano, “Ez çızvız nêzanan, mı 

parey xu cırê dayo.” 

 

Kırtleme  

     Jew Dımıli jew meymanê cı _ıno, _ıno kêy cı. O cırê çay vırazeno, ano cı ver. 

Dewa cı sûk ra bol dûri bena, _ekerê cı ‘tayn beno. No xu het vano, “Ma _an dı zi 

wenê, ma _ewra zi fına wenê.” Meymanê cı zi jew qultê çay _ımeno, jew _eker weno. 

Wêrê kêyi damı_ nêveno. Vano, “_eker do bıqediyo, _ewrayrê nêmano.” Meymanirê 

vano, “Tı çı wıni kenê?” O vano, “No kırtlemeyo.” O vano, “No kırtleme niyo, no 

zırtlemeyo.” 

 

Mıfti ew Qadi 

 [Na mesel ra_ta; zûr niya. Namey dew zi ‘Bav’o.] 

    1. Dewda Bavi dı jew mıfti ew jew qadi beno. _nan bol zûri kerdê. _nan vatê: 

“Ma se kı vanê se zey maya bıkerê.” Mılletı wınyena, nêyê ze kı vanê wıni niyo. 

Nê vanê, “ewra ya_ır do bıvaro.” Beno _ewra ya_ır nêvareno. Mıllet kes go_ inan 

nênano. Ê wınyenê mılletı myan dı, cırê rı nêmendo. Ê xu bı xu pêra vanê, “May se 
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kı vanê se mılleta go_ ma nênana.” Bol _ıno ‘tayn _ıno mılletı ninan dewra kena 

tever. 

2. Nê _ınê Soyregı. Nê wınyenê Soyreg dı; kesi nêsılasnenê ew karê barê çıniyo. Nê 

vanê, “Ma se kerê?” Jew kalê inanrê vano, “Adna dı kar esto.” Ê vanê, “Ma _ırê,” ew 

_ınê. 

3. ınê Adna. Bol _ıno ‘tayn _ıno welat kewno ninan viri. Nê xu bı xu pêra vanê, 

“Ma sêni ew çırrıya _ırê welat?” Qadi mıfti rê vano, “Say sûri Kurdıstan dı çıniyê. 

Bê ma barê say biyerê ew _ırê.” Mıfti vano, “Beno. No aqılê to kewt mı sera.” Nê 

peydı yenê.  

4. Yenê dew, nê mılletrê vanê, “Ma ‘af kerê. Ma fına zûri nêkenê.” Mıllet vana, 

“Beno.” Nê vanê no qor ma se kı vajê se, Ella zey maya keno. Mılletı vana, “Beno, 

_ıma no qor zûri bıkerê se, ma do _ıma kele kerê.” Nê vanê, “Nê, nê, ma no qor zûri 

nêkenê.” Mıllet rê vanê, “Em_o _an dı pêro bêrê pê ser. Ma do veyndê Ellay, Ella do 

zey maya bıkero.” 

5. Beno _an mıllet arêvyena pê ser. Cema’t ode dı ro_eno. Qadi qısey keno, mıfti 

qısey keno. Hergjew çiyê vano. Ê verêcoy jew merdımê vinenê, perey danê cı, vanê, 

“Ma wexta kı mıllet rê qısey kenê se, tı _o bani ser.” O vano, “Wa vo.” 

6. Nê qısey kenê, veyndanê Ellay, mıllet rê vanê, “Jû deqa çımanê xu biyerê.” Mıfti 

vano, “ımayê çıçi wazenê Ellay ra?” Qadi pêta qirreno, vano, “May say wazenê, say 

sûri wazenê Ellay ra.” Ew o merdımo kı inan tembê kerd vı, o lojın ra sayê kı inan 

ardi bi se, inan lojın ra veradano cêr. Ê mıllet rê vanê, “Çımanê xu akerê.” Mıllet 

çımanê xu akena kı çı akero, ode biyo pırrê say ew say sûr i. Mıllet wexta inan ‘af 

kena. 

 

Nemrut 

      1. Nemruti da’hway Ellay kerdê. Vatê, “Ez Ellayan.” Nemruti va, “Ella çıniyo.” 

Va, “Ella esto se, ezan _ıran ey bık_an.” Nemrut nı_eno ı’storda xu, _em_êrê xu 

gırêdano, mıllet rê vano, “Ella esto se, ezan _ıran ey bık_an.” 

2. Nemrut ı’storda xurê vano, “A dyar kew!” Wexta kı ı’storda xurê vano, “A dyar 

kew,” se, lıngê ı’storda ciyê verini benê kılmi, lıngê peyini benê dergi. Ella zey 

ciya keno. No _ıno azmi, _em_êrê xu _aneno. Wınyeno _em_êrê cı bı guniya. 
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1. Yeno cêr, mıllet rê vano, “Mı Ella kı_t.” Mılletı vana, “Tiyê zûri kenê.” O 

_em_êrê xu musneno mılletı, vano, “Ez zûri nêkenan. Ez zûri kenan se, bewniyê, 

_em_êrê mı gunıno.” Mıllet wınyena kı ra_ta, _em_êrê cı biyo guniya. 

Zalım 

      1. Wextê jew zalımê beno, Ellay nêsılasneno. O merdım beno nêwe_. Wext 

zımıstan beno, ya_ır zi vareno. O merdım xızmkarandê xurê vano, “Zerriya mına 

_ına masey. ırê mırê masey biyarê.” Nê xızmkarê cı _a_ benê kı, no çıledê zımıstani 

dı axadê xurê masey kotira peyda bıkerê. 

2. Ê vıjyenê tever kı ‘hew_ biyo pırrê aw. Wınyenê kı maseyêno a aw myan dı. Nê 

me’ht manenê. Nê masi genê ew benê cor. 

3. Kı_ta bin dı feqarey a dew pêro rayda Ellay sero i. Nê xu het vanê kı, “Mayê 

herwext nımazê xu kenê ew tım kêyandê ma dı ‘teva çıniyo. Ew no merdımo 

zalım nımaz nêkeno, zerriya cı _i masey, Ellay maseyê cı ard ‘hew_.” 

4. Nê dewıji _ınê pêxemberdê ê zamani rê, na mesel vanê. Pêxember Ellay ra 

pers keno, vano, “Nê dewıji herwext torê duway kenê, nê tım vey_an i. O zalım to 

nêsılasneno, zerriya ey _i mase, to mase ard ‘hew_dê cı.” Ella vano, “O merdım tek 

jew masey cı mı het mend vı, mı o da cı. ‘Heqê cı mı sero nêmend. ‘Heqê ê 

feqiran mı sero hewna esto.” 

Lû ew Zerejiya 

       Lû rojê gema bol vey_an bena. Bol geyrena, ‘teva nêvinena. ına cay, wınyena 

zerejê vıjyay ‘sıyer ser oyo waneno. Vana, “Bıra zerej,” vana, “Tı vıjyay ‘sıyer ser, 

tıyê wanenê,” vana. “Rojo dano to çıman ro, çımê to tewenê.” Vana, “Çımanê xu 

biye buwanê da we_o.” O çımanê xu geno, lû zereji tepê_ena. Zerej vano, “Way lû, 

fekê xu akı.” A fekê xu akena, zerej perreno. 

Şamıki Tı Wextak Kenê Newke Ronêse 

       1. Tı _amıki newke ronanê se, hewna wextak newke ronanê se tı ‘hefte dı, fınê 

dı fıni aw kenê cı. Bol gêrm beno se, tı dı rojan myan ra fınê aw kenê cı. Bol gêrm 

nêveno se tı ‘hefte dı fınê aw kenê cı. Yanê tı wınyenê ‘erdê cı. Tı wınyenê ‘herrda 

cı. ‘Herra cı biya wı_k se, aya aw wazena se, tı aw kenê cı. Bol nê, yanê bol ‘tayn. 

Tı bol aw cı dê se, bol aw zi rınd niya. 
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2. Yanê tı wextak aw danê cı, zek tı aw danê qeçeki se, tı vanê, “Pizey cı nêtewew.” 

Qeçek nêzano; tı aw danê cı se, bol weno se, pizey cı teweno, maseno. amık zi 

wıniya. Bol cı nêdê yanê zey qeçekı tı do ‘tayn aw cı dê. 

3. Wextak hewna vıl nêkewta se, bena gırdı, ê gılê ciyê kı tiki benê, tı inan bol 

‘tayn sera cıkenê ... tenekê. Ê kı ko_andê ciyo benê yanı çewt benê, tı inan pêro cı ra 

cıkenê. 

4. Wextak bi gırdı se, kewna vılı se, tı aw bol ‘tayn danê cı. Dı ‘heftey ra fınê. 

Yanê tı wınyenê gorey ‘herrda cı, yanê ‘tayn. Wextak werdi bena, ‘herra cı bol bena 

wı_k tı ‘heftey, dı ‘hefte dı fınê aw danê cı. Bi gırdı se, yanê wextak kena kı _amıki 

biyero se, vındı wa bol tey_anı vo. Bi bol tey_an se, tı wexta aw danê cı a da bena 

rındı. 

5. Tım tey_an vo se, rew _amıki gena. Tı bol aw cı dê se wexta o kı kewna vılı bol 

bena gırdı. Bena gırdı, zey _amkandê toya. amıki nêyena. Wexta gılê cı boli benê. 

Torê _amıki lazımi, to va; torê gıli lazımi niyê. 

Arwê_i 

       Arwê_i rojê yenê pê ser, vanê, “Ma bol tersnoki. Ma ‘hemeçı ra tersenê.” 

Vanê, “Hadırê ma _ırê xu çekerê Ro.” Nê yenê pê ser, vanê, “Wa vo. Ma _ırê.” Nê 

_ınê Roy ver, wınyenê. Kesey xu verê inan çekenê Ro. Nê vanê, “Ê kı mara tersenê 

zi hewna estê! Hadırê ma peydı ageyrê,” ew ageyrenê. 

Mar Perrayı_ 

       1. Ma het veri mari merdımi perrayê se, veri doxtori çınê vi, merdımê zanayêy 

vi. Mar wexte kı newke pıperray merdımi se, inan o a_uy cı antê. _nan zanay sêni 

beno. _nan _ıt kerdê xu fek ew o a_u antê. 

2. Dewra dûri biyay se, panj sa’hati ravêrdê se, o a_u gan ra biyê vıla. Wexta o a_u 

bantê zi se, tey kar nêkerdê. 

3. Kalıkê mı zi zanay. Mar dewda ma dı kê perrayê se, amey kalıkdê mı het. Kalıkê 

mı _iyê o a_u antê. 

4. Jewna merdım bı, ey daha zanay. No rojê gema beno. Mar perreno jeweri cı 

het. No wınyeno, _ıt çıniyo. No vano, “Ez se keran?” No vano, “Ez herûnda _ıti dı aw 

xu fek keran,” ew keno. 
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5. No a_uy anceno ba’hdo go_tê dındanandê ey pêro rı_yeno. Yanê a_u bê_ıt 

niyanceno. Dari a_uy _ıto. Nıka nê, veri! Nıka doxtori estê. 

 

Şıt 

       1. Ez werdi viyan se, dewda ma dı jew lajeki a_u werd. Sa werdı bi a_u pa vı, 

pizey cı teway. Mı viri yeno kı mıllet _ıt daya cı. Ey _ıt _ımıtê se fına verıtê se, _ıtê cı 

biyê zey mastiya. Mı vatê, “No sêni wıni beno?” Ba’hdo pizey cı biyê we_. 

2. Yanê, sıfte bol biya zey mastiya. _nan tım da cı, tım ey verıt; Ba’hdo _ıt bı doxrı 

yanê _ıt nêviyê zey mastiya; ‘tayn biyê zey mastiya. Wexta da inan va, “Beso da. 

‘Teva nêveno. Nêmıreno.” 

Mıriçık 

        1. Rojê ‘tayn ‘seydwani _ınê ‘seyd. Bol geyrenê ‘tayn geyrenê, _ınê cayêndo 

dûri. Wınyenê gemênda bêkesa. Wınyenê ne merdımi ne zi ‘teyr û tûr, ‘teva çıniyo. 

2. Wınyenê jû mıriçıkı vıjyaya darênda wı_kı ser; aya wanena. Nê xu bı xu pê ra 

vanê, “Bêrê ma na mıriçkerı tepê_ê,” ew nê a mıriçkerı tepê_enê. Benê kêye; cırê 

qefesê vırazenê ew kenê qefes. 

3. Nê qut danê mıriçkerı; mıriçıkı nêwena. Nê çıçi kı danê cı a nêwena ew 

nêwanena. Cıra veng nêvıjeno. Nê wınyenê a do bımro. Nê vanê, “Ma nay berê fına 

cadê cı dı veradê.” 

4. Nê benê ewja, veradanê. Mıriçıkı perrena, _ına darda wı_kı sero. A nı_ena ew 

wanena. Kêfê mıriçkerı beno we_. 

5. Ayra vanê: “Mıriçıkı rê qefeso altûni vıra_to, mıriçkerı qebul nêkerdo”. Tım vato 

welatê mı kes koti kı Ellay bıdêyo se, kesi rê ewja we_o. 

Nan Sêni Pewjenê 

       1. Ma hetı ardi 
<5> 

kenê jew legenê, aw de kenê dı, ew pey desta têvdanê. 

Tenekê ardan awa xu ant se alawenê. Alawenê beno mir. ‘Tayn bol alawenê û pêra 

niyaviyo. ‘Tayn alawê se, nanê cı rınd nêveno; pêro avyeno. Bol alawê se û beno 

zey lastıkiya pê verra nêdano. 
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2. Mir alawıt se, pey adırgan dı adır wekenê. ‘Tewq nani adırgani ser ew nan 

pewjenê. Ê miri gud gud cıra cıkenê. Weyna sero pey tira nanê akenê. Sıfte werdi 

bena, ba’hdo bena gırdı. 

3. Nanê çekenê ‘tewq ser. Nan kı_tênda cı pey_ê se, dimdanê kı_ta binı pey _i_iya. i_iya 

nanê dimdanê, dimdanê o ko_e no ko_e. Nan pey _i_iya sera hewardanê, jûna çekenê 

ser. 

Şıma Nan Wenê, Nêwenê 

       Ma het nêvanê, “Tı vey_anê, vey_an niyê?” Meymanê cı biro se, nan cırê anê. 

Anê cı ver çendok werd. Dewda mara nezdı jû dewê bi, ma sûk ra amêyê se ma _iyê 

a dew. Jew keye ceniyênda cı bi. Ay vatê, “ıma nan wenê, nêwenê?” Ma vatê, “Ma 

nêwenê.” Ma _ermayay, ma vatê, “Ma nêwenê.” Mara mı zi va, “ıma _ınê ewja se, 

vajê, ‘Ez nan wenan,’ “ vatê. A fına torê nêvana, “Tı nan wenê, nêwenê?” 

Hewn dı 

       Mı hewn dı tı di, tı wıni cayno amê. No çına tora nêvı, çına o da we_ tora. To 

erdi_a xu ta_t vi. To va, “Hallo,” ez wınya tora. Mı tı nêsılasnay. Ez zi huway, va, 

“Teri erdi_a xu ta_ta.” Va, “Ayra torê telefon bıkeran, ‘ To ta_ta, nêta_ta?’ “ Fına va, 

“Hewno. Ra_t niyo.” 

Xerxız 

      1. Jew xerxızê bı dewda ma dı. Bol xerxızey kerdê. Herg_ew xerxızey nêkerdê 

se, hewnê cı niyameyê. ewê cema’t yeno pê ser. O xerxız zi ewja beno. Cema’t 

eyra pers keno, vano, “Tı çıçirê xerxızey kenê?” Hergjew qısey keno. 

2. Apê mı zi eyrê vano, “Em_o xerxızey mekı,” vano, “Ez bızê danan to. Me_o, 

xerxızey mekı.” Vano, “Nê,” vano, “bıza to tı bıdê mı, mırê go_tê cı _irın niyo; go_tê 

cı mırê ta’lo. Ez bıtrawan se, mırê go_tê cı _irın beno.” 

 

 

 

Merdımo Har 
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      1. Jew merdımê welatê ma dı bol har beno ew bol cesûr beno. No vano, “ew 

ez rakewan se,” vano, “mıriçık çiwi bıkero se,” vano, “ez ‘hasyenan xu.” 

2. Jewna bı, bol xerxızey kerdê. No zi vano, “Ezan _ew biran tıvıngera to tora 

bıtrawan.” O vano, “Tı birê se, tı nê_enê tıvıngera mı mıra bıtrawê.” Vano, “Mı 

nê_a se, wa torê qetlê mı ‘helal vo.” O vano, “Wa vo.” 

3. No zi hirê mengi maneno. O xu vira keno, nêzano odo biro. Tım ey paweno 

ba’hdê hirê mengan. O zi bol berey _ıno ba’hdê hirê mengana. 

4. No _ıno, eyu ew cenêrda ciya _ew rakewtê. A_mi zi asayê, ‘tayn ro_no zi. No _ıno 

destê cenêrda cı tepê_eno. Ey tım vera wıni keno cı. O tım vano, ceniya ciya. Ceniya 

cı zi vana, merdey ciyo. 

5. Beno tıvınger ro. Tıvıng zi inan xu ortede ronaya. Beno tıvınger ro. Tıvınger 

geno; ew _ıno. Ba’hdo eyrê weseyneno, vano, “Tıvınga toya tya! Bê, berı!” 
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